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List of pictograms used

DANGER! – Designating a hazard 
with high risk, which will result 
in death or severe injury if not 
avoided �e.g. risk of suƙocation�

Read the user manual!

Use protective gloves!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe injury 
if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

Protection class II (double 
insulation)

Protection class III

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

Keep nearby persons and children 
away from the product!

CAUTION – Overtravel of the 
cutting unit

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Do not spray the product with 
water!

DANGER – Keep hands and feet 
at a safe distance!

WARNING – Read the user 
manual before operating the 
product!

Removable power adaptor
(model: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Fuse

WARNING – Remove the 
disabling device before working 
on or lifting the product!

Switched-mode power supply

Short-circuit proof, closed safety 
transformer
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WARNING – Keep a safe distance 
when operating the product!

Guaranteed sound power level LWA

in dB(A)

Cutting circle

WARNING – Do not ride on the 
product!

CAUTION – Do not use the 
product in the rain!

CAUTION – Do not touch rotating 
blades!

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

20 V ROBOT LAWN MOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 
the speciƞed applications. If \ou pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  The product is intended for mowing 

lawn and grassland.
  This product is intended for domestic 

use and similar applications. The 
product is not designed for commercial 
use.

  The product is intended for use by 
adults. Adolescents over the age 

of 16 may use the product only under 
supervision.

  Using the product in the rain or a damp 
environment is prohibited.

  An\ other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.

  The product is part of the ; 20 V TEAM
series from PARKSIDE and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series from PARKSIDE.
Battery packs of the ; 20 V TEAM
series may only be charged using 
chargers of the ; 20 V TEAM series.
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� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

1 20 V Robot lawn mower
1 Charging unit
1 Baseplate
1 Guard bracket
1 Power adaptor
1 Battery pack
1 Boundar\ Zire �150 m�
6 Screws (for charging station)
4 Screws (ST4×14)
200 Hooks
1 Hex key
1 Connector box
3 Spare blades
3 Spare blade bolts (M5×7)
5 Connectors (for boundary wire)
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages containing 
the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the product.

)ig. A

[1] ֽ/  button �on/oƙ� start�
[2]  button (return to charging station)
[3]  button (back/cancel)
[4]  button (up/increase)
[5]  button (down/reduce)
[6] OK button �conƞrm�
[7] Battery compartment cover
[8] Cutting height control switch
[9] STOP button
[�] Display
[�] Boundary wire
[�] Hooks
[�] Screw (for charging station)
[�] Hex key
[�] Power adaptor

[�] Guard bracket
[
] Connector (for boundary wire)
[�] Screw (ST4×14)
[�] Connector box
[
] Blade bolt (M5×7)
[	] Blade
[�] Charging station
[�] Charging unit
[�] Charging pins
[�] Indicator (work area)
[�] Baseplate
[�] Charging cable

)ig. )

[�] Cover
[�] LED

)ig. G

[�] Groove

)ig. I

[�] Recessed handle
[�] Battery compartment
[�] Battery pack
[�] Release button

)ig. K

[�] Carrying handle

� Technical data
20 V Robot lawn 
mower PAMR 750 A1
Model number: HG13928
Rated voltage: 20 V 
IP protection type: IPX4
Idle speed n1: 3,100 min–1

Cutting width: 20 cm
Cutting height: 20–60 mm
Weight (without 
battery pack): 7.2 kg
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Charging unit TYM L1-CS
Input voltage/
current: 21 V , 2.5 A
Output voltage/
current: 21 V , 2.4 A
IP protection type: IPX4
Weight: 1.87 kg

Power adaptor
֑ V'E� FY0622102500E
֑ BS� FY0622102500B
Input voltage/
current:

100–240 V~, 
50/60 Hz� 1.8 A

Output voltage/
current: 21 V , 2.5 A
IP protection type: IP65
Outdoor 
temperature ta: max. 50 °C

Battery pack PAP 20� A1
Type: Lithium-ion
Rated voltage: max. 20 V 
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 :h
Cells: 10

Wireless transmission

Frequency range
֑ :i)i: 2,400–2,483.5 MHz
֑ Bluetooth: 2,400–2,483.5 MHz
֑ Boundar\ Zire: 83.3 kHz
Transmission 
power
֑ :i)i: max. 19 dBm
֑ Bluetooth: max. 8 dBm
֑ Boundar\ Zire: ma[. 50 dBa/10 m

Noise emission values

Sound pressure level LpA: 56 dB
Uncertainty KpA: 2.26 dB
Sound power level LWA

֑ guaranteed: 69 dB
֑ measured: 67 dB
Uncertainty KWA: 2.26 dB

Battery packs and chargers

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 V TEAM series.

u You can ƞnd a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

  The product is part of the ; 20 V TEAM
series from PARKSIDE and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series from PARKSIDE.
Battery packs of the ; 20 V TEAM
series may only be charged using 
chargers of the ; 20 V TEAM series.

  The product is compatible with all 
; 20 V TEAM batteries. For optimal 
performance, we recommend using the 
below battery packs:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– Smart PAPS 208 A1

  We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PLG 201 A1
– PDSLG 20 A1
– PDSLG 20 B1
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  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term "power tool" in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV�ֺUnmodiƞed plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or 
PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, 
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hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure 
WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ 
before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or 
FDUU\LQJ WKH WRRO�ֺCarrying power 
tools Zith \our ƞnger on the sZitch or 
energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench 
EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU WRRO RQ�ֺA 
wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
IRRWLQJ DQG EDODQFH DW DOO WLPHV�ֺThis 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from 
PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving 
parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺA careless action 
can cause severe injury within a fraction 
of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool will 
do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRULQJ SRZHU WRROV�ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse of 
the poZer tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
JUHDVH�ֺSlippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.
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Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
batter\ pack ma\ create a risk of ƞre 
when used with another battery pack.

2) 8VH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ 
GHVLJQDWHG EDWWHU\ SDFNV�ֺUse of any 
other battery packs may create a risk of 
inMur\ and ƞre.

3) When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, 
like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, 
that can make a connection from 
RQH WHUPLQDO WR DQRWKHU�ֺShorting the 
battery terminals together may cause 
burns or a ƞre.

4) 8QGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGLFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack or tool that 
LV GDPDJHG RU PRGLƞHG�ֺDamaged 
or modiƞed batteries ma\ e[hibit 
unpredictable behaviour resulting in ƞre� 
explosion or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH�ֺE[posure to ƞre or 
temperature above +130 °C may cause 
explosion.

7) Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQV�ֺCharging 
improperly or at temperatures outside 
the speciƞed range ma\ damage the 
batter\ and increase the risk of the ƞre.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis will 

ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

2) Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs should 
only be performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

� Safety instructions for robotic 
battery powered electrical 
lawnmowers

IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE USE

KEEP FOR FUTURE REFERENCE

  Read the instructions carefully. Be 
familiar with the controls and the proper 
use of the product.

  Never allow children, persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge or people unfamiliar with 
these instructions to use the product.
Local regulations may restrict the age of 
the operator.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  Do not use the product at altitudes over 
2000 m.

Preparation
  Heed the instructions about the correct 

installation of the automatic perimeter 
delineation system (see "Laying the 
boundary wire" and "Connecting the 
boundary wire to the charging station").

  Periodically inspect the area where 
the product is to be used. Remove all 
stones, sticks, wires, bones and other 
foreign objects.

  Periodically inspect the blades and 
blade bolts for wear and damage.
Replace worn or damaged blades and 
bolts in sets to preserve balance.
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  If you use the product in publicly 
accessible areas, place warning signs 
around the working area. The warning 
signs shall show the substance of the 
following text: "Warning! Automatic 
lawnmower! Keep away from the 
machine! Supervise children!"

Electrical safety
  Do not operate the power adaptor or 

charging unit if the cords are damaged 
or worn.

  If the cords become entangled or 
damaged during use� sZitch oƙ the 
product and disconnect the power 
adaptor from the mains.

  Do not connect a damaged cord to 
the supply. Do not touch a damaged 
cord before it is disconnected from the 
supply. Damaged cords can lead to 
contact with live parts.

  Keep extension cords away from the 
work area. The blades could damage 
extension cords. There is a risk of 
contact with live parts.

  Connect the power adaptor only to a 
supply circuit protected by a residual 
current device (RCD) with a tripping 
current of not more than 30 mA.

  Only use the product with the 
supplied power adaptor (model: 
FY0622102500E/FY0622102500B) and 
charging unit �model: TYM L1�CS�.

Battery pack
  Ensure that the battery pack is charged 

using the correct charger recommended 
by the manufacturer. Incorrect use may 
result in electric shock, overheating 
or leakage of corrosive liquid from the 
battery pack.

  Avoid extreme environmental conditions 
and temperatures, Zhich could aƙect 
the battery pack, e.g. radiators/direct 
sunlight.

  If the battery pack has leaked, avoid 
contact with skin, eyes and mucous 
membranes with the chemicals! Flush 
immediatel\ the aƙected areas Zith 
fresh water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged battery packs 
can cause burns on contact with 
the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event 
occurs.

Operation
  Do not operate the product with 

defective guards, or without safety 
devices� for e[ample deƟectors in 
place.

  Do not put hands or feet near or under 
rotating parts.

  Keep clear of the discharge opening at 
all times.

  Do not touch moving hazardous parts 
before these have come to a complete 
stop.

  Do not lift or carry the product while the 
motor is running.

  SZitch oƙ the product and remove 
the battery pack under following 
circumstances:
– Before clearing a blockage,
– Before checking, cleaning or working 

on the product,
– After striking a foreign object to 

inspect the product for damage.
  In the event of an accident or 

breakdown:
– SZitch oƙ the product.
– Remove the battery pack.
– Check the product for damage.
– Have the product repaired by a 

specialist, if necessary.
  If the product begins to vibrate 

abnormally:
– SZitch oƙ the product.
– Remove the battery pack.
– Check all screws connections and 

tighten them, if necessary.
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– Check the product for damage.
Replace damaged blades.

– For any other damages: Have the 
product repaired by a specialist.

  Do not allow children to be in the 
vicinity or play with the product when it 
is operating.

  Do not leave the product to operate 
unattended if you know there are pets, 
children or other people in the vicinity.

  Do not use the product and its 
accessories in bad weather conditions 
especially when there is a risk of 
lightning.

Cleaning, maintenance and storage
  Regularly check the product for signs 

of damage or wear. Do not use the 
product anymore if you detect any 
damages. Have the product repaired by 
a specialist.

  Regularly check all screws connections 
and tighten them, if necessary.

  Replace worn or damaged parts 
immediately for safety reasons.

  Only use replacement blades 
recommended by the manufacturer.

  Clean, service and store the product 
according to the instructions in the 
chapter "Cleaning and care".

Accessories
  Do not use any accessories that are not 

recommended by PARKSIDE. This can 
result in electric shock or ƞre.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this user manual.
Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent 
risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention can 

prevent serious injury and damage to 
property.

  SZitch the product oƙ and disconnect 
the power adaptor from the mains 
if there are malfunctions. Have the 
product checked b\ a Tualiƞed 
professional and repaired, if necessary, 
before you operate it again.

� Residual risks
m WARNING!
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld ma\ under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if properly operating and handling the 
product, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, the 
product may present the following hazards:

  Cutting injuries
  Hearing loss if working without hearing 

protection

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see "Scope of delivery").
3. Check whether the product and all parts 

are in good condition, if any damage 
or defect is detected, do not use the 
product, but follow the procedure 
described in chapter "Warranty".
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� Installation
NOTE
u Before installation:

– Sketch your garden for better 
planning.

– Press the ruler out of the box.

TRROV DQG DLGV UHTXLUHG �QRW LQFOXGHG�
  Pencil
  Measuring tape
  2 screZs �screZ head diameter: 

7֑10 mm�
  2 doZels
  Drill
  Phillips screwdriver
  Wire stripper
  Hammer

� Mounting the power adaptor
m WARNING!
u Contact with electrical cables poses 

a risk of electric shock and ƞre. 
Contact with a gas line poses a risk 
of an explosion. Damaging a water 
pipe poses a risk of property damage 
and electric shock. When drilling, be 
careful not to damage any supply 
lines. Use suitable detectors to 
locate supply lines or make use of an 
installation plan for guidance.

NOTE
u Do not place the poZer adaptor [�] on 

the ground.
u Mount the poZer adaptor [�] at a 

height that is out of reach of children.
:e recommend a height of 160 cm.

u Avoid loops in the lines of the power 
adaptor [�].

1. Mark 2 drill holes on the Zall Zith a 
pencil.

2. Drill 2 holes Zith a suitable drill.

3. Insert a dowel into each drill hole.
4. Mount the poZer adaptor [�] to the wall 

Zith 2 suitable screZs.

� Assembling the charging 
station

NOTE
u The charging station [�] consists 

of the charging unit  [�] and the 
baseplate  [�].

)ig. B� C

1. Place the 2 lugs of the charging unit  [�]
into the baseplate  [�].

2. Press the charging unit  [�] down so that 
it is ƞrml\ seated in the baseplate  [�].

3. )i[ the charging unit  [�] from below to 
the baseplate  [�] Zith 4 screZs [�].

� Positioning the charging 
station

)ig. D� E

  We recommend to put a roof over the 
charging station [�] to prevent weather-
related damage.

  Make sure that the charging station [�]
is positioned correctly. Otherwise 
the product will not be able to dock 
properly at the charging station.

  Leave enough space around the 
charging station  [�]. Maintain the 
following minimum distances:
– In front: 2 m �The product reTuires a 

clear� straight path of 1.6 m in front 
of the charging station [�] when 
returning for charging.)

– At the back: 1 m �Zhen placed ne[t to 
the lawn edge, away from any corner, 
)ig. D� or 30 cm �Zhen placed in a 
corner� )ig. E�

– BetZeen groove  [�] and lawn edge: 
30 cm

– BetZeen guard bracket [�] and other 
obMects: ≥ 1 m
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  Maximum permissible inclination of the 
charging station [�]:
– To the front: 2 cm
– To the back: 8 cm

  Before ƞ[ing the charging station [�]:
– La\ the boundar\ Zire  [�] (see 

"Laying the boundary wire").
– Connect the boundar\ Zire  [�] to the 

charging station [�] (see "Connecting 
the boundary wire to the charging 
station").

  Do not place the poZer adaptor  [�] or 
store e[cess boundar\ Zire  [�] in the 
direct vicinit\ of the charging station [�].

  Keep a suƚcient distance to ponds� 
pools and steps.

  Make sure that the baseplate [�] cannot 
be bent.

  The method for ƞ[ing the charging 
station  [�] is described in the chapter 
"Fixing the charging station".

o Observe the markings on the 
baseplate  [�] regarding the area 
delineated b\ the boundar\ Zire [�].

Marking Meaning
IN Within the area delineated 

b\ the boundar\ Zire  [�]
OUT Outside of the area 

delineated by the 
boundar\ Zire  [�]

o Place the charging station [�] on a 
stable, even, smooth surface near a 
suitable socket-outlet next to the edge 
�)ig. D� or in a corner �)ig. E� of the 
lawn.

� Laying the boundary wire
m NOTICE! Risk of product and 

property damage!
u The product drives across the 

boundar\ Zire [�] b\ about 20֑30 cm 
before it turns around and searches 
for a new path. Lay the boundary wire 
accordingly to prevent damage.

NOTE
u The product detects the lawn area 

and ƞnds the charging station [�] by 
means of the boundar\ Zire  [�].

u You can la\ the boundar\ Zire [�]
above or below ground. We 
recommend laying the boundary 
Zire above ground ƞrst and use the 
product for a few times, so that you 
can easily make adjustments.

u The product works perfectly when the 
boundar\ Zire [�] has a length of up 
to 150 m. Do not e[tend the boundar\ 
wire.

u Border the lawn area as a single 
enclosed area.

u The product recognises any parallel 
sections of the boundar\ Zire [�] with 
a distance of at least 10 cm as an 
obstacle and drive around them.

u The product does not recognise any 
parallel sections of the boundary 
Zire [�] Zith a distance of 5 cm as an 
obstacle and drives across them.

u Avoid laying out corners with a 90° 
angle. Instead� la\ out 2 adMacent 
corners with an angle of 135° each 
Zith a minimum distance of 20 cm 
between the corners.

u The product detects stationary and 
ƞ[ed obstacles Zith a minimum height 
of 10 cm �e.g. Zalls� garden furniture� 
etc.) and drives around them after 
contact.

u To protect sensitive areas around the 
laZn area �e.g. ƟoZerbeds�� keep a 
minimum distance of 30 cm betZeen 
the boundar\ Zire [�] and such areas.

u Keep a minimum distance of 1 m 
between bordered obstacles. Border 
adjacent obstacles where you cannot 
maintain this minimum distance as 
one big obstacle.
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NOTE
u Do not la\ out the boundar\ Zire [�]

so that it crosses itself. Avoid loops in 
the boundary wire. Otherwise this can 
lead to interference and failures during 
operation.

u Maintain following distances:
– To house walls which could 

cause electrical interference (e.g.
metal surface, distribution box, 
photovoltaic s\stems�: 2 m

– BetZeen 2 bends: 1 m
u In the entry area of the charging 

station [�]� the boundar\ Zire [�] must 
be laid out straight for a length of at 
least 2 m.

u Behind the charging station [�], the 
boundar\ Zire  [�] must be laid out 
straight for a length of at least 1 m.

u Keep the boundar\ Zire [�] 0.5֑1 m 
longer than required to have some 
excess wire for corrections.

u Before la\ing the boundar\ Zire [�]: 
Observe the instructions in the 
chapter "Obstacles".

Above ground
1. Stake oƙ the laZn area using the 

hooks  [�]. Keep a maximum distance of 
1 m betZeen each hook. If the ground 
is uneven use more hooks.

2. Clip the boundar\ Zire [�] to the 
hooks  [�].

3. Hit the hooks [�] into the ground with a 
hammer.

Below ground
o Bur\ the boundar\ Zire [�] in the 

ground �ma[. 5 cm deep�.

� Obstacles
Trees

m NOTICE! Risk of product damage!
u Although the product detects trees as 

a normal obstacle, protruding roots 
may damage the underside of the 
product� in particular the blades [	].

o Use the boundar\ Zire [�] to border 
trees. Keep a minimum distance of 
30 cm.

Stones

m NOTICE! Risk of product damage!
u Remove small stones �height 10 ת cm� 

from the lawn area. Small stones may 
damage the product, in particular the 
blades [	].

o Although the product detects larger 
stones �height ≥ 10 cm� as a normal 
obstacle, we recommend bordering 
them using the boundar\ Zire  [�]. Keep 
a minimum distance of 30 cm.

Ascending/downward slopes
  The product can drive up or down 

slopes up to 25؃ �47 ��.
  At a distance of 30 cm from the 

boundar\ Zire  [�], an ascending slope 
should not e[ceed 19؃ �35 ��.

  At a distance of 40 cm from the 
boundar\ Zire  [�], a downward slope 
should not e[ceed 10؃ �17 ��.

o On ascending slopes: Keep a minimum 
distance of 30 cm betZeen the 
boundar\ Zire  [�] and any obstacle.

o On downward slopes: Keep a minimum 
distance of 40 cm betZeen the 
boundar\ Zire  [�] and any obstacle.
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Water

m NOTICE! Risk of product damage!
u Prevent the product from entering 

water. Otherwise the electronic 
components can be damaged.

o Use the boundar\ Zire [�] to border 
areas where water is present. Keep 
following minimum distances:
– To small Zalls: 35 cm
– To open Zater: 70 cm
– To a shoZer/Zater tap: 30 cm

Paths/trails
  The product can cross level paths and 

trails without any problems.
o If there are height diƙerences betZeen 

the lawn area and paths/trails: Use the 
boundar\ Zire  [�] to border paths/trails.
Keep a minimum distance of 30 cm.

o Keep a minimum distance of 35 cm to 
ledges.

o Keep a minimum distance of 5 cm to 
footpaths/lawn edges.

Narrow passage
  Narrow passages on the bordered lawn 

area should have following dimensions:
– :idth: min. 1.2 m �distance of the 

boundar\ Zire [�])
– Length: ma[. 8 m

  The product drives across the boundary 
Zire  [�] b\ about 20֑30 cm on both 
sides of the passage.

� Connecting the boundary wire 
to the charging station

NOTE
u Make sure that the protruding ends 

of the boundar\ Zire [�] do not touch 
each other. Otherwise this can lead 
to interference and failures during 
operation.

)ig. )� G

1. Use a wire stripper to remove approx.
10֑15 mm of the insulation on both 
ends of the boundar\ Zire [�].

2. Guide one end of the boundar\ Zire  [�]
through the groove  [�] at the underside 
of the baseplate [�].
Clamp this end of the boundary wire 
to the left terminal (+) of the connector 
bo[  [�].
The orange clamps on the connector 
box must point upwards.

3. Clamp the other end of the boundary 
Zire [�] to the right terminal (–) of the 
connector bo[ [�].

4. Remove the cover [�] on the back of the 
charging unit  [�].

5. Insert the connector bo[  [�] into the 
contact sockets on the back of the 
charging unit  [�].

6. Reattach the cover [�].
7. Connect the charging cable [�] to the 

cable of the poZer adaptor  [�].
8. Connect the mains plug of the power 

adaptor  [�] to a socket-outlet.
The LED [�] on the charging unit [�]
lights up green upon successful 
connection of the boundar\ Zire [�].
:hen the LED Ɵashes green� the 
boundary wire is damaged or not 
connected.

� Fixing the charging station/
guard bracket

NOTE
u The indicator [�] on the baseplate [�]

must be located within the area 
delineated b\ the boundar\ Zire  [�].

)ig. H

1. Place the guard bracket [�] on the right 
side of the baseplate  [�].

2. Align the screw holes of the guard 
bracket  [�] with the screw holes next 
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to the IN marking and the centre of the 
baseplate  [�].

3. )i[ the baseplate  [�] to the ground 
using 6 screZs  [�] �Zith 2 of the 
6 screZs ƞ[ing the guard bracket [�] to 
the baseplate). Turn the screws into the 
ground using the he[ ke\  [�].

� Preparation
� Setting the cutting height
NOTE
u LDZQ FDUH� Regular mowing 

stimulates the grass to grow more 
leaves, while at the same time killing 
weeds. As a result, the lawn becomes 
denser after each mowing and 
develops into an evenly resilient lawn.
The ƞrst cut takes place around April 
Zhen the grass is 70֑80 mm high. 
During the main growing period, the 
lawn should be mowed at least once 
a week.

u Select a high cutting height for the 
ƞrst feZ cuts of the season.

u If the grass is higher than 40 mm� Ze 
recommend to mow the lawn with 
another laZnmoZer ƞrst.

u You can set a cutting height between 
20֑60 mm.

o Set the cutting height control sZitch [8]
to the desired cutting height.

� Inserting/removing the battery 
pack

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Onl\ insert the batter\ pack [�] once 
the product is fully ready for use.

)ig. I

Inserting
1. Open the battery compartment 

cover  [7] at the recessed handle [�].

2. Push the batter\ pack [�] along 
the guide rail into the battery 
compartment  [�]. You will hear the 
battery pack click into place.

3. Close the battery compartment 
cover  [7].

Removing
1. If the product is operating: Press 

STOP [9].
2. SZitch oƙ the product �see �SZitching 

on/oƙ��.
3. Open the battery compartment 

cover [7] at the recessed handle [�].
4. Press and hold the release button  [�]

and remove the batter\ pack  [�].
5. Close the battery compartment 

cover  [7].

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury and 

property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u When using a separate charger (not 
included):
– Observe the safety instructions and 

notes on charging and proper use 
as shown in the user manual for 
your charger from the ; 20 V TEAM
series.

– You can ƞnd a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u If the operating time is signiƞcantl\ 

reduced even though the battery 
pack [�] has been fully charged: 
Replace the battery pack. You can 
ƞnd a list of suitable batter\ packs in 
the chapter "Technical data".

u The product automatically returns 
to the charging station [�] when the 
charging level is 20 ת �.
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o Before ƞrst use: Insert the batter\ 
pack [�] into the product (see 
"Inserting/removing the battery pack").

o Place the product onto the charging 
station [�]. Make sure the charging 
contacts on the back of the product are 
in contact Zith the charging pins [�].

  The LED  [�] indicates the charging 
status:

Green Red Meaning
— Lights 

up
Charging

Lights 
up

— Fully charged

  After the batter\ pack [�] is fully 
charged, the product switches to 
standby mode.

� Checking the charging level 
on the product

NOTE
u You can check the charging level 

Zithout unlocking the displa\ [�]. It 
is easier to check the charging level 
when the display is unlocked.

  The charging level is indicated by the 
battery symbol at the top right of the 
displa\ [�].

o Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN (see "4-digit-PIN" and 
�SZitching on for the ƞrst time��.

o Resuming any previously interrupted 
activity: Press ֽ/ [1].

� Checking the charging level 
on the battery pack

  The charging level is indicated by 
illumination of the corresponding LED 
lights next to the  button on the 
batter\ pack [�].

o Press  on the batter\ pack [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Partially charged
Red Needs to be 

charged

o Charge the batter\ pack [�] when only 
the red LED on the battery pack is 
illuminated.

� Symbols on the charging 
station

Symbol Meaning
:hen the LED [�]
lights up red, the 
batter\ pack [�] is 
charging.
:hen the LED [�]
lights up green, the 
batter\ pack [�] is 
fully charged.
:hen the LED [�]
Ɵashes green� the 
boundar\ Zire [�]
is damaged or not 
connected.
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� Initial start-up
� Button functions
Button PIN digit Function

[1] — o SZitching on/oƙ
o Starting manual operation

[2] 1
o Press this button in standby mode to send the product 

back to the charging station [�].
o Entering the 4-digit PIN

[3] — o Returning to previous menu item
o Cancelling next job

[4] 2
o Moving the selection/cursor up in the menu interface
o Increasing digits when setting parameters
o Entering the 4-digit PIN

[5] 3
o Moving the selection/cursor down in the menu interface
o Reducing digits when setting parameters
o Entering the 4-digit PIN

[6] �

o Conƞrming setting
o Calling up PIN entry interface after an error condition 

has ended
o Calling up next menu/sub-menu
o Entering the 4-digit PIN

[9] —
o Stopping the product immediately
o If you enter something incorrectly, press this button and 

re-enter the value/parameter.

� ��GLJLW PIN
NOTE
u A 4-digit PIN is required to unlock the 

displa\ [�].
u Enter the PIN using the corresponding 

buttons (see "Button functions").

o Think of a 4-digit PIN consisting of the 
digits 1–4. It is not mandatory to use 
each digit once (e.g 2442 or 3132 are 
valid options).

o Make a note of the PIN.

o Keep the PIN safe from unauthorised 
persons.

� SZLWFKLQJ RQ IRU WKH ƞUVW WLPH
NOTE
u Set the correct date and time so that 

the schedule function works properly.

1. Press and hold ֽ/ [1] for approx.
3 seconds until the displa\  [�] lights up.

2. Select the desired language by pressing 
[4] or [5].

3. Press OK [6] to conƞrm.
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4. Set the date and time by pressing 
[4] or [5]. Move to the next digit 

by pressing OK [6].
5. Press OK [6] to conƞrm.
6. Enter your 4-digit PIN (see "4-digit 

PIN").
7. Press OK [6] to enter the main menu.

The product is now in standby mode.

� Setting a schedule
NOTE
u You can set a schedule for a single 

weekday or for several weekdays.
u You can set up to 2 periods per 

weekday.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Schedule by pressing [4] or 

[5].
4. Select the desired weekday by pressing 

[4] or [5].

Display Weekday
Mon Monday
Tue Tuesday
Wed Wednesday
Thu Thursday
Fri Friday
Sat Saturday
Sun Sunday

5. Press OK [6] to conƞrm.
6. Select the start and end time by 

pressing [4] or [5]. Move to the 
next digit by pressing OK [6].

7. Press OK [6] to conƞrm.
8. Optional: Set a second period for the 

same weekday as described above.
If you do not want to set a second 
period: Press [3] to return to the 
weekday selection or to the main menu.

9. Repeat steps 4–8 to set a schedule for 
other weekdays.

� Deleting a schedule
1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Schedule by pressing [4] or 

[5].
4. Select All (top left) by pressing [4]

or [5].
5. Press and hold [3] to delete the 

entire schedule for the week.

� Setting the operating time
NOTE
u The default operating time is 8 hours. 

The product is not in continuous 
operation during this time. A cycle 
repeats itself within the operating 
time. This c\cle consists of 2 stages:
– Mowing time
– Charging time

u The actual mowing time depends 
on the type of grass, the growing 
conditions, the humidity and the 
Ɵatness of the laZn area.

u Mowing time when the battery 
pack [�] is full\ charged: 100 minutes 
�batter\ pack Zith 4 Ah capacit\�

u You can set an extension of the 
operating time in case of rain breaks 
(see "Deactivating/activating the rain 
sensor").

Recommended operating time per day 
depending on the size of the lawn area

Lawn area Operating time
50 m2 1 h
150 m2 2.5 h
200 m2 3.5 h
350 m2 6 h
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Lawn area Operating time
400 m2 7 h
500 m2 9 h
600 m2 10 h
750 m2 12.5 h

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select OSHUDWLQJ WLPH by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Select the desired operating time per 

day (in full hours) by pressing [4] or 
[5].

8. Press OK [6] to conƞrm.
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Setting secondary areas
NOTE
u In gardens with many corners you 

can improve the ground coverage by 
setting secondary starting points. You 
can set 5 additional starting points 
along the boundar\ Zire [�]. This 
allows the product to enter hard-to-
reach areas.

u Measure the distance between the 
charging station [�] and the desired 
starting point counter-clockwise along 
the boundar\ Zire  [�] (i.e. starting 
from the negative (–) pole of the 
connector bo[  [�]).

u The product covers the set distance 
�1֑500 m� along the boundar\ 
Zire [�] and starts mowing in that 
area according to the random/chaos 
principle.

NOTE
u The product approaches the 

secondary starting points 
automatically according to the 
operating time and schedule.

u Set the frequency in percent to 
specify how often the product 
starts working directly after leaving 
the charging station or from the 
respective starting points. The total 
sum of the percentage points for all 
starting points must be 100 ת �.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Secondary areas by pressing 

[4] or [5].
4. Press OK [6] to select a secondary 

area.
5. Set the distance to the starting point 

('LVWDQFH �GVW� P) by pressing [4]
or [5].

6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Set the frequency in percent 

(PHUFHQW �SFW� �) by pressing [4] or 
[5].

8. Press OK [6] to conƞrm. After 
conƞrmation \ou Zill automaticall\ 
return to the overview of secondary 
areas.

9. Repeat steps 4–8 to make the settings 
for additional secondary areas.

10. Press OK [6] to conƞrm.
11. Press [3] to return to the main 

menu.

� Spot mode (targeted mowing)
NOTE
u This function allows you to mow 

speciƞc laZn areas that are otherZise 
covered by seating furniture, play 
equipment, etc.
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NOTE
u The product mows in a counter-

clockwise spiral pattern. After 
moZing Zithin a radius of 1 m or for 
3.5 minutes the product sZitches to 
automatic mowing (random/chaos 
principle).

1. Place the product on the desired area of 
the lawn.

2. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

3. Press OK [6] to enter the main menu.
4. Select Spot mode by pressing [4]

or [5].
5. Press OK [6] to start targeted mowing.

� Deactivating/activating the 
rain sensor

m NOTICE! Risk of short-circuit!
u Do not operate the product during 

storms. Disconnect the charging 
station [�] from the mains.

NOTE
u If the rain sensor is activated, the 

product returns to the charging 
station [�] when it rains.

u The rain sensor is activated by factory 
default.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select RDLQ PRGH by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. 'HDFWLYDWLQJ�

– Select Deactivate by pressing [4]
or [5].

– Press OK [6] to conƞrm.

AFWLYDWLQJ�
– Select Activate by pressing [4] or 

[5].
– Press OK [6] to conƞrm.
– Select a time in minutes when the 

product is supposed to resume 
operation after rain has stopped by 
pressing [4] or [5].

– Press OK [6] to conƞrm.
– Select whether the product should 

make up for lost working time due to 
rain by pressing [4] or [5].

– Press OK [6] to conƞrm.
8. Press [3] to return to the main 

menu.

� PARKSIDE app
NOTE
u The PARKSIDE app lets you monitor 

the product and control certain 
functions. The functions may change 
Zith updates to the app and ƞrmZare.

u You can ƞnd detailed information 
about the functions of the PARKSIDE
app in the app description in the 
App Store® or on Google Pla\؁.

u The product communicates with the 
PARKSIDE app via Bluetooth®.

� RHTXLUHPHQWV
To ƞnd the product in the PARKSIDE app, 
the following requirements must be met:

  The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth®

is activated. This QR code takes 
you directly to the PARKSIDE app
download.
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  The product has not been connected to 
another smartphone before. Otherwise 
this connection must be cancelled. The 
product can only be connected to one 
smartphone.

  The WiFi function on the product must 
be activated (see "Activating WiFi on 
the product").

� Activating WiFi on the product
NOTE
u The WiFi function is deactivated by 

factory default.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select SHW WLFL by pressing [4] or 

[5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Press [3] to return to the main 

menu.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app

1. Enable Bluetooth® on your smartphone.
2. Open the PARKSIDE app.
3. Tap  YRXU WRROV .

The product is displayed in the list.
Establish the connection to the product 
Zithin 1 minute b\ selecting the product 
from the list.
If the product does not appear in the 
list� sZitch the product oƙ and on again 
�see �SZitching on/oƙ�� and repeat the 
above steps.

� Monitoring and controlling the 
product

1. Tap  YRXU WRROV .
2. Select the product from the list. The 

product’s overview page is displayed.
3. Select the desired setting on the 

overview page.

o If you have any questions about the 
settings: Tap  " . A dialogue box with 
a description for the corresponding 
setting is displayed.

� Removing the product from 
the PARKSIDE app

NOTE
u When you remove the product from 

the PARKSIDE app, the associated 
data will be deleted.

1. Tap  YRXU WRROV .
2. SZipe the product֝s ƞeld from right to 

left.
3. Conƞrm the dialogue bo[.

� Privacy policy
1. Tap  MRUH .
2. Scroll down to the section Legal.
3. Tap  PULYDF\ SROLF\ .

� Data protection notice
  The end user is responsible for deleting 

the data on old devices to be disposed 
of.

� Settings
NOTE
u Some of the settings are described in the chapters "Initial start-up" and 

�PARKSIDE app�.
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� Menu overview
Main menu SXE�PHQX OHYHO 1 SXE�PHQX OHYHO 2
Spot mode — —

Settings

Language —
Date & time —
Rain mode —
Operating time —
Set WiFi —
Change PIN —

Information
Error log
Work log
Device information

Factory setting —
Version check —

Schedule — —
Secondary areas — —

� Language
1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select Language by pressing [4] or 

[5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Select the desired language by pressing 

[4] or [5].
8. Press OK [6] to conƞrm.
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Date & time
NOTE
u Setting the correct date and time is 

required to ensure the correct function 
of the operating time and schedule 
settings.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select 'DWH 	 WLPH by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Set the date and time by pressing 

[4] or [5]. Move to the next digit 
by pressing OK [6].

8. Press OK [6] to conƞrm.
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Change PIN
NOTE
u If the product is connected to the 

PARKSIDE app, you can view your 
PIN in the app.
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1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select CKDQJH PIN by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Enter the old PIN.

If you have entered the PIN incorrectly:
– Press [3].
– Enter the old PIN again.

8. Enter a new 4-digit PIN.
9. Conƞrm the neZ PIN b\ entering it 

again. The displa\ [�] shows Success.
If the display does not show Success, 
this means you have entered the new 
PIN incorrectly. Proceed as follows:
– Press [3].
– Enter the old PIN again.
– Enter a new 4-digit PIN.
– Conƞrm the neZ PIN b\ entering it 

again.
10. After successful change of the PIN: 

Press [3] to return to the main 
menu.

� Displaying error/work log and 
device information

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select Information by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Select EUURU ORJ, WRUN ORJ or 

'HYLFH LQIRUPDWLRQ by pressing [4]
or [5].

8. Press OK [6] to conƞrm. The displa\ [�]
shows the corresponding data.

9. Press [3] to return to the main 
menu.

� Resetting to factory settings
NOTE
u This function does not delete the 

associated data on your smartphone.
You need to remove the product from 
the PARKSIDE app to delete the 
associated data on your smartphone 
(see "Removing the product from the 
PARKSIDE app").

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select Factory setting by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm.
7. Press [3] to return to the main 

menu. The product sZitches oƙ and is 
reset to factory settings.

� Checking/upgrading the 
ƞUPZDUH

NOTE
u )or upgrading the ƞrmZare� the 

product must be connected to the 
PARKSIDE app (see "PARKSIDE 
app").

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm.
5. Select VHUVLRQ FKHFN by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm. The s\stem 

checks Zhether a more recent ƞrmZare 
version is available. If so, the latest 
version is downloaded and installed 
automatically.
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7. Press [3] to return to the main 
menu.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Press and hold ֽ/ [1] for approx.

3 seconds until the displa\  [�] lights up.
2. Enter your 4-digit PIN (see "4-digit 

PIN").
If you have entered the PIN incorrectly:
– :ait for appro[. 3 seconds or press 

OK [6] and then enter the PIN again.
– If you enter an incorrect PIN 3× in 

a roZ� the displa\ [�] is locked for 
15 seconds.

– For each additional incorrect PIN 
entry, the locking time is doubled.

3. Press OK [6] to enter the main menu.
The product is now in standby mode.

SZLWFKLQJ Rƙ
o Press and hold ֽ/ [1] for approx.

3 seconds.
o The product stops when:

– you press STOP [9],
– it loses the signal of the boundary 

Zire [�] and does not ƞnd it again 
Zithin 9 seconds�

– it crosses the boundar\ Zire [�]
during operation,

– it is lifted.

� Working instructions
m NOTICE! Risk of short-circuit!
u Do not operate the product during 

storms. Disconnect the charging 
station [�] from the mains.

  Observe noise protection rules and 
other local regulations.

  Do not use the product when it is 
raining.

  For best results, the grass to be mowed 
should not be higher than 40 mm. If the 

grass is higher, problems may occur 
during operation.

  The product does not need to be 
started manually when it is on the 
charging station [�]. The product starts 
automatically according to the schedule 
(see "Setting a schedule").

  The charging station  [�] must be 
connected to the mains when the 
product is in operation. If the LED [�]
does not light up, the power supply is 
interrupted.

  If you start operating the product 
outside the period of a set schedule, 
the product will operate according to 
the set operating time (see "Setting the 
operating time").

  If the product is set to start operating 
aZa\ from the charging station  [�] (see 
"Setting secondary areas") the charging 
level of the batter\ pack  [�] must be 
! 20 �. The product automaticall\ 
returns to the charging station when the 
charging level is 20 ת �.

  If the product is set to start operating 
directl\ from the charging station  [�], it 
Zill onl\ start once the batter\ pack  [�]
is fully charged.

  Depending on the nature of the 
grass (height, thickness), the product 
automatically adjusts the mowing speed 
for best results.

o The product works according to the 
random/chaos principle. Use the 
product regularly to achieve an even 
lawn.

o Before each use: Check if there are wild 
animals, stones or other obstacles on 
the lawn and displace/remove them.

o After each use: Clean the product (see 
"Cleaning").



30 GB/CY

� Manually interrupting/
resuming operation

Interrupting
o Stopping the product during operation: 

Press STOP [9]. The product is still 
sZitched on but the blades [
] stop 
rotating.

Resuming
1. Press OK [6].
2. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
3. Press ֽ/ [1]. The product starts 

operating according to the set work 
cycle or it resumes the previously 
interrupted activity.

� Mowing according to a 
schedule or manually

NOTE
u The product features 2 operating 

modes:
– Mowing according to a schedule 

(see "Setting a schedule")
– Mowing manually (outside the 

period of a schedule)
u If you press STOP [9], you will be 

prompted to enter your 4-digit PIN.
After entering the correct PIN, the 
product switches to standby mode.
The product will not resume operation 
until the next scheduled start time and 
the start conditions are met, or when 
you start mowing manually.

According to a schedule
  The product must be in standby mode 

�see �SZitching on/oƙ��.
  The product starts operating 

automatically when the start conditions 
(e.g. charging level, start time, no rain) 
are met.

  Do not press ֽ/ [1] in this mode.
Otherwise the product switches to 
manual mode.

Manually
1. Unlocking the displa\  [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6].
3. Press and hold ֽ/ [1] for approx.

1 second. The product starts operating.

� Returning to the charging 
station

NOTE
u The product drives clockwise along 

the boundar\ Zire [�] back to the 
charging station [�].

Automatically
  The product automatically returns to the 

charging station  [�] when at least one of 
the following conditions is met:
– The charging level of the battery 

pack [�] is 20 ת �.
– The set operating time per day has 

been reached (see "Setting the 
operating time").

– The rain sensor is activated and 
detects rain (see "Deactivating/
activating the rain sensor").

Manually
  The product must be in standby mode 

�see �SZitching on/oƙ��.

1. Press [2].
2. Press OK [6]. The product drives back 

to the charging station [�].
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� Status/error messages on the display
Message E[SODQDWLRQ�UHTXLUHG DFWLRQ

Standby(S)
The product is in standby mode.

There are no error messages.
Input PIN Prompt to enter the 4-digit PIN
Charging The batter\ pack  [�] is charging.
Automatic mowing The product mows automatically.
Mowing The product mows.
Spot mode The product mows a target area.
Fixed point mowing 
ƞQLVKHG The product has completed mowing in spot mode.

Returning The product returns to the charging station [�].

Paused The product is in pause mode when you tap  PDXVH  in 
the PARKSIDE app.

Emergency stop STOP [9] was pressed.
Charge for operation The batter\ pack [�] is charging.

Update Firmware upgrade to be performed/in progress (see 
�Checking/upgrading the ƞrmZare��

Currently raining, Return The rain sensor was triggered. The product returns to the 
charging station [�].

CRQWLQXH ZRUNLQJ"
Yes: Press OK [6].

No: Press [3].

Low battery voltage

The charging level of the batter\ pack  [�] does not meet 
the minimum requirements at the start of work:

80 � for automatic moZing
20 � for spot mode �targeted moZing�

Either place the product onto the charging station  [�] and 
wait for charging to complete or wait for the product to 
return to the charging station automatically.
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Message E[SODQDWLRQ�UHTXLUHG DFWLRQ

No signal from boundary 
wire

Check if the boundar\ Zire  [�] is properly connected to 
the connector bo[  [�] (see "Connecting the boundary wire 
to the charging station").

Place the product inside the area delineated by the 
boundar\ Zire  [�]. Restart the product b\ sZitching it oƙ 
and on again �see �SZitching on/oƙ��.

Check the LED [�] on the charging station [�]. If the LED 
Ɵashes green� the boundar\ Zire  [�] is either damaged or 
not properly connected.

If the LED  [�] lights up permanently green, the boundary 
Zire [�] is properly connected.

Mower was locked! 
Waiting... Wait until the current process is completed.

Wrong pin, kindly retry
Prompt to enter the PIN again

TLS� If the product is connected to the PARKSIDE app, 
you can view your PIN in the app.

Mower outside
Place the product inside the area delineated by the 
boundar\ Zire [�]. Restart the product b\ sZitching it oƙ 
and on again �see �SZitching on/oƙ��.

Press the start button to 
start Press ֽ/ [1].

Update failed
Restart the product b\ sZitching it oƙ and on again �see 
�SZitching on/oƙ��. Carr\ out the update procedure again 
�see �Checking/upgrading the ƞrmZare��.

ERROR Read the error log to ƞnd out more details �see 
"Displaying error/work log and device information").

Cutting motor blocked Remove the blockage (see "Maintenance") or contact our 
Service Centre (see "Service").Left motor blockage

Battery abnormal
Replace the batter\ pack  [�].

Battery damaged
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Message E[SODQDWLRQ�UHTXLUHG DFWLRQ

Battery temperature 
abnormal

The temperature of the batter\ pack  [�] is outside the 
normal range. The charging process is interrupted. When 
the battery pack reaches a normal temperature again, 
the charging process continues. If necessary, restart the 
product b\ sZitching it oƙ and on again �see �SZitching 
on/oƙ��. 

Alternatively, cancel the charging process. Allow the 
batter\ pack  [�] to cool down.

Battery voltage too high The voltage of the batter\ pack [�] is too high. Replace 
the battery pack.

Battery high temperature The temperature of the batter\ pack  [�] is too high. Allow 
the batter\ pack  [�] to cool down.

High temperature Cancel the charging process. Allow the product to cool 
down.

Mower lifted Place the product on its wheels.

Mower tilted Place the product on its wheels. Restart the product by 
sZitching it oƙ and on again �see �SZitching on/oƙ��.

Motor overtemperature SZitch oƙ the product �see �SZitching on/oƙ�� and alloZ 
it to cool down.

Hardware error (0–5)

Restart the product b\ sZitching it oƙ and on again �see 
�SZitching on/oƙ��.

If the message is still displayed, contact our Service 
Centre (see "Service").

Motor error

Contact our Service Centre (see "Service").

Hall sensor failure
Charge abnormal
Discharge abnormal
Battery discharge error
Inertial measurement unit 
(IMU) error
Motor overcurrent
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product 
does not start.

The batter\ pack [�] is 
not inserted correctly.

Insert the batter\ pack [�] correctly (see 
"Inserting/removing the battery pack").

The batter\ pack  [�] is 
discharged.

Charge the batter\ pack [�] (see "Charging 
the battery pack").

The motor is defective. Contact our Service Centre (see 
"Service").

The boundar\ Zire  [�] is 
not connected properly 
or damaged.

Connect the boundar\ Zire [�] properly to 
the connector bo[ [�] (see "Connecting the 
boundary wire to the charging station").
Replace the boundar\ Zire [�] (see 
"Replacement parts/Accessories").

The product is not 
positioned within the 
delineated area.

Position the product within the delineated 
area.

The grass is too high. If the grass is higher than 40 mm� Ze 
recommend to mow the lawn with another 
laZnmoZer ƞrst.

The motor 
suddenly 
sZitches oƙ.

The cutting unit is 
blocked by a foreign 
body.

Remove the foreign body (see 
"Maintenance").

The result is 
not satisfactory 
or the motor 
has to work 
hard.

The cutting height is too 
high.

Set a lower cutting height (see "Setting the 
cutting height").

The blades  [	] are blunt. )lip over the blades [	], have them 
sharpened by a specialist or replace them 
(see "Maintenance").

The cutting unit is 
blocked.

Remove the blockage (see "Maintenance").

The blades  [	] are not 
installed correctly.

Install the blades [	] correctly (see 
"Maintenance").
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Problem Possible cause Solution
The product 
drives beyond 
the delineated 
area.

90° corners can lead to 
signal loss.

Avoid laying out corners with a 90° angle.
Instead� la\ out 2 adMacent corners Zith 
an angle of 135° each with a minimum 
distance of 20 cm betZeen the corners.

The boundar\ Zire  [�] is 
not connected properly 
or damaged.

Connect the boundar\ Zire [�] properly to 
the connector bo[ [�] (see "Connecting the 
boundary wire to the charging station").
Replace the boundar\ Zire [�] (see 
"Replacement parts/Accessories").

Ascending/downward 
slopes in the delineated 
area are too steep.

At a distance of 30 cm from the boundar\ 
Zire  [�], an ascending slope should not 
e[ceed 19؃ �35 ��.
At a distance of 40 cm from the boundar\ 
Zire [�], a downward slope should not 
e[ceed 10؃ �17 ��.

Signal interference 
occurs due to faulty 
positioning of the 
charging station  [�].

In the entr\ area of the charging station [�], 
the boundar\ Zire  [�] must be laid out 
straight for a length of at least 2 m.
Behind the charging station [�], the 
boundar\ Zire  [�] must be laid out straight 
for a length of at least 1 m.
Do not place the poZer adaptor [�] or 
store e[cess boundar\ Zire [�] in the direct 
vicinit\ of the charging station  [�].
Avoid loops in the lines of the power 
adaptor  [�].
Avoid loops in the boundar\ Zire [�].

The blades [	]
are not 
rotating.

The cutting unit is 
blocked by grass.

Remove the grass (see "Maintenance").

The blade bolts [
] are 
loose.

Tighten the blade bolts [
] (see 
"Maintenance").
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Problem Possible cause Solution
Abnormal 
sounds, rattling 
sounds or 
vibrations 
occur.

The blade bolts [
] are 
loose.

Tighten the blade bolts [
] (see 
"Maintenance").

The blades  [	] are 
damaged.

Replace the blades [	] (see 
"Maintenance").

� Cleaning and care
m WARNING!

Remove the disabling device 
before working on or lifting the 
product!

Use protective gloves!

m CAUTION! Risk of injury and 
product damage!

u Before cleaning, maintenance, 
storage and transport:
– SZitch oƙ the product �see 

�SZitching on/oƙ��.
– Remove the batter\ pack [�]

from the product (see "Inserting/
removing the battery pack").

– Make sure that all moving parts 
have come to a complete stop.

– Disconnect the poZer adaptor  [�]
from the mains.

NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work described in the 
following sections on a regular basis.
This will ensure a long and reliable 
service life.

NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this user 
manual carried out by our Service 
Centre (see "Service"). Only use 
original parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not spray the product and 

accessories with water.
u Do not immerse the product and 

accessories in water.
u Do not clean the product and 

accessories under running water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
the product and accessories as they 
might be harmful to their surfaces.

u Do not use any hard or sharp objects 
for cleaning.

Product
o Clean the product with a soft, dry cloth.

For stubborn dirt, use a brush or a 
slightly damp cloth.

o Allow the product to dry completely.

Charging station
1. Disconnect the charging cable [�] from 

the cable of the poZer adaptor  [�].
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2. Disconnect the connector bo[ [�] with 
boundar\ Zire  [�] from the charging 
unit [�].

3. Loosen the 6 screZs [�] using the hex 
ke\  [�].

4. Loosen the 4 screZs [�] and separate 
the charging unit  [�] from the 
baseplate  [�].

5. Clean the charging unit [�] and the 
baseplate  [�] with a soft, dry cloth. For 
stubborn dirt, use a brush or a slightly 
damp cloth.
The charging pins  [�] must not get wet.

6. AlloZ the charging unit [�] and the 
baseplate  [�] to dry completely.

7. Assemble the charging station [�] in 
reverse order� connect all cables and ƞ[ 
it to the ground (see "Installation").

� Maintenance
NOTE
u The blades [	] are reversible. If the 

blades are blunt on one side� Ɵip 
them over (see "Flipping the blades 
over").

u If the blades [	] are blunt on both 
sides, have them sharpened by a 
specialist.

u If the blades [	] are damaged or 
unbalanced, they must be replaced 
(see "Replacing the blades" and 
"Replacement parts/Accessories").

o Before each use: Check the product 
and accessories for wear, damage and 
loose parts. If required, replace worn or 
damaged parts and tighten loose parts.
Observe the technical requirements (see 
"Technical data").

o Check covers and protective devices 
for damage and correct ƞt and have 
them replaced, if necessary.

Flipping the blades over
)ig. J

1. Turn the product upside down.
2. Loosen the blade bolts [
] using a 

SW10 spanner (not included).
3. )lip the blades [	] over.
4. )i[ the blades [	] with the blade 

bolts [
].

Replacing the blades
)ig. J

1. Turn the product upside down.
2. Loosen the blade bolts [
] using a 

SW10 spanner (not included).
3. Remove the old blades [	].
4. )i[ the neZ blades [	] with blade 

bolts  [
].

Removing foreign bodies/blockages
1. Turn the product upside down.
2. Carefully remove the foreign body/

blockage with a brush, tweezers or by 
hand.

Fixing a broken boundary wire
)ig. L

1. Use a Zire stripper to remove 10 mm 
of the insulation on both ends of the 
boundar\ Zire [�].

2. Insert one end of the boundar\ Zire [�]
into a slot of the connector  [
].

3. Insert the other end of the boundary 
Zire  [�] into the other slot of the 
connector [
].

4. Clamp the cover of the connector [
]
tightly with pliers (not included) to 
ensure a secure seal.

� Storage
  Do not wrap the product with a 

nylon bag, as this may result in the 
accumulation of moisture and the 
subsequent formation of mould.

o Before storage: Clean the product (see 
"Cleaning").
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o Store the product and its accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– out of the reach of children.

Battery pack
  The storage temperature for the battery 

pack [�] is betZeen 0 ؃C and �45 ؃C. 
Avoid extreme cold or heat. This would 
adversel\ aƙect the performance of the 
battery pack.

o Before storing for extended periods (e.g 
during winter): Only store the battery 
pack [�] partially charged. The battery 
pack should be charged at 50 � to 
80 �.

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
pack [�] about ever\ 3 months. 
Recharge the battery pack, if necessary.

Winter break
o Disconnect the boundar\ Zire  [�] from 

the charging station [�].
o Insulate the ends of the boundary 

Zire [�] with adhesive tape.
o After winter break: Clean the contacts 

in the batter\ compartment [�] and the 
charging pins  [�] with a brass brush to 
prevent charging problems.

� Transport
o Carry the product by the carrying 

handle [�]. The blades [	] must point 
aZa\ from the bod\ �)ig. K�.

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
services.swap-europe.com.

o Contact the service hotline (see 
"Service") for further information.

o Have the part number ready for your 
order.

Part 
number

Description

[�] Boundary wire
[�] Hooks
[�] Screw (for charging station)
[�] Power adaptor
Set:
[
] Blade bolt (M5×7)
[	] Blade
[�] Charging unit
[�] Baseplate

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboard/80֑98: composite 
materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.
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Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the 
batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the 
product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ֑ at our choice ֑ free of charge to 
you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �IAN 537675_2507) ready 
as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 

screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 537675_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507

Serbian mark of conformity

� FRU DOO RWKHU SURGXFW�UHODWHG HQTXLULHV
Country/
Region

Company/
Contact

Address Email/URL Phone

Europe 
(main 
contact)

SWAP 
Verdun

ZA des Barthes 
8, rue Gustave 
Eiƙel 82600 
Verdun/
Garonne, 
France

services.swap-europe.com +33 532 
930 470

France + 
Belgium 
(main 
contact)

Depot Loc Rue du Rivage, 
59320 SeTuedin

atelier@depot-loc.fr +33 
03204 
88094

France + 
Belgium

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers, 
59150 :attrelos

contact@vertmecanik.com +33 
06832 
82309

France + 
Belgium

Bail 
Services 59

9 Place de 
l’Expansion, 
59264 Onnaing

bailservices59@orange.fr +33 
03272 
85308

Netherlands Camiel 
(CGB 
Janssen�

Musschenbro-
ekstraat 47� 
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen@gmail.com +31 611 
280 321

Austria Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
ekstraat 47� 
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro@outlook.com +31 611 
280 321
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Country/
Region

Company/
Contact

Address Email/URL Phone

Poland Fix it 30-864 Kraków, 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it.pl –

Lithuania Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str. 9� 
LT�06145 Vilnius

oƚce#linguaƞeld.com –
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� EU declaration of conformity
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ֑ Magas kockázati 
szintƆ veszél\re utal� mel\et ha 
nem kerżlnek el� az halálesethez 
vag\ súl\os sérżléshez vezet �pl. 
fulladásveszél\�

Olvassa el a használati útmutatót�

ViselMen védŤkeszt\Ɔt�

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszél\re utal� 
mel\et ha nem kerżlnek el� 
az halálesethez vag\ súl\os 
sérżléshez vezethet �pl. áramżtés 
kockázata�

II. védelmi osztál\ �kettŤs 
szigetelés�

III. védelmi osztál\

VIGYÁZAT! ֑ Alacson\ kockázati 
szintƆ veszél\re utal� mel\et ha 
nem kerżlnek el� az kŚnn\ebb 
vag\ mérsékelt sérżléshez 
vezethet �pl. forrázásveszél\�

A kŚzelben tartózkodó 
személ\eket és g\ermekeket 
tartsa a terméktŤl távol�

VIGYÁZAT ֑ a vágóeg\ség tovább 
Már

FIGYELEM! ֑ Lehetséges an\agi 
károkra hívMa fel a ƞg\elmet �pl. 
rŚvidzárlat veszél\e�

Ne frŚcskŚlMŚn a termékre vizet�

VESZÉLY ֑ a kezeit és lábait 
tartsa biztonságos távolságban�

FIGYELMEZTETÉS – a termék 
żzembe hel\ezése elŤtt olvassa el 
a használati útmutatót�

LevehetŤ hálózati csatlakozó
�Modell: )Y0622102500E/
)Y0622102500B�

Biztonság

FIGYELMEZTETÉS ֑ mielŤtt a 
terméken bármil\en munkálatot 
végezne� vag\ megemelné� 
távolítsa el a zárszerkezetet�

KapcsolóżzemƆ tápeg\ség

RŚvidzárlatbiztos� zárt biztonsági 
transzformátor
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FIGYELMEZTETÉS ֑ mƆkŚdés 
kŚzben tartson a terméktŤl 
biztonságos távolságot�

Garantált hangtelMesítmén\szint 
LWA dB�A�

A vágási kŚr mérete

FIGYELMEZTETÉS ֑ ne vitesse 
magát a termékkel�

VIGYÁZAT ֑ ne használMa a 
terméket esŤben�

VIGYÁZAT – ne érjen a 
pengékhez� amíg forognak�

A CE�Melzés azt Melzi� hog\ a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU elŤírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

20 V FŰNYÍRÓ ROBOT

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk úM termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része. 
A biztonságra� a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata elŤtt ismerMe meg az Śsszes 
használati és biztonsági tudnivalót. 
A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza. A termék harmadik 
személ\ számára való továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a telMes 
dokumentációMát is.

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  A termék g\epek és fżves terżletek 

n\írására használható.
  A termék háztartásban és ahhoz 

hasonló célokra használható. A termék 
żzleti használatra nem alkalmas.

  A terméket felnŤttek használhatMák. A 
16 éven felżli ƞatalok a terméket csak 
felżg\elet mellett használhatMák.

  A terméket tilos esŤben vag\ nedves 
kŚrn\ezetben használni.

  A termék más használati módMai� 
módosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minŤsżlnek és életveszél\� sérżlések és 
károk kockázatával Márnak.

  A g\ártó nem vállal felelŤsséget a nem 
rendeltetésszerƆ használatból eredŤ 
károkért.

  A balesetekért vag\ személ\i 
sérżlésekért és/vag\ a harmadik 
személ\eket vag\ azok tulaMdonát ért 
károkért a termék żzemeltetŤMe vag\ 
felhasználóMa felelŤs.

  Veg\en ƞg\elembe minden 
alkalmazandó hel\i biztonsági elŤírást� 
szabván\t és rendeletet.

  A termék a PARKSIDE
; 20 V TEAM sorozathoz tartozik� 
és a PARKSIDE ; 20 V TEAM
sorozat akkumulátorcsomagMaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagMait csak az 
; 20 V TEAM tŚltŤkészżlékeivel szabad 
tölteni.
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� A csomagolás tartalma
m VESZÉLY!
u A termék és a csomagolóan\agok 

nem Mátékszerek� G\ermekek nem 
Mátszhatnak a mƆan\ag zacskókkal� 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Len\elés és fulladás veszél\e�

1 20 V )Ɔn\író robot
1 TŚltŤeg\ség
1 Talplemez
1 VédŤkeret
1 Hálózati csatlakozó
1 Akkumulátorcsomag
1 Határolókábel �150 m�
6 Csavar �a tŚltŤállomáshoz�
4 Csavar �ST414צ�
200 Kampó
1 Imbuszkulcs
1 Sorkapocs
3 Pótpenge
3 Csavar a pótpengékhez �M57צ�
5 Csatlakozóelemek �a határolókábelhez�
1 Használati útmutató

� Alkatrészlista
Elolvasás elŤtt haMtogassa ki az ábrákat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedMen meg a 
termék funkcióival.

A ábra

[1] /  gomb �be/ki� indítás�
[2]  gomb �visszatérés a tŚltŤállomásra�
[3]  gomb �vissza/megszakítás�
[4]  gomb �fel/nŚvelés�
[5]  gomb �le/csŚkkentés�
[6] OK gomb �megerŤsítés�
[7] Az akkutartó rekesz fedele
[8] Vágásmagasság�állító
[9] STOP gomb
[�] KiMelzŤ
[�] Határolókábel
[�] Kampó
[�] Csavar �a tŚltŤállomáshoz�
[�] Imbuszkulcs
[�] Hálózati csatlakozó

[�] VédŤkeret
[
] Csatlakozóelem �a határolókábelhez�
[�] Csavar �ST414צ�
[�] Sorkapocs
[
] Pengecsavar �M57צ�
[	] Penge
[�] TŚltŤállomás
[�] TŚltŤeg\ség
[�] TŚltŤheg\ek
[�] KiMelzés �munkaterżlet�
[�] Talplemez
[�] TŚltŤkábel

) ábra

[�] Fedél
[�] LED

G ábra

[�] Barázda

I ábra

[�] )ogómél\edés
[�] Akkutartó rekesz
[�] Akkumulátorcsomag
[�] Kioldógomb

K ábra

[�] Hordfżl

� MƆV]DNL DGDWRN
FƆQ\ķUŒ URERW PAMR 750 A1
Modellszám: HG13928
Névleges feszżltség: 20 V 
IP védelmi osztál\: IPX4
ÜresMárati sebesség n1: 3100 min–1

Vágási szélesség: 20 cm
Vágási magasság: 20֑60 mm
Súl\ �akkumulátorcsomag 
nélkżl�: 7�2 kg
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TŚOWŤHJ\VĝJ TYM L1�CS
BemenŤ feszżltség/
áram: 21 V � 2�5 A
KimenŤ feszżltség/áram: 21 V � 2�4 A
IP védelmi osztál\: IPX4
TŚmeg: 1�87 kg

Hálózati csatlakozó
֑ V'E� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
BemenŤ feszżltség/
áram:

100֑240 V~� 
50/60 Hz� 1�8 A

KimenŤ feszżltség/
áram: 21 V � 2�5 A
IP védelmi osztál\: IP65
KŚrn\ezeti 
hŤmérséklet �ta�: ma[. 50 ؃C

Akkumulátorcsomag PAP 20� A1
Típus: Lítium�ion
Névleges feszżltség: max. 20 V 
Kapacitás: 4�0 Ah
Energiaérték: 80 :h
Cellák: 10

Jelátvitel

)rekvenciatartomán\
֑ :i)i: 2400֑2483�5 MHz
֑ Bluetooth: 2400֑2483�5 MHz
֑ Határolókábel: 83�3 kHz
Átviteli telMesítmén\
֑ :i)i: ma[. 19 dBm
֑ Bluetooth: ma[. 8 dBm
֑ Határolókábel: ma[. 50 dBa/10 m

Zajkibocsájtási értékek

Hangn\omásszint LpA: 56 dB
Bizon\talanság KpA: 2�26 dB
HangerŤszint LWA

֑ garantált: 69 dB
֑ mért: 67 dB
Bizon\talanság KWA: 2�26 dB

Akkumulátorcsomagok és 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHN

m FIGYELMEZTETÉS! Személyi 
VĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL NûURN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u Veg\e ƞg\elembe a biztonsági 
utasításokat� és az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagMaihoz és 
tŚltŤkészżlékéhez mellékelt használati 
útmutatóban található utasításokat a 
feltŚltéshez és a hel\es használathoz.

u A tŚltési fol\amat részletes leírása és 
további információk ebben a kżlŚn 
használati útmutatóban találhatók.

  A termék a PARKSIDE
; 20 V TEAM sorozathoz tartozik� 
és a PARKSIDE ; 20 V TEAM
sorozat akkumulátorcsomagMaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagMait csak az 
; 20 V TEAM tŚltŤkészżlékeivel szabad 
tölteni.

  A termék minden ; 20 V TEAM
akkumulátorral kompatibilis. Az 
optimális telMesítmén\hez az alább 
megMelŚlt akkumulátorcsomagok 
használata Mavasolt:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
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  Ezeknek az akkumulátorcsomagoknak 
a tŚltéséhez kizárólag az alábbi 
tŚltŤkészżlékek használata Mavasolt:
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– P'SL* 20 A1
– P'SL* 20 B1

  Az alábbi országokban żg\feleink 
kompatibilis csereakkumulátorokat és 
tŚltŤkészżlékeket a Lidl ZebshopMaiból 
rendelhetnek:
Németország �lidl.de�� )ranciaország 
�lidl.fr�� Belgium �lidl.be�� Cseh 
KŚztársaság �lidl.cz�� Hollandia 
�lidl.nl�� Leng\elország �lidl.pl�� Szlovákia 
�lidl.sk�� Span\olország �lidl.es�
Más országokban żg\feleink ezeket 
a ZZZ.optime[�shop.com oldalon 
rendelhetik meg.

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL 
adatot. Az alábbi ƞg\elmeztetések 
ƞg\elmen kívżl hag\ása áramżtéshez� 
tƆzesethez és/vag\ súl\os 
sérżlésekhez vezethet.

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW 
ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW EL]WRQVûJRV KHO\HQ 
NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifeMezés hálózati 
áramról mƆkŚdŤ �hálózati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 

�hálózati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
1� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW�ֺA rendetlenség 
vag\ a rossz fén\viszon\ok 
balesetekhez vezethetnek.

2� Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN�ֺAz elektromos szerszámok 
szikrákat keltenek� mel\ a port vag\ a 
gázokat megg\úMthatMák.

3� Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa 
megzavarMák� elveszítheti az elektromos 
szerszám feletti uralmát.

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD D 
FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ DGDSWHUHV 
FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNNDO�ֺA módosítás nélkżli 
csatlakozók és a megfelelŤen illeszkedŤ 
konnektorok használatával csŚkken az 
áramżtés kockázata.

2� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺAz áramżtés 
veszél\e megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van.

3� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺHa az 
elektromos szerszám belseMébe víz Mut 
be� az nŚveli az áramżtés kockázatát.

4� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
vagy akassza fel az elektromos 
V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
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a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HLWŤO�ֺA sérżlt vag\ 
Śsszetekeredett elektromos vezetékek 
nŚvelik az áramżtés kockázatát.

5� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL 
KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEg\ kżltéri 
használatra alkalmas hosszabbítókábel 
használata csŚkkenti az áramżtés 
kockázatát.

6� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚUQ\H-
]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW�ֺMaradé�
káram�megszakító használata lecsŚk�
kenti az áramżtés kockázatát.

Személyes biztonság
1� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� DONRKRO 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺAz 
elektromos szerszám használata során 
csupán eg\ pillanatn\i ƞg\elmetlenség 
is súl\os sérżlésekhez vezethet.

2� Viseljen személyes 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺA személ\es 
védŤfelszerelés� például porálarc� 
csúszásmentes biztonsági cipŤ� 
védŤsisak vag\ fżlvédŤ � az elektromos 
szerszám használatától fżggŤen � 
lecsŚkkenti a sérżlések kockázatát.

3� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ�H NDSFVROYD�ֺHa az elektromos 
szerszám szállítása során az uMMát a 

bekapcsológombon tartMa� illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van és az elektromos 
hálózatra csatlakozik� az balesetekhez 
vezethet.

4� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO�ֺHa eg\ szerszám vag\ eg\ 
kulcs az elektromos szerszám eg\ forgó 
részébe kerżl� az sérżléseket okozhat.

5� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺÍg\ képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
hel\zetekben is az irán\ítása alatt 
tartani.

6� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺA laza ruházatot� 
ékszereket vag\ haMat a készżlék mozgó 
részei elkaphatMák.

7� +D SRUV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
NHUżOWHN EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ 
azok csatlakoztatására és helyes 
KDV]QûODWûUD�ֺA porelszívó használata 
csŚkkenti a por okozta veszél\eket.

8� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU VHP� KD 
D J\DNRUL KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ 
D]RN NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺA 
ƞg\elmetlen kezelés a pillanat tŚrtrésze 
alatt is sérżlésekhez vezethet.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺA megfelelŤ 
elektromos szerszám Mobban és 
biztonságosabban dolgozhat� ha azt 
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a megfelelŤ telMesítmén\�tartomán\on 
belżl használMa.

2� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW�ֺHa eg\ elektromos 
szerszámot nem lehet be� vag\ 
kikapcsolni� az veszél\es és szerelésre 
szorul.

3� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW 
a konnektorból és/vagy vegye ki 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel az 
óvintézkedéssel megelŤzi az elektromos 
szerszám akaratlan bekapcsolását.

4� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
szerszámokat tartsa gyermekek 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszámot olyan személyek 
KDV]QûOMûN� DNLN D]]DO NDSFVRODWEDQ 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
D] XWDVķWûVRNDW�ֺAz elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszél\esek.

5� Ápolja az elektromos szerszámokat 
és a szerszámbetéteit gondosan. 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN�H EH� KRJ\ YDQQDN�H 
WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
hogy az elektromos szerszám 
PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� 
A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok baleset 
okozóMa az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

6� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺA 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágószerszámok kevésbé 
haMlamosak a beragadásra� és 
kŚnn\ebben irán\íthatóak.

7� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺAz elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerƆ 
használata veszél\es hel\zetekhez 
vezethet.

8� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
olajoktól és zsiradékoktól 
PHQWHVHQ�ֺA csúszós fogant\úk és 
fogófelżletek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irán\ítása váratlan 
hel\zetekben.

Az akkumulátoros szerszám használata 
és kezelése
1� Akkumulátoros szerszámokat csak 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�ֺEg\ ol\an 
tŚltŤkészżlék� mel\ csak bizon\os 
típusú akkumulátorokhoz alkalmas� más 
akkumulátorokkal tŚrténŤ használat 
esetén tƆzveszél\t okozhat.

2� Az elektromos szerszámokban csak 
D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW 
KDV]QûOMD�ֺMás akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és 
tƆzveszél\hez vezethet.

3� A KDV]QûODWRQ NķYżOL DNNXPXOûWRURNDW 
WDUWVD LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH D 
FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW�ֺAz akkumulátor 
csatolópontMai kŚzŚtti rŚvidzárlat égési 
sérżlésekhez vag\ tƆzesethez vezethet.
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4� Helytelen használat esetén az 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH D] 
érintkezést a folyadékkal. Akaratlan 
ĝULQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� 
+D D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ 
YDQ�ֺA kilépŤ akkumulátorfol\adék 
bŤrirritációkat és égési sérżléseket 
okoz.

5� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ PŒGRVķWRWW 
DNNXPXOûWRURNDW�ֺA sérżlt vag\ 
módosított akkumulátorok elŤre nem 
látható módon viselkedhetnek� és 
tƆzesetet� robbanást vag\ sérżléseket 
okozhatnak.

6� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�ֺA 
tƆz vag\ a �130 ؃C feletti hŤmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

7� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH WŚOWVH D] 
akkumulátort vagy az akkumulátoros 
V]HUV]ûPRW D NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ 
PHJDGRWW KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ 
NķYżO�ֺA hel\telen vag\ a megengedett 
hŤmérsékleti tartomán\on kívżli tŚltés 
tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint 
tƆzeset veszél\ével Már.

Szerviz
1� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺÍg\ 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl.

2� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQL� KD D] PHJVĝUżOW�ֺAz 
akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a g\ártó vag\ annak 
a meghatalmazott żg\félszolgálata 
végezheti.

� Biztonsági utasítások 
akkumulátoros 
URERWIƆQ\ķUŒNKR]

FONTOS

+AS=NÁLAT ELÆTT OLVASSA EL 
FI*YELMESEN

ÆRI==E ME* K�SÆBBI +AS=NÁLATRA

  Olvassa el az utasításokat 
ƞg\elmesen. IsmerkedMen meg a 
termék kezelŤelemeivel és megfelelŤ 
használatával.

  Soha ne hag\Ma� hog\ g\ermekek� 
csŚkkent testi� érzékszervi vag\ 
szellemi képességƆ� valamint megfelelŤ 
tapasztalattal és tudással nem 
rendelkezŤ személ\ek� akik nincsenek 
tisztában a használati útmutató 
tartalmával� használMák a terméket. A 
felhasználó életkorát hel\i elŤírások is 
meghatározhatMák.

  A balesetekért vag\ személ\i 
sérżlésekért és/vag\ a harmadik 
személ\eket vag\ azok tulaMdonát ért 
károkért a termék żzemeltetŤMe vag\ 
felhasználóMa felelŤs.

  Ne használMa a terméket 2000 m feletti 
magasságban.

EOŤNĝV]żOHWHN
  Veg\e ƞg\elembe az automatikus 

határolórendszer hel\es 
elhel\ezésésével kapcsolatos 
utasításokat �lásd „A határolókábel 
lefektetése” és „A határolókábel 
csatlakoztatása a tŚltŤállomáshoz” c. 
részeket�.

  Rendszeresen ellenŤrizze a terżletet� 
amel\en a terméket használni készżl. 
Távolítsa el a kŚveket� botokat� 
kábeleket� csontokat és eg\éb idegen 
tárg\akat.

  Rendszeresen ellenŤrizze a pengék és 
a pengecsavarok kopását és épségét. 
Az eg\ensúl\ fenntartása érdekében a 
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kopott pengéket és pengecsavarokat 
készletben cserélMe ki.

  Ha a terméket n\ilvánosan hozzáférhetŤ 
terżleten használMa� hel\ezzen ki 
ƞg\elmeztetŤ táblákat a munkaterżlet 
kŚrżl. A ƞg\elmeztetŤ táblákon 
értelemszerƆen a kŚvetkezŤ szŚvegnek 
kell állnia: „)ig\elmeztetés� Automata 
fƆn\író� MaradMon a géptŤl távol� A 
g\ermekeket tartsa felżg\elet alatt�”

Elektromos biztonság
  Ne használMa a hálózati csatlakozót vag\ 

a tŚltŤeg\séget� ha a vezetéket sérżltek 
vag\ kopottak.

  Ha a vezetékek a használat során 
Śsszetekerednek vag\ megsérżlnek� 
kapcsolMa ki a terméket és húzza ki a 
hálózati csatlakozót az áramforrásból.

  Sérżlt vezetéket ne csatlakoztasson 
az áramforrásra. Ne érMen a sérżlt 
vezetékhez� amíg azt le nem választotta 
az áramforrásról. A sérżlt vezetékek 
érintkezésbe léphetnek áramvezetŤ 
alkatrészekkel.

  A hosszabbítókat tartsa a 
munkaterżlettŤl távol. A pengék kárt 
tehetnek a hosszabbítókban. )ennáll 
az érintkezés kockázata az áramvezetŤ 
alkatrészekkel.

  A hálózati csatlakozót csak ol\an 
áramkŚrre szabad csatlakoztatni� mel\et 
ol\an maradékáram�megszakító véd� 
mel\nek mƆkŚdési árama nem haladMa 
meg a 30 mA értéket.

  A terméket csak a mellékelt hálózati 
csatlakozóval �modell: )Y0622102500E/
)Y0622102500B� és tŚltŤeg\séggel 
�modell: TYM L1�CS� használMa.

Akkumulátorcsomag
  Üg\elMen arra� hog\ az 

akkumulátorcsomagot csak a 
megfelelŤ� a g\ártó által aMánlott 
tŚltŤkészżlékkel tŚltse. A szakszerƆtlen 
használat áramżtéshez� túlhevżléshez� 

vag\ az akkumulátorcsomag korrozív 
fol\adékának szivárgásához vezethet.

  KerżlMe a szélsŤséges hŤmérsékleti 
viszon\okat� mert azok árthatnak az 
akkumulátorcsomagnak. Il\enek például 
a fƆtŤtestek vag\ a kŚzvetlen napfén\.

  Ha az akkumulátorcsomag 
kifol\ik� kerżlMe a bŤr� a szemek 
és a n\álkahárt\ák érintkezését a 
veg\szerekkel� Az érintett terżleteket 
azonnal mossa le friss vízzel� maMd 
fordulMon orvoshoz�

VISEL-EN V�'ÆKES=TYŰT� A 
kifol\t vag\ sérżlt akkumulátor�
csomag fol\adéka a bŤrre kerżlve 
azon égési sérżléseket okozhat. 
Il\en esetekben viselMen megfelelŤ 
védŤkeszt\Ɔt.

Kezelés
  Ne żzemeltesse a terméket hibás 

védŤelemekkel vag\ védŤeszkŚzŚk� pl. 
terelŤlapok nélkżl.

  Ne tartsa a kezeit vag\ a lábait a forgó 
alkatrészek alá vag\ kŚzelébe.

  A kezeit tartsa mindig a kidobón\ílástól 
távol.

  Ne n\úlMon addig a mozgó� veszél\es 
alkatrészekhez� amíg azok telMesen le 
nem állnak.

  Ne emelMe fel és ne szállítsa a terméket� 
amíg a motor Már.

  KapcsolMa ki a terméket és veg\e ki 
az belŤle az akkumulátorcsomagot az 
alábbi esetekben:
– Elakadások eltávolítása elŤtt�
– A termék ellenŤrzése� tisztítása 

elŤtt� vag\ mielŤtt a terméken eg\éb 
munkálatokat végezne�

– Ha a termék idegen tárg\ba żtkŚzik. 
EllenŤrizze� hog\ a termék nem 
sérżlt�e.

  Baleset vag\ lerobbanás esetén:
– KapcsolMa ki a terméket.
– Veg\e ki az akkumulátorcsomagot.
– EllenŤrizze a termék épségét.
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– Szżkség esetén Mavíttassa meg a 
terméket eg\ szakemberrel.

  Ha a termék szokatlanul rezeg:
– KapcsolMa ki a terméket.
– Veg\e ki az akkumulátorcsomagot.
– EllenŤrizze a csavarok csatlakozásait� 

és szżkség esetén húzza meg Ťket.
– EllenŤrizze a termék épségét. CserélMe 

ki a sérżlt pengéket.
– Eg\éb sérżlések esetén: Javíttassa 

meg a terméket eg\ szakemberrel.
  MƆkŚdés kŚzben a g\ermekeket tartsa 

a terméktŤl távol� hog\ ne Mátsszanak 
vele.

  MƆkŚdés kŚzben ne hag\Ma a terméket 
felżg\eleten kívżl� ha úg\ tudMa� hog\ 
háziállatok� g\ermekek vag\ más 
személ\ek tartózkodnak a kŚzelben.

  Ne használMa a terméket és tartozékait 
rossz idŤMárási viszon\ok kŚzŚtt� 
kżlŚnŚsen akkor� ha fennáll a vihar 
kockázata.

TLV]WķWûV� NDUEDQWDUWûV ĝV WûUROûV
  Rendszeresen ellenŤrizze a terméket 

sérżlések vag\ kopás szempontMából. 
Ne használMa tovább a terméket� ha 
azon sérżléseket talál. Javíttassa meg a 
terméket eg\ szakemberrel.

  Rendszeresen ellenŤrizze a csavarok 
csatlakozásait� és szżkség esetén húzza 
meg Ťket.

  Biztonsági okokból cserélMe ki a sérżlt 
vag\ elkopott alkatrészeket.

  Csak g\ártó által Mavasolt pót pengéket 
használMon.

  A termék tisztításához� 
karbantartásához és tárolásához veg\e 
ƞg\elembe a „Tisztítás és ápolás” c. 
feMezet utasításait.

Tartozékok
  Ne használMon ol\an alkatrészeket� 

mel\eket nem a PARKSIDE Mavasol. Az 
áramżtéshez és tƆzesethez vezethet.

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
IsmerkedMen meg a termék használatával 
ennek az útmutatónak a segítségével. 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� és 
minden esetben kŚvesse azokat. Ez segít 
elkerżlni a kockázatokat és veszél\eket.
  A termék használata során leg\en 

mindig éber� íg\ idŤben képes lesz a 
veszél\ek felismerésére és kezelésére. 
A g\ors beavatkozás segít megelŤzni a 
súl\os személ\i sérżléseket és an\agi 
károkat.

  Üzemzavarok esetén azonnal 
kapcsolMa ki a terméket és válassza le 
a hálózati csatlakozót az áramforrásról. 
Vizsgáltassa át és szżkség szerint 
szereltesse meg a terméket eg\ képzett 
szakemberrel� mielŤtt úMra használná.

� További kockázatok
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék mƆkŚdés kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a 
tér bizon\os kŚrżlmén\ek kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vag\ passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdésére� 
A súl\os vag\ halálos sérżlések 
elkerżlése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
személ\ek érdeklŤdMenek orvosuknál 
vag\ az orvosi implantátum 
g\ártóMánál� mielŤtt a terméket 
használnák�

Az termék elŤírásoknak megfelelŤ 
használata során is fennálnak bizon\os 
veszél\ek. A felépítésébŤl és kialakításából 
adódóan az alábbi veszél\ekkel lehet 
számolni:

  Vágott sérżlések
  Halláskárosodás� ha fżlvédŤ nélkżl 

dolgozik
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� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása
1. Veg\e ki a terméket a csomagolásból� 

és távolítsa el az Śsszes 
csomagolóan\agot.

2. EllenŤrizze� hog\ minden alkatrész 
megvan�e� és hog\ a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd „A 
csomagolás tartalma”�.

3. EllenŤrizze� hog\ a termék és minden 
alkatrész Mó állapotban van�e. Ha 
sérżlést vag\ hibát talál� ne használMa a 
terméket� hanem MárMon el a „Garancia” 
c. feMezetben leírtak szerint.

� Összeszerelés
MEGJEGYZÉS
u ¼sszeszerelés elŤtt:

– A Mobb tervezés érdekében 
készítsen a kertMérŤl eg\ raMzot.

– N\omMa ki a vonalzót a dobozból.

S]żNVĝJHV V]HUV]ûPRN ĝV 
VHJĝGHV]NŚ]ŚN �QLQFVHQHN PHOOĝNHOYH�
  Ceruza
  MérŤszalag
  2 csavar �a csavarfeM átmérŤMe: 

7֑10 mm�
  2 tipli
  )úró
  Csillagcsavarhúzó
  Csupaszítófogó
  Kalapács

� A hálózati csatlakozó 
felszerelése

m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektromos vezetékekkel tŚrténŤ 

érintkezés áramżtés vag\ tƆzeset 
kockázatával Már. Eg\ gázvezetékkel 
tŚrténŤ érintkezés robbanás 
kockázatával Már. Eg\ vízvezeték 
megrongálása an\agi károkat 
és áramżtés veszél\ét hordozza 
magában. A fúrás során żg\elMen arra� 
ne teg\en kárt a kŚzmƆvezetékekben. 
Ezen kŚzmƆvezetékek 
megtalálásához használMon megfelelŤ 
keresŤeszkŚzŚket� vag\ nézze át a 
beépítési tervet.

MEGJEGYZÉS
u A hálózati csatlakozót [�] ne teg\e a 

fŚldre.
u A hálózati csatlakozót [�] szerelje 

g\ermekek számára nem elérhetŤ 
magasságba. A Mavasolt magasság 
160 cm.

u KerżlMe a hurkok kialakulását hálózati 
csatlakozó [�] vezetékein.

1. JelŚlMe ki a 2 furat hel\ét a falon eg\ 
ceruza segítségével.

2. )úrMon ki 2 l\ukat eg\ megfelelŤ 
fúrógéppel.

3. Teg\en a furatokba eg\�eg\ tiplit.
4. SzerelMe fel a hálózati csatlakozót  [�] a 

falra 2 megfelelŤ csavarral.

� A WŚOWŤûOORPûV ŚVV]HV]HUHOĝVH
MEGJEGYZÉS
u A tŚltŤállomás [�] a tŚltŤeg\ségbŤl [�]

és a talplemezbŤl  [�] áll.
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B� C ábra

1. Illessze be a tŚltŤeg\ség [�] 2 csapMát a 
talplemezbe  [�].

2. N\omMa le a tŚltŤeg\séget [�]� hog\ az a 
talplemezbe  [�] rŚgzżlMŚn.

3. RŚgzítse be a tŚltŤeg\séget [�] alulról a 
talplemezbe  [�] 4 csavarral [�].

� A WŚOWŤûOORPûV HOKHO\H]ĝVH
D� E ábra

  A tŚltŤállomást [�] Mavasolt fedél alatt 
elhel\ezni� íg\ megelŤzhetŤek az 
idŤMárás okozta károsodások.

  Üg\elMen arra� hog\ a tŚltŤállomás [�]
megfelelŤen leg\en beigazítva. 
KżlŚnben a termék nem lesz 
képes megfelelŤen dokkolódni a 
tŚltŤállomáson.

  Hag\Mon elegendŤ hel\et a 
tŚltŤállomás  [�] kŚrżl. Üg\elMen az 
alábbi minimális távolságokra:
– ElŤtte: 2 m �a terméknek szżksége 

van eg\ 1�6 m�re szabad eg\enes 
útszakaszra a tŚltŤállomás [�] elŤtt� 
amikor a tŚltéshez visszatér.�

– MŚgŚtte: 1 m �ha a g\ep széle mellett 
van elhel\ezve� az eg\es saroktól 
távol� D ábra� vag\ 30 cm �sarkon 
tŚrténŤ elhel\ezés esetén� E ábra�

– A barázda  [�] és a g\ep széle kŚzŚtt: 
30 cm

– A védŤkeret  [�] és más tárg\ak 
kŚzŚtt: ≥ 1 m

  A tŚltŤállomás [�] ma[imális 
engedél\ezett dŤlése:
– ElŤrefelé: 2 cm
– Hátrafelé: 8 cm

  A tŚltŤállomás [�] rŚgzítése elŤtt:
– )ektesse le a határolókábelt [�] �lásd 

„A határolókábel lefektetése” c. részt�.
– Csatlakoztassa a határolókábelt  [�]

a tŚltŤállomáshoz  [�] �lásd a „A 
határolókábel csatlakoztatása a 
tŚltŤállomáshoz” c. részt�.

  Ne teg\e a hálózati csatlakozót [�] a 
tŚltŤállomás  [�] kŚzvetlen kŚzelébe� 
és ne tartsa ott a határolókábel [�]
megmaradt darabMait.

  Tartson elegendŤ távolságot tavaktól� 
medencéktŤl és lépcsŤktŤl.

  Üg\elMen arra� a talplemez [�] ne 
haMolhasson el.

  A tŚltŤállomás  [�] rŚgzítésének módMa 
„A tŚltŤállomás rŚgzítése” c. részben 
található.

o Üg\elMen a talplemezen [�] lévŤ 
MelŚlésekre a határolókábel  [�] által 
behatárolt terżletre vonatkozóan.

-HOŚOĝV Jelentés
IN A határolókábel [�] által 

behatárolt terżleten belżl
O8T A határolókábel [�] által 

behatárolt terżleten kívżl

o A tŚltŤállomást [�] hel\ezze stabil� 
eg\enletes� sima felżletre eg\ megfelelŤ 
konnektor kŚzelébe a g\ep széle 
kŚzelébe �D ábra� vag\ a g\ep sarkába 
�E ábra�.

� A határolókábel lefektetése
m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 

és anyagi károk kockázata!
u A termék kb. 20֑30 cm�t halad a 

határolókábelen [�] túl� ahonnan 
visszatér és úM útvonalat keres. 
A károk elkerżlése érdekében a 
határolókábelt ennek megfelelŤen 
fektesse le.

MEGJEGYZÉS
u A termék érzékeli a g\epfelżletet� 

maMd megkeresi a tŚltŤállomást [�] a 
határolókábel segítségével [�].
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MEGJEGYZÉS
u A határolókábelt [�] a fŚld felett� és a 

fŚld alatt is vezetheti. JavasolMuk� hog\ 
a határolókábelt elŤszŚr a fŚld felett 
vezesse� maMd használMa a terméket 
néhán\ alkalommal� hog\ igazításokat 
tudMon végezni.

u A termék a határolókábel [�] mentén 
legfelMebb 150 m�ig kifogástalanul 
mƆkŚdik. Ne hosszabbítsa meg a 
határolókábelt.

u Kerítse kŚrbe a g\epfelżletet eg\ 
kŚrżlzárt felżletként.

u A termék a határolókábel [�] legalább 
10 cm�es távolságra lévŤ párhuzamos 
szakaszait akadál\ként érzékeli� és 
megkerżli azokat.

u A termék a határolókábel [�] legalább 
5 cm�es távolságra lévŤ párhuzamos 
szakaszait nem érzékeli akadál\ként 
érzékeli� és áthaMt raMtuk.

u A lefektetés során kerżlMe a 90؃�os 
sarkokat. Ehel\ett 2 szomszédos 
sarkot sarkonként 135؃ szŚgben 
alakítson ki� és a sarkok kŚzŚtt leg\en 
legalább 20 cm távolság.

u A termék felismeri a legalább 10 cm 
magas� nem mozgatható és rŚgzített 
akadál\okat �pl. falak� kerti bútorok 
stb.�� és érintkezés után elkerżli 
azokat.

u A g\epterżlet kŚrżli érzéken\ terżletek 
�pl. virágág\ások� védelme érdekében 
tartson legalább 30 cm távolságot a 
határolókábel [�] és az il\en terżletek 
között.

u A kŚrżlhatárolt akadál\ok kŚzŚtt 
tartson legalább 1 m távolságot. 
Azokat az eg\mással szomszédos 
akadál\okat� amel\eknél nem tudMa 
betartani ezt a minimális távolságot� 
határolMa kŚrbe eg\ nag\ akadál\ként.

MEGJEGYZÉS
u A határolókábelt [�] úg\ fektesse le� 

hog\ az ne keresztezze saMát magát. 
KerżlMe a hurkok kialakulását a 
határolókábelen. Ez żzemzavarokhoz� 
vag\ az żzemelés megszakadásaihoz 
vezethet.

u Tartsa be az alábbi távolságokat:
– Az ol\an házfalakhoz� amel\ek 

elektromos zavarokat okozhatnak 
�pl. fémfelżletek� elosztószekrén\ek� 
fotovoltaikus berendezések�: 2 m

– Két kan\ar kŚzŚtt: 1 m
u A tŚltŤállomás [�] behaMtási terżletén 

a határolókábelt [�] legalább 2 m 
hosszan eg\enesen kell lefektetni.

u A tŚltŤállomás [�] mögött a 
határolókábelt [�] legalább 1 m 
hosszan eg\enesen kell lefektetni.

u Hag\Ma a határolókábelt [�]
a szżkségesnél 0�5֑1 m�rel 
hosszabbra� hog\ maradMon kábel a 
kiigazításokhoz.

u A határolókábel [�] lefektetése elŤtt: 
Veg\e ƞg\elembe az „Akadál\ok” c. 
rész utasításait.

A talaj felett
1. JelŚlMe ki a g\epterżletet a 

kampókkal  [�]. Hag\Mon legfelMebb 1 m 
távolságot a kampók kŚzŚtt. Ha a talaM 
eg\enetlen� használMon tŚbb kampót.

2. RŚgzítse rá a határolókábelt [�] a 
kampókra  [�].

3. VerMe bele a kampókat [�] a talaMba eg\ 
kalapács segítségével.

A IŚOG DODWW
o Ássa be a határolókábelt [�] a fŚldbe 

�ma[. 5 cm mél\en�.
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� Akadályok
Fák

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Bár a termék a fákat normál 
akadál\ként ismeri fel� a kiálló 
g\Śkerek kárt tehetnek a termék 
alMában� kżlŚnŚsen a pengékben [	].

o Kerítse kŚrżl a fákat a határolókábellel [�].
Hag\Mon legalább 30 cm távolságot.

KŚYHN

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Távolítsa el a kisebb kŚveket 
�Magasság 10 ת cm� a g\eprŤl. 
A kisebb kŚvek kárt tehetnek 
a termékben� kżlŚnŚsen a 
pengékben [	].

o Bár a termék a nag\obb kŚveket 
�magasság ≥ 10 cm� normál 
akadál\ként felismeri� Mavasolt azokat 
a határolókábellel [�] kŚrbehatárolni. 
Hag\Mon legalább 30 cm távolságot.

EPHONHGŤ�OHMWŤ
  A termék legfelMebb 25؃�os �47 �� 

emelkedŤkŚn ill. leMtŤkŚn tud haladni.
  A határolókábel [�] 30 cm hosszú 

szakasza esetén az emelkedŤ nem 
haladhatMa meg a 19؃�ot �35 ��.

  A határolókábel [�] 40 cm hosszú 
szakasza esetén az emelkedŤ nem 
haladhatMa meg a 10؃�ot �17 ��.

o EmelkedŤkŚn: Tartson legalább 30 cm 
távolságot a határolókábel [�] és az 
akadál\ok kŚzŚtt.

o LeMtŤkŚn: Tartson legalább 40 cm 
távolságot a határolókábel [�] és az 
akadál\ok kŚzŚtt.

Víz

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u ´vMa a terméket attól� hog\ vízbe 
haMtson. Il\en esetben az elektromos 
alkatrészek megsérżlhetnek.

o HasználMa a határolókábelt [�] a vízzel 
borított terżletek elhatárolására. Tartsa 
be az alábbi minimális távolságokat:
– Kisebb falakhoz: 35 cm
– N\ílt vízfelżletekhez: 70 cm
– Zuhan\zóhoz/vízcsaphoz: 30 cm

Üsvények/utak
  A termék az eg\enletes Śsvén\eken és 

utakon gond nélkżl át tud haladni.
o A g\ep és az Śsvén\ek/utak kŚzŚtti 

magasságkżlŚnbség esetén: 
HatárolMa le az Śsvén\eket/utakat a 
határolókábellel [�]. Hag\Mon legalább 
30 cm távolságot.

o A szegél\ektŤl tartson legalább 35 cm 
távolságot.

o A g\alogutaktól/g\epszélektŤl tartson 
legalább 5 cm távolságot.

Keskeny átjárók
  A kŚrżlhatárolt g\epfelżleten lévŤ 

kesken\ átMárók méreteinek az 
alábbiaknak kell megfelelniżk:
– Szélesség: min. 1�2 m �a 

határolókábel távolsága [�]�
– Hossz: ma[. 8 m

  A termék az átMáró mindkét oldalán 
kb. 20֑30 cm�rel halad túl a 
határolókábelen [�].
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� A határolókábel 
csatlakoztatása a 
WŚOWŤûOORPûVKR]

MEGJEGYZÉS
u Üg\elMen arra� hog\ a határolókábel [�]

túllógó végei ne érMenek eg\máshoz. 
Ez żzemzavarokhoz� vag\ az 
żzemelés megszakadásaihoz 
vezethet.

)� G ábra

1. Távolítson el kb. 10֑15 mm szigetelést 
a határolókábel  [�] mindkét végérŤl eg\ 
csupaszítófogó segítségével.

2. Vezesse át a határolókábel [�] eg\ik 
végét a talplemez [�] alMán található 
barázdán [�].
CsatolMa be a határolókábelnek ezt 
a végét a sorkapocs [�] bal oldali 
csatlakozóalMzatába �+�.
A sorkapocs narancssárga kapcsainak 
felfelé kell nézniżk.

3. CsatolMa be a határolókábel  [�] másik 
végét a sorkapocs [�] Mobb oldali 
csatlakozóalMzatába �–�.

4. Veg\e le a fedelet [�] tŚltŤeg\ség [�]
hátoldaláról.

5. DugMa be az sorkapcsot [�] a 
tŚltŤeg\ség [�] hátoldalán lévŤ 
csatlakozóalzatokba.

6. SzerelMe vissza a fedelet [�].
7. Csatlakoztassa a tŚltŤkábelt  [�] a 

hálózati csatlakozó  [�] vezetékéhez.
8. DugMa be a hálózati csatlakozó [�]

dugaszát eg\ megfelelŤ konnektorba.
A tŚltŤeg\ségen  [�] lévŤ LED [�] zölden 
világít� Melezve a határolókábel [�]
sikeres csatlakozóalMzatba 
csatlakoztatását.
Ha a LED zŚlden villog� a határolókábel 
sérżlt� vag\ nem csatlakozik.

� A WŚOWŤûOORPûV�YĝGŤNHUHW 
UŚJ]ķWĝVH

MEGJEGYZÉS
u A talplemezen [�] lévŤ kiMelzésnek [�]

a határolókábel [�] által behatárolt 
terżleten belżl kell lennie.

H ábra

1. Hel\ezze a védŤkeretet [�] a 
talplemez  [�] Mobb oldalára.

2. Igazítsa a védŤkeret [�] csavarfuratait 
az IN MelŚlés melletti csavarfuratokhoz� a 
talplemez  [�] kŚzepére.

3. RŚgzítse a talplemezt  [�] 6 csavarral [�]
a talaMba �ahol a 6 csavarból 2 a 
védŤkeretet  [�] rŚgzíti a talplemezhez�. 
CsavarMa be a csavarokat az 
imbuszkulcs [�] segítségével a talaMba.

� EOŤNĝV]żOHWHN
� A vágási magasság beállítása
MEGJEGYZÉS
u A J\HS JRQGR]ûVD� A rendszeres 

fƆn\írás serkenti a fƆ leveleinek 
nŚvekedését� és eg\úttal gondoskodik 
a g\omok eltávolításáról is. Íg\ a g\ep 
minden fƆn\írás után sƆrƆbb lesz� és 
eg\enletes� ellenálló g\ep alakul ki. 
Az elsŤ n\írásra áprilisban kell sort 
keríteni� 70֑80 mm�es magasságnál. 
A fŤ vegetatív idŤszakban a g\epet 
legalább hetente eg\szer le kell n\írni.

u Az évszak elsŤ néhán\ n\írásához 
válasszon nag\obb vágáshosszt.

u Ha a fƆ 40 mm�nél hosszabb� Mavasolt 
a fżvet eg\ másik fƆn\íróval elŤn\írni.

u 20 és 60 mm kŚzŚtti vágási 
magasságot állíthat be.

o Állítsa a vágásmagasság�állító  [8] a 
kívánt vágáshosszra.
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� Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele

m FI*YELME=TET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
az akaratlan beindítás miatt!

u Az akkumulátorcsomagot [�] csak 
akkor hel\ezze be� amikor a termék 
már telMesen mƆkŚdésre kész.

I ábra

Behelyezés
1. N\issa fel az akkutartó rekesz fedelét [7]

a fogómél\edésen  [�].
2. TolMa be az akkumulátorcsomagot  [�]

végig a vezetŤsínen az akkutartó 
rekeszbe  [�]. Az akkumulátorcsomag a 
hel\ére kattan.

3. ZárMa le az akkutartó rekesz fedelét [7].

Kivétel
1. Ha a termék mƆkŚdésben van: N\omMa 

meg a STOP gombot  [9].
2. KapcsolMa ki a terméket �lásd a 

„Be�/kikapcsolás” c. részt�.
3. N\issa fel az akkutartó rekesz fedelét [7]

a fogómél\edésen  [�].
4. Tartsa a kioldógombot [�]

len\omva� maMd húzza ki az 
akkumulátorcsomagot [�].

5. ZárMa le az akkutartó rekesz fedelét [7].

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELMEZTETÉS! Személyi 
VĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL NûURN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u KżlŚnálló tŚltŤkészżlék �nincs 
mellékelve� használata esetén:
– Veg\e ƞg\elembe a biztonsági 

utasításokat� és az ; 20 V TEAM
tŚltŤkészżlékéhez mellékelt 
használati útmutatóban található 
utasításokat a feltŚltéshez és a 
hel\es használathoz.

– A tŚltési fol\amat részletes leírá�
sa és további információk ebben 
a kżlŚn használati útmutatóban 
találhatók.

MEGJEGYZÉS
u Ha a mƆkŚdési idŤ MelentŤsen csŚkken 

akkor is� ha az akkumulátorcsomag [�]
telMesen fel van tŚltve: CserélMe ki az 
akkumulátorcsomagot. Az alkalmas 
akkumulátorcsomagok listáMa a 
„MƆszaki adatok” c. feMezetben 
található.

u Ha a tŚltési szint 20 ת �� a 
termék automatikusan visszatér a 
tŚltŤállomásra [�].

o MielŤtt elŤszŚr használná: Hel\ezze 
be az akkumulátorcsomagot [�] a 
termékbe �lásd „Az akkumulátorcsomag 
behel\ezése/kivétele” c. részt�.

o Hel\ezze rá a terméket az 
tŚltŤállomásra [�]. Üg\elMen arra� 
hog\ a termék hátoldalán található 
tŚltŤérintkezŤk érintkezzenek a 
tŚltŤheg\ekkel [�].
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  A LED [�] mutatMa a tŚltŚttségi szintet:

=ŚOG Piros Jelentés
— Világít TŚltés fol\amatban
Világít — TelMesen feltŚltve

  Miután az akkumulátorcsomag [�]
telMesen feltŚltŤdŚtt� a termék készenléti 
módra vált.

� A WHUPĝN WŚOWŚWWVĝJL V]LQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

MEGJEGYZÉS
u A tŚltŚttségi szintet a kiMelzŤ [�]

feloldása nélkżl is ellenŤrizheti. A 
tŚltŚttségi szintet kŚnn\ebb leolvasni� 
ha a kiMelzŤ fel van oldva.

  A tŚltŚttségi szintet kiMelzŤ [�] Mobb felsŤ 
sarkában látható elem szimbóluma Melzi.

o A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot �lásd a „4 Meg\Ɔ 
PIN�kód” és az „ElsŤ bekapcsolás” c. 
részeket�.

o Eg\ korábban megszakított 
tevéken\ség fol\tatása: N\omMa meg a 

/  gombot [1].

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJL V]LQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

  A töltöttségi szintet az 
akkumulátorcsomagon [�] lévŤ 
gomb melletti megfelelŤ LED�lámpák 
kig\ulladása Melzi.

o N\omMa meg a  gombot az 
akkumulátorcsomagon [�].

Szín Jelentés
Piros� narancssárga� 
zöld TelMesen feltŚltve
Piros� narancssárga Részben feltŚltve
Piros TŚltés szżkséges

o TŚltse fel az akkumulátorcsomagot [�]� 
ha azon már csak a piros színƆ LED 
világít.

� A WŚOWŤûOORPûV V]LPEŒOXPDL
Szimbólum Jelentés

Ha a LED [�]
pirosan világít� az 
akkumulátorcso�
mag [�] töltés alatt 
van.
Ha a LED [�]
zŚlden világít� az 
akkumulátorcso�
mag [�] telMesen fel 
van tŚltve.
Ha a LED [�]
zŚlden villog� a 
határolókábel [�]
sérżlt� vag\ nem 
csatlakozik.
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� Üzembe helyezés
� A nyomógombok funkciói
Gomb PIN�NŒG Funkció

[1] — o Be�/kikapcsolás
o Manuális żzemmód indítása

[2] 1
o N\omMa meg ezt a gombot készenléti módban a termék 

tŚltŤállomásra [�] való visszakżldéséhez.
o A 4 Meg\Ɔ PIN�kód megadása

[3] — o Visszatérés az elŤzŤ menżpontra
o A kŚvetkezŤ munkamenet tŚrlése

[4] 2
o A kiválasztás/mutató mozgatása felfelé a menżfelżleten
o Számok nŚvelése a paraméterek beállításakor
o A 4 Meg\Ɔ PIN�kód megadása

[5] �
o A kiválasztás/mutató mozgatása lefelé a menżfelżleten
o Számok csŚkkentése a paraméterek beállításakor
o A 4 Meg\Ɔ PIN�kód megadása

[6] �

o Beállítás megerŤsítése
o A PIN�kód beírási mezŤMének elŤhívása a hibaállapot 

befeMezése után
o A kŚvetkezŤ menż/almenż elŤhívása
o A 4 Meg\Ɔ PIN�kód megadása

[9] —
o A termék azonnali leállítása
o Hibás bevitel esetén n\omMa meg ezt a gombot� és állítsa 

be az értéket/paramétert úMra.

� � MHJ\Ɔ PIN�NŒG
MEGJEGYZÉS
u A kiMelzŤ [�] feloldásához eg\ 4 Meg\Ɔ 

PIN�kódra van szżkség.
u AdMa meg a PIN�kódot a megfelelŤ 

gombokkal �lásd „A n\omógombok 
funkciói” c. részt�.

o Válasszon ki eg\ 1֑4�ig tartó számokból 
álló 4 Meg\Ɔ PIN�kódot. Az eg\es 
számokat nem feltétlenżl csak eg\szer 

használhatMa fel �pl. a 2442 vag\ a 
3132 számsor is engedél\ezett�.

o Jeg\ezze fel a PIN�kódot.
o A PIN�kódot Ťrizze biztonságos 

hel\en� ahol illetéktelen személ\ek nem 
férhetnek hozzá.

� EOVŤ EHNDSFVROûV
MEGJEGYZÉS
u Állítsa be a hel\es dátumot és idŤt 

az idŤzítési funkció kifogástalan 
mƆkŚdéséhez.
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1. Tartsa len\omva a /  gombot [1] kb. 
3 másodpercig� amíg a kiMelzŤ [�] ki nem 
g\ullad.

2. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a kívánt n\elvet.

3. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

4. Állítsa be a a dátumot és az idŤt a 
[4] vag\ a [5] megn\omásával. 

Az OK [6] megn\omásával válthat a 
kŚvetkezŤ számMeg\re.

5. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

6. AdMa meg a 4 Meg\Ɔ PIN�kódot �lásd a 
„4 Meg\Ɔ PIN�kód” c. részt�.

7. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg 
az OK gombot [6]. A termék készenléti 
módban van.

� Ütemezés beállítása
MEGJEGYZÉS
u Beállíthat eg\ żtemtervet a hét eg\ 

vag\ tŚbb napMára is.
u A hét adott napMára legfelMebb 

2 idŤszakot állíthat be.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki az Ütemezés lehetŤséget.

4. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a hét adott napMát.

KLMHO]Ť A hét napja
Hé HétfŤ
Ke Kedd
Sze Szerda
CVż CsżtŚrtŚk
Pé Péntek
Szo Szombat
Vas Vasárnap

5. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

6. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a kezdési és a befeMezési 
idŤt. Az OK [6] megn\omásával válthat 
a kŚvetkezŤ számMeg\re.

7. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

8. Opcionális: Válasszon ki eg\ második 
idŤszakot ug\anarra a napra a fent 
leírtak szerint.
Ha nem kíván eg\ második 
idŤszakot beállítani: N\omMa meg a 

 gombot [3]� hog\ visszatérMen a 
hét napMának kiválasztásához vag\ a 
visszatéréshez a fŤmenżre.

9. További napok żtemezésének 
beállításához ismételMe meg a 
4֑8. lépéseket.

� ÞWHPH]ĝV WŚUOĝVH
1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 

4 Meg\Ɔ PIN�kódot.
2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 

OK gombot [6].
3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki az Ütemezés lehetŤséget.
4. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a Mind lehetŤséget �balra 
fent�.

5. Tartsa len\omva a  gombot [3] a hét 
Śsszes żtemezésének tŚrléséhez.

� A PXQNDLGŤ EHûOOķWûVD
MEGJEGYZÉS
u A szabván\os munkaidŤ 8 óra. 

A termék ezalatt az idŤ alatt nem 
mƆkŚdik fol\amatosan. A munkaidŤ 
alatt eg\ ciklus ismétlŤdik. Ez a ciklus 
2 szakaszból áll:
– N\írási idŤ
– TŚltési idŤ

u A tén\leges n\írási idŤ fżgg a fƆ 
típusától� a nŚvekedés feltételeitŤl� 
a levegŤ páratartalmától és a g\ep 
eg\enletességétŤl is.
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MEGJEGYZÉS
u N\írási idŤ feltŚltŚtt 

akkumulátorcsomaggal [�]: 100 perc 
�4 Ah kapacitású akkumulátorcsomag�

u EsŤ miatti szżnetek esetén a 
munkaidŤ meghosszabbítható �lásd 
„Az esŤérzékelŤ kikapcsolása/
bekapcsolása”�.

-DYDVROW QDSL PXQNDLGŤ D J\HSWHUżOHW 
PĝUHWĝWŤO IżJJŤHQ

*\HSWHUżOHW MXQNDLGŤ
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 3�5 h
350 m2 6 h
400 m2 7 h
500 m2 9 h
600 m2 10 h
750 m2 12�5 h

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a MXQNDLGŤ lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a napi munkaidŤt �telMes 
órában�.

8. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

9. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� MûVRGODJRV WHUżOHWHN 
beállítása

MEGJEGYZÉS
u Nag\on változatos formáMú kertekben 

a terżleti telMesítmén\t MavíthatMa 
másodlagos indítási pontok 
beállításával. A határolókábel [�]
mentén 5 további indítási pont 
beállítására van lehetŤség. Íg\ a 
termék nehezen elérhetŤ terżletekre is 
beMuthat.

u MérMe le a tŚltŤállomás [�] és a kívánt 
indulási pont kŚzŚtti távolságot a 
határolókábel [�] mentén az óramutató 
Márásával ellentétes irán\ban �tehát 
a sorkapocs [�] negatív pólusától 
�–� indulva�.

u A termék megteszi a beállított 
távolságot �1֑500 m� a 
határolókábel [�] mentén� és ezen a 
terżleten látszólag véletlenszerƆen 
megkezdi a fƆn\írást.

u A termék a munkaidŤben és 
az żtemezésnek megfelelŤen 
automatikusan elMut a másodlagos 
indítási pontokhoz.

u Állítsa be a g\akoriságot százalékban 
annak meghatározásához� 
mil\en g\akran kezdMe el a 
termék a munkát kŚzvetlenżl a 
tŚltŤállomásról vag\ a megfelelŤ 
indítási pontokról. Az Śsszes indulási 
pont százalékpontMainak Śsszege 
.��nak kell lennie 100 ת

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a MûVRGODJRV WHUżOHWHN
lehetŤséget.

4. Eg\ másodlagos terżlet kiválasztásához 
n\omMa meg az OK gombot [6].
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5. Válassza ki a távolságot az indulási 
ponttól �TûYROVûJ �GVW� P� a [4]
vag\ az [5] megn\omásával.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. Állítsa be a g\akoriságot százalékban 
�S]û]DOĝN �S]W� �� a [4] vag\ az

[5] megn\omásával.
8. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 

OK gombot [6]. A megerŤsítés után 
automatikusan visszatér a másodlagos 
terżletek áttekintéséhez.

9. További másodlagos terżletek 
beállításához ismételMe meg a 
4֑8. lépéseket.

10. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

11. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� +HO\L PŒG �FĝO]RWW IƆQ\ķUûV�
MEGJEGYZÉS
u Ezzel a funkcióval célzottan n\írhat 

azokon a g\epterżleteken� amel\eket 
eg\ébként bútorok� Mátékok stb. 
takarnak.

u A termék spirál alakban� az óramutató 
Márásával ellentétes irán\ban n\írMa a 
fżvet. Miután a termék 1 m sugarú 
kŚrben vag\ 3�5 percig n\írta a fżvet� 
automatikus fƆn\írási módra vált 
�véletlenszerƆ n\írás�.

1. Hel\ezze a terméket a g\ep kívánt 
terżletére.

2. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

3. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

4. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Helyi mód lehetŤséget.

5. A célzott fƆn\írás megkezdéséhez 
n\omMa meg az OK gombot [6].

� A] HVŤĝU]ĝNHOŤ NLNDSFVROûVD�
bekapcsolása

m FI*YELEM� RŚYLG]ûUODW NRFNû]DWD�
u A terméket ne használMa zivatarban. 

Válassza le a tŚltŤállomást [�] az 
áramforrásról.

MEGJEGYZÉS
u Ha az esŤérzékelŤ be van kapcsolva� 

esŤ esetén a termék visszatér a 
tŚltŤállomásra [�].

u Alapértelmezetten az esŤérzékelŤ be 
van kapcsolva.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki az EVŤ PŒG lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. KLNDSFVROûV�
– A [4] vag\ a [5]

megn\omásával válassza ki a 
Kikapcsolás lehetŤséget.

– A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

BHNDSFVROûV�
– A [4] vag\ a [5]

megn\omásával válassza ki a 
Bekapcsolás lehetŤséget.

– A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

– A [4] vag\ a [5]
megn\omásával válassza ki az idŤt 
percben� amikor a termék a mƆkŚdést 
az esŤ után fol\tassa.

– A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].
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– A [4] vag\ a [5]
megn\omásával válassza ki� hog\ a 
terméknek be kell�e hoznia esŤ miatt 
kimaradt munkaidŤt.

– A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

8. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� PARKSIDE alkalmazás
MEGJEGYZÉS
u A PARKSIDE alkalmazás segítségével 

felżg\elheti a terméket� és vezérelheti 
az eg\es funkcióit. A funkciók az 
alkalmazás és a ƞrmZare frissítésével 
változhatnak.

u A PARKSIDE alkalmazás funkcióival 
kapcsolatos részletes információkat 
az App Store® vag\ a Google Pla\؁ 
alkalmazásleírásában találMa.

u A termék a PARKSIDE alkalmazással 
Bluetooth®�on keresztżl kommunikál.

� Feltételek
Hog\ megtalálMa a terméket a PARKSIDE 
alkalmazásban� az alábbi feltételeknek kell 
telMesżlniżk:

  A PARKSIDE alkalmazás telepítve 
van az okostelefonMára� és a 
Bluetooth® be van kapcsolva. 
Ezzel a 4R�kóddal kŚzvetlenżl a 
PARKSIDE alkalmazás letŚltéséhez Mut.

  A termék korábban nem volt 
csatlakoztatva másik okostelefonhoz. 
Ha igen� azt a csatlakozást meg 

kell szżntetni. A termék csak eg\ 
okostelefonhoz tud csatlakozni.

  Be kell kapcsolni a termék :i)i 
funkcióMát �lásd a „:i)i bekapcsolása a 
terméken” c. részt�.

� WiFi bekapcsolása a terméken
MEGJEGYZÉS
u A :i)i funkció alapértelmezetten ki 

van kapcsolva.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a WiFi beállítása
lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� A termék csatlakoztatása a 
PARKSIDE alkalmazáshoz

1. KapcsolMa be okostelefonMán a 
Bluetooth® funkciót.

2. N\issa meg a PARKSIDE alkalmazást.
3. Koppintson a {SDMûW NĝV]żOĝNHLG}

lehetŤségre.
A termék megMelenik a listán. 1 percen 
belżl csatlakozzon a termékhez úg\� 
hog\ kiválasztMa a listából.
Ha a termék nem jelenik meg a 
listán� kapcsolMa ki a terméket� és úMra 
kapcsolMa be �lásd a „Be�/kikapcsolás” 
c. részt�� maMd ismételMe meg a fenti 
lépéseket.
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� A WHUPĝN IHOżJ\HOHWH ĝV 
vezérlése

1. Koppintson a {SDMûW NĝV]żOĝNHLG}
lehetŤségre.

2. Válassza ki a terméket a listából. 
MegMelenik a termék áttekintŤ oldala.

3. Válassza ki a kívánt beállítást az 
áttekintŤ oldalon.

o Ha kérdései vannak a beállításokkal 
kapcsolatban: Koppintson a {?} pontra. 
MegMelenik eg\ párbeszédablak a 
megfelelŤ beállítás leírásával.

� A termék eltávolítása a 
PARKSIDE alkalmazásból

MEGJEGYZÉS
u Ha a terméket eltávolítMa a PARKSIDE

alkalmazásból� a kapcsolódó adatok 
tŚrlŤdnek.

1. Koppintson a {SDMûW NĝV]żOĝNHLG}
lehetŤségre.

2. Húzzon a termék mezŤMében Mobbról 
balra.

3. ErŤsítse meg a párbeszédablakot.

� Adatvédelmi szabályzat
1. Koppintson a {TŚEE} pontra.
2. GŚrgessen lefelé a Jogi tudnivalók

szakaszhoz.
3. Koppintson az {Adatvédelmi 

 szabályzat} pontra.

� Adatvédelemmel kapcsolatos 
tudnivalók

  A leseleMtezett régi készżlékeken 
található adatok tŚrléséért a 
végfelhasználó felelŤs.

� Beállítások
MEGJEGYZÉS
u Néhán\ beállítás az „Üzembe hel\ezés” és a „PARKSIDE alkalmazás” c. részeknél 

található.

� MHQżûWWHNLQWĝV
FŤPHQż AOPHQż V]LQW 1 AOPHQż V]LQW 2
Hel\i mód — —

Beállítás

N\elv —
Dátum és IdŤ —
EsŤ mód —
MunkaidŤ —
:i)i beállítása —
PIN�kód módosítása —

Információk
HibaMeg\zék
MunkaMeg\zék
Készżlékinformációk

G\ári beállítás —
Verzió ellenŤrzése —
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FŤPHQż AOPHQż V]LQW 1 AOPHQż V]LQW 2
Ütemezés — —
Másodlagos terżletek — —

� N\HOY
1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 

4 Meg\Ɔ PIN�kódot.
2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 

OK gombot [6].
3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a Beállítás lehetŤséget.
4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 

OK gombot [6].
5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a N\HOY lehetŤséget.
6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 

OK gombot [6].
7. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a kívánt n\elvet.
8. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 

OK gombot [6].
9. N\omMa meg a  gombot [3] a 

fŤmenżbe való visszatéréshez.

� 'ûWXP ĝV LGŤ
MEGJEGYZÉS
u A dátum és az idŤ pontos beállítása 

szżkséges a munkaidŤ és az 
żtemezés beállításainak megfelelŤ 
mƆkŚdéséhez.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a 'ûWXP ĝV LGŤ lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. Állítsa be a a dátumot és az idŤt a 
[4] vag\ a [5] megn\omásával. 

Az OK [6] megn\omásával válthat a 
kŚvetkezŤ számMeg\re.

8. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

9. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� PIN�NŒG PŒGRVķWûVD
MEGJEGYZÉS
u Ha a termék kapcsolódik a PARKSIDE

alkalmazáshoz� a PIN�kódot 
megtekintheti az alkalmazásban.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a PIN�NŒG PŒGRVķWûVD
lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. AdMa meg a régi PIN�kódot.
Ha hel\telen PIN�kódot adott meg:
– N\omMa meg a  gombot [3].
– AdMa meg a régi PIN�kódot úMra.

8. AdMon meg eg\ úM� 4 Meg\Ɔ PIN�kódot.
9. ErŤsítse meg az úM PIN�kódot annak 

ismételt megadásával. A kiMelzŤn [�] a 
Siker żzenet látható.
Ha a kiMelzŤn  [�] nem jelenik meg a 
Siker żzenet� az azt Melenti� hog\ az úM 
PIN�kódot hel\telenżl adta meg. JárMon 
el alábbiak szerint:
– N\omMa meg a  gombot [3].
– AdMa meg a régi PIN�kódot úMra.
– AdMon meg eg\ úM� 4 Meg\Ɔ PIN�kódot.
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– ErŤsítse meg az úM PIN�kódot annak 
ismételt megadásával.

10. A PIN�kód sikeres módosítása után: 
N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� A hiba- és 
munkajegyzék valamint 
D NĝV]żOĝNLQIRUPûFLŒN 
megjelenítése

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki az Információk lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. Válassza ki a Hibajegyzék� 
a Munkajegyzék vag\ a 
KĝV]żOĝNLQIRUPûFLŒN pontok eg\ikét a 

[4] vag\ az [5] megn\omásával.
8. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 

OK gombot [6]. A kiMelzŤ [�] megMeleníti 
a megfelelŤ adatokat.

9. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.

� Gyári beállítások visszaállítása
MEGJEGYZÉS
u Ez a funkció nem tŚrli a kapcsolódó 

adatokat az okostelefonról. Ki kell 
törölnie a terméket a PARKSIDE
alkalmazásból� hog\ a kapcsolódó 
adatok tŚrlŤdMenek az okostelefonMáról 
�lásd „A termék eltávolítása a 
PARKSIDE alkalmazásból” c. részt�.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Gyári beállítások
lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

7. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez. A 
termék kikapcsol és visszaáll a g\ári 
beállításokra.

� A ƞUPZDUH HOOHQŤU]ĝVH�
frissítése

MEGJEGYZÉS
u A ƞrmZare frissítéséhez a terméknek 

Śssze kell lennie kapcsolva a 
PARKSIDE alkalmazással �lásd a 
„PARKSIDE alkalmazás” c. részt�.

1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 
4 Meg\Ɔ PIN�kódot.

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤséget.

4. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a VHU]LŒ HOOHQŤU]ĝVH
lehetŤséget.

6. A megerŤsítéshez n\omMa meg az 
OK gombot [6]. A rendszer ellenŤrzi� 
hog\ van�e elérhetŤ ƞrmZare�verzió. 
Ha van� a legúMabb verzió letŚltésre és 
telepítésre kerżl.

7. N\omMa meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe való visszatéréshez.
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� Kezelés
� Be-/kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Tartsa len\omva a /  gombot [1]

kb. 3 másodpercig� amíg a kiMelzŤ [�]
világítani nem kezd.

2. AdMa meg a 4 Meg\Ɔ PIN�kódot �lásd a 
„4 Meg\Ɔ PIN�kód” c. részt�.
Ha hel\telen PIN�kódot adott meg:
– VárMon kb. 3 másodpercet� vag\ 

n\omMa meg az OK gombot [6]� és 
adMa meg a PIN�kódot úMra.

– Ha 3�szor eg\más után hel\telen 
PIN�kódot írt be� a kiMelzŤ [�]
15 másodpercre lezár.

– A PIN�kód minden további hel\telen 
megadása esetén a zárolás ideMe 
megduplázódik.

3. A fŤmenż elŤhívásához n\omMa meg 
az OK gombot  [6]. A termék készenléti 
módban van.

Kikapcsolás
o Tartsa len\omva a /  gombot [1] kb. 

3 másodpercig.
o A termék az alábbi esetekben leáll:

– Ha megn\omMa a STOP gombot [9]�
– Ha elveszti a határolókábel [�] Melét� 

és azt 9 másodpercen belżl nem tudMa 
úMra befogni�

– Ha mƆkŚdés kŚzben túlhaMt a 
határolókábelen [�]�

– Ha megemelik.

� Utasítások a munkavégzéshez
m FI*YELEM� RŚYLG]ûUODW NRFNû]DWD�
u A terméket ne használMa zivatarban. 

Válassza le a tŚltŤállomást [�] az 
áramforrásról.

  Veg\e ƞg\elembe a zaMvédelemre 
vonatkozó szabál\ozásokat és az eg\éb 
hel\i elŤírásokat.

  Ne használMa a terméket esŤben.

  Az optimális eredmén\ekhez a 
len\írandó fƆ ne leg\en 40 mm�nél 
magasabb. Magasabb fƆ esetén a 
mƆkŚdés során problémák fordulhatnak 
elŤ.

  A terméket nem kell manuálisan 
elindítani� amikor az a tŚltŤállomáson 
van [�]. A termék az żtemezésnek 
megfelelŤen automatikusan fog elindulni 
�lásd az „Ütemezés beállítása” c. részt�.

  A tŚltŤállomásnak [�] csatlakoznia kell 
az áramforráshoz� amikor a termék 
mƆkŚdés alatt van. Ha a LED [�] nem 
világít� az áramellátás megszakadt.

  Ha a terméket a beállított idŤtartamon 
kívżl hel\ezi żzembe� a termék a 
beállított munkaidŤ szerint mƆkŚdik 
�lásd „A munkaidŤ beállítása” c. részt�.

  Ha a termék úg\ van beállítva� 
hog\ a tŚltŤállomástól [�] távolabb 
kell megkezdenie a munkát �lásd a 
„Másodlagos terżletek beállítása” c. 
részt�� akkor az akkumulátorcsomag [�]
tŚltŚttségi szintMének ! 20 ��nak kell 
lennie. Ha a tŚltŚttségi szint 20 ת �� 
a termék automatikusan visszatér a 
tŚltŤállomásra.

  Ha a termék úg\ van beállítva� hog\ 
kŚzvetlenżl a tŚltŤállomásról [�]
kell megkezdenie a munkát� 
akkor csak akkor indul el� ha az 
akkumulátorcsomag [�] telMesen fel van 
tŚltve.

  A g\ep állapotától �magasság� sƆrƆség� 
fżggŤen a termék automatikusan 
beállítMa a n\írási sebességet az 
optimális eredmén\ érdekében.

o A termék véletlenszerƆ elven mƆkŚdik. 
Az eg\enletes g\epfelżlet eléréséhez 
használMa a terméket rendszeresen.

o Minden használat elŤtt: EllenŤrizze� 
hog\ nincsenek�e a g\epen vadállatok� 
kŚvek vag\ eg\éb akadál\ok� és ha 
vannak� akkor kergesse el vag\ távolítsa 
el azokat.

o Minden használat után: Tisztítsa meg a 
terméket �lásd a „Tisztítás” c. részt�.
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� A PƆNŚGĝV PDQXûOLV 
megszakítása/folytatása

Megszakítás
o A termék leállítása mƆkŚdés kŚzben: 

N\omMa meg a STOP gombot [9]. A 
termék még be van kapcsolva� de a 
pengék [
] leállnak.

Folytatás
1. N\omMa meg a OK gombot [6].
2. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 

4 Meg\Ɔ PIN�kódot.
3. N\omMa meg a /  gombot [1]. A 

termék a beállított munkaciklusnak 
megfelelŤen elindul� vag\ fol\tatMa a 
korábban megszakított munkát.

� FƆQ\ķUûV żWHPH]ĝV V]HULQW� 
vagy manuálisan

MEGJEGYZÉS
u A terméknek két żzemmódMa van:

– )Ɔn\írás żtemezés szerint �lásd az 
„Ütemezés beállítása” c. részt�

– Manuális fƆn\írás �żtemezési 
idŤszakon kívżl�

u Ha megn\omMa a STOP gombot [9]� 
meg kell adnia a 4 Meg\Ɔ PIN�kódMát. A 
hel\es PIN�kód beírása után a termék 
készenléti módba vált. A termék csak 
akkor fol\tatMa a munkát� ha eléri a 
kŚvetkezŤ tervezett indítási idŤpontot� 
és az indítási feltételek telMesżlnek� 
vag\ ha ¼n elkezdi a manuális 
fƆn\írást.

Ütemezés szerint
  A terméknek készenléti állapotban 

kell lennie �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. 
részt�.

  A termék automatikusan elindul� ha a 
mƆkŚdési feltételek �pl. tŚltŚttségi szint� 
indítási idŤ� nincs esŤ� telMesżlnek.

  Ebben a módban ne n\omMa meg a 
/  gombot [1]. KżlŚnben a termék 

manuális módra vált.

Manuális
1. A kiMelzŤ [�] feloldása: AdMa meg a 

4 Meg\Ɔ PIN�kódot.
2. N\omMa meg a OK gombot [6].
3. Tartsa len\omva a /  gombot [1] kb. 

1 másodpercig. A termék megkezdni a 
munkát.

� VLVV]DWĝUĝV D WŚOWŤûOORPûVKR]
MEGJEGYZÉS
u A termék az óramutató Márásával 

megeg\ezŤ irán\ban elmeg\ 
a határolókábel [�] mentén a 
tŚltŤállomáshoz [�].

Automatikus
  A termék automatikusan visszatér 

a tŚltŤállomáshoz [�]� ha az alábbi 
feltételek kŚzżl legalább eg\ telMesżl:
– Az akkumulátorcsomag [�] töltöttségi 

szintMe 20 ת �.
– Elérte a beállított napi munkaidŤt 

�lásd „A munkaidŤ beállítása” c. 
részt�.

– Az esŤérzékelŤ be van kapcsolva� 
és esŤt észlelt �lásd „Az esŤérzékelŤ 
kikapcsolása/bekapcsolása” c. részt�.

Manuális
  A terméknek készenléti állapotban 

kell lennie �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. 
részt�.

1. N\omMa meg a  gombot [2].
2. N\omMa meg a OK gombot [6]. A 

termék visszatér a tŚltŤállomáshoz  [�].
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� ÁOODSRW��KLEDż]HQHWHN D NLMHO]ŤQ
Üzenet -HOHQWĝV�V]żNVĝJHV PƆYHOHW

KĝV]HQOĝW �S�
A termék ekkor készenléti módban lesz.

Nincsenek hibażzenetek.
AGMD PHJ D PIN�NŒGRW )elszólítás a 4 Meg\Ɔ PIN�kód megadására
TŚOWĝV Az akkumulátorcsomag [�] tŚltés alatt van.
AXWRPDWLNXV IƆQ\ķUûV A termék automatikusan n\írMa a fżvet.
FƆQ\ķUûV A termék n\írMa a fżvet.
Helyi mód A termék eg\ célzott terżleten n\írMa a fżvet.
A FĝOKHO\ IƆQ\ķUûVD 
EHIHMH]ŤGŚWW A termék befeMezte a fƆn\írást hel\i módban.

Visszatérés A termék visszatér a tŚltŤállomásra [�].

Megszakítva A termék szżnet módban van� ha a {S]żQHW} gombot 
megn\omMa a PARKSIDE alkalmazásban.

Vészleállítás Megn\omták a STOP gombot [9].
FHOWŚOWĝV D PƆNŚGĝVKH] Az akkumulátorcsomag [�] tŚltés alatt van.

Frissítés A ƞrmZare frissítése szżkséges/frissítésre kerżl �lásd „A 
ƞrmZare ellenŤrzése/frissítése” c. részt�

EVLN D] HVŤ� YLVV]DWĝUĝV Az esŤérzékelŤ mƆkŚdésbe lépett. A termék visszatér a 
tŚltŤállomásra  [�].

Folytatja a munkát?
Igen: N\omMa meg a OK gombot [6].

Nem: N\omMa meg a  gombot [3].

AODFVRQ\ DNNXWŚOWŚWWVĝJ

Az akkumulátorcsomag  [�] tŚltŚttsége nem éri el a munka 
kezdetén a minimális feltételeket:

80 � az automatikus fƆn\íráshoz
20 � a hel\i módhoz �célzott fƆn\írás�

Hel\ezze a terméket a tŚltŤállomásra [�]� és várMa meg� 
amíg a tŚltés befeMezŤdik� vag\ várMa meg� amíg a termék 
automatikusan visszatér a tŚltŤállomásra.

NLQFV MHO D 
KDWûUROŒNûEHOWŤO

EllenŤrizze� hog\ a határolókábel [�] megfelelŤen 
csatlakozik�e a sorkapocshoz [�] �lásd „A határolókábel 
csatlakoztatása a tŚltŤállomáshoz” c. részt�.

Hel\ezze a terméket a határolókábel  [�] által kŚrbehatárolt 
terżletre. Indítsa úMra a terméket� elŤszŚr kapcsolMa ki� maMd 
úMra kapcsolMa be �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. részt�.

EllenŤrizze a LED�et  [�] a tŚltŤállomáson [�]. Ha a 
LED zŚlden villog� a határolókábel [�] sérżlt� vag\ nem 
megfelelŤen csatlakozik.

Ha a LED [�] fol\amatosan zŚlden világít� a 
határolókábel [�] csatlakozása megfelelŤ.
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Üzenet -HOHQWĝV�V]żNVĝJHV PƆYHOHW
A IƆQ\ķUŒ ]ûUROYD YROW� 
Várakozás... VárMa meg� amíg az aktuális fol\amat befeMezŤdik.

+LEûV PIN�NŒG� SUŒEûOMD 
ŹMUD

)elszólítás a PIN�kód úMbóli megadására

TLSS� Ha a termék kapcsolódik a PARKSIDE
alkalmazáshoz� a PIN�kódot megtekintheti az 
alkalmazásban.

A IƆQ\ķUŒ NķYżO YDQ
Hel\ezze a terméket a határolókábel  [�] által kŚrbehatárolt 
terżletre. Indítsa úMra a terméket� elŤszŚr kapcsolMa ki� maMd 
úMra kapcsolMa be �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. részt�.

Az indításhoz nyomja meg 
a start gombot N\omMa meg a /  gombot [1].

Frissítés sikertelen

Indítsa úMra a terméket� elŤszŚr kapcsolMa ki� maMd úMra 
kapcsolMa be �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. részt�. Végezze 
el a frissítési fol\amatot úMra �lásd „A ƞrmZare ellenŤrzése/
frissítése” c. részt�.

HIBA
További információkért Melenítse meg a hibaMeg\zéket �lásd 
„A hiba� és munkaMeg\zék valamint a készżlékinformációk 
megMelenítése” c. részt�.

A vágómotor elakadt Szżntesse meg az elakadást �lásd a „Karbantartás” c. 
részt� vag\ fordulMon a szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c. részt�.

A bal oldali motor 
elakadása
Az akkumulátor 
rendellenes CserélMe ki az akkumulátorcsomagot [�].
A] DNNXPXOûWRU VĝUżOW

Az akkumulátor 
KŤPĝUVĝNOHWH UHQGHOOHQHV

Az akkumulátorcsomag  [�] hŤmérséklete a normál 
tartomán\on kívżl van. A tŚltési fol\amat megszakad. 
Amikor az akkumulátorcsomag úMra eléri a normál 
hŤmérsékletet� a tŚltés fol\tatódik. Ha szżkséges� indítsa 
úMra a terméket� elŤszŚr kapcsolMa ki� maMd úMra kapcsolMa 
be �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. részt�.

A tŚltési fol\amat meg is szakíthatMa. VárMa meg� amíg az 
akkumulátorcsomag  [�] lehƆl.

Az akkumulátor 
IHV]żOWVĝJH WŹO PDJDV

Az akkumulátorcsomag  [�] feszżltsége túl magas. CserélMe 
ki az akkumulátorcsomagot.

A] DNNXPXOûWRU WŹO IRUUŒ Az akkumulátorcsomag [�] hŤmérséklete túl magas. VárMa 
meg� amíg az akkumulátorcsomag  [�] lehƆl.

MDJDV KŤPĝUVĝNOHW Szakítsa meg a tŚltési fol\amatot. Hag\Ma a terméket 
lehƆlni.

A IƆQ\ķUŒW PHJHPHOWĝN Állítsa a terméket a kerekeire.

A IƆQ\ķUŒ PHJGŤOW
Állítsa a terméket a kerekeire. Indítsa úMra a terméket� 
elŤszŚr kapcsolMa ki� maMd úMra kapcsolMa be �lásd a 
„Be�/kikapcsolás” c. részt�.
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Üzenet -HOHQWĝV�V]żNVĝJHV PƆYHOHW

A PRWRU WŹOKHYżOW KapcsolMa ki a terméket �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. részt�� 
és hag\Ma lehƆlni.

+DUGYHUKLED �0֑5�

Indítsa úMra a terméket� elŤszŚr kapcsolMa ki� maMd úMra 
kapcsolMa be �lásd a „Be�/kikapcsolás” c. részt�.

Amenn\iben az żzenet nem tƆnik el� fordulMon 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a „Szerviz” c. részt�.

Motorhiba

)ordulMon az szervizkŚzpontunkhoz �lásd a „Szerviz” c. 
részt�.

A +DOO�ĝU]ĝNHOŤ 
meghibásodott
RHQGHOOHQHV WŚOWĝV
RHQGHOOHQHV PHUżOĝV
Az akkumulátor 
PHUżOĝVĝQHN KLEûMD
A tehetetlenségi 
PĝUŤHJ\VĝJ �IM8� KLEûMD
A PRWRU WŹOûUDPD

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul.

Az 
akkumulátorcsomag [�]
nincs megfelelŤen 
behel\ezve.

Hel\ezze be az akkumulátorcsomagot [�]
megfelelŤen �lásd „Az akkumulátorcsomag 
behel\ezése/kivétele” c. részt�.

Az 
akkumulátorcsomag  [�]
lemerżlt.

TŚltse fel akkumulátorcsomagot [�]
�lásd „Az akkumulátorcsomag feltŚltése” c. 
részt�.

A motor meghibásodott. )ordulMon az szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c. részt�.

A határolókábel  [�] nem 
csatlakozik megfelelŤen� 
vag\ sérżlt.

Csatlakoztassa megfelelŤen a 
határolókábelt [�] a sorkapocshoz  [�]
�lásd a „A határolókábel csatlakoztatása a 
tŚltŤállomáshoz” c. részt�.
CserélMe ki a határolókábelt [�] �lásd a 
„Pótalkatrészek/tartozékok” c. részt�.

A termék nem a 
kŚrbehatárolt terżleten 
belżl van.

Hel\ezze a terméket a kŚrbehatárolt 
terżleten belżlre.

A fƆ túl magas. Ha a fƆ 40 mm�nél hosszabb� Mavasolt a 
fżvet eg\ másik fƆn\íróval elŤn\írni.

Motor hirtelen 
kikapcsol.

A vágóeg\séget eg\ 
idegen tárg\ elakasztotta.

Távolítsa el az idegen tárg\at �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
Az eredmén\ 
nem kielégítŤ 
vag\ a motor 
nehezen Már.

A vágási magasság túl 
nag\.

Állítson be a be alacson\abb vágási 
magasságot �lásd „A vágási magasság 
beállítása” c. részt�.

A pengék [	] tompák. )ordítsa meg a pengéket [	]� éleztesse 
ki szakemberrel� vag\ cserélMe ki �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.

A vágóeg\ség elakadt. Szżntesse meg az elakadást �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.

Az pengék  [	] nem 
megfelelŤen vannak 
beszerelve.

SzerelMe be a pengéket [	] hel\esen �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.

A termék 
túlhalad a 
kŚrbehatárolt 
terżleten.

A 90؃�os sarkok 
Melvesztést okozhatnak.

A lefektetés során kerżlMe a 90؃�os 
sarkokat. Ehel\ett 2 szomszédos sarkot 
sarkonként 135؃ szŚgben alakítson ki� és 
a sarkok kŚzŚtt leg\en legalább 20 cm 
távolság.

A határolókábel  [�] nem 
csatlakozik megfelelŤen� 
vag\ sérżlt.

Csatlakoztassa megfelelŤen a 
határolókábelt [�] a sorkapocshoz  [�]
�lásd a „A határolókábel csatlakoztatása a 
tŚltŤállomáshoz” c. részt�.
CserélMe ki a határolókábelt [�] �lásd a 
„Pótalkatrészek/tartozékok” c. részt�.

A kŚrbehatárolt terżleten 
túl meredek emelkedŤk/
leMtŤk vannak.

A határolókábel  [�] 30 cm hosszú szakasza 
esetén az emelkedŤ nem haladhatMa meg a 
19؃�ot �35 ��.
A határolókábel [�] 40 cm hosszú szakasza 
esetén az emelkedŤ nem haladhatMa meg a 
10؃�ot �17 ��.

A tŚltŤállomás  [�]
hel\telen elhel\ezése 
esetén Melzavarok 
léphetnek fel.

A tŚltŤállomás [�] behaMtási terżletén a 
határolókábelt [�] legalább 2 m hosszan 
eg\enesen kell lefektetni.
A tŚltŤállomás [�] mögött a 
határolókábelt [�] legalább 1 m hosszan 
eg\enesen kell lefektetni.
Ne hel\ezze sem a hálózati csatlakozót [�]
sem a határolókábel  [�] fennmaradó részét 
a tŚltŤállomás [�] kŚzvetlen kŚzelébe.
KerżlMe a hurkok kialakulását hálózati 
csatlakozó [�] vezetékein.
KerżlMe a hurkok kialakulását a 
határolókábelen [�].
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
A pengék [	]
nem forognak.

A vágóeg\séget a fƆ 
elakasztja.

Távolítsa el a fżvet �lásd a „Karbantartás” 
c. részt�.

A pengecsavarok [
]
kilazultak.

Húzza meg a pengecsavarokat [
] �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.

Szokatlan 
zaMok� csŚrgŤ 
hangok vag\ 
rezgések 
tapasztalhatók.

A pengecsavarok  [
]
kilazultak.

Húzza meg a pengecsavarokat [
] �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.

A pengék  [	]
megsérżltek.

CserélMe ki a pengéket [	] �lásd a 
„Karbantartás” c. részt�.

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS!

MielŤtt a terméken bármil\en 
munkálatot végezne� vag\ 
megemelné� távolítsa el a 
zárszerkezetet�

ViselMen védŤkeszt\Ɔt�

m VI*YÁ=AT� SĝUżOĝVHN ĝV D WHUPĝN 
károsodásának kockázata!

u Tisztítás� karbantartás� tárolás és 
szállítás elŤtt:
– KapcsolMa ki a terméket �lásd a 

„Be�/kikapcsolás” c. részt�.
– Veg\e ki az akkumulátorcsomagot [�]

�lásd „Az akkumulátorcsomag 
behel\ezése/kivétele” c. részt�.

– EllenŤrizze� hog\ minden mozgó 
alkatrész telMes mértékben leállt�e.

– Válassza le a hálózati 
csatlakozót  [�] az áramforrásról.

MEGJEGYZÉS
u Rendszeresen végezze el az alábbi 

szakaszokban leírt tisztítási és 
karbantartási munkákat. Ezáltal 
biztosítható a hosszú távú� 
megbízható használat.

MEGJEGYZÉS
u Az ebben a használati útmutatóban 

nem említett Mavítási és karbantartási 
munkák elvégzését bízza 
szervizkŚzpontunkra �lásd a „Szerviz” 
c. részt�. Csak eredeti alkatrészeket 
használMon.

� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�
u Ne frŚcskŚlMŚn a termékre és a 

tartozékaira vizet.
u A terméket és tartozékait ne merítse 

vízbe.
u Ne tisztítsa a terméket és tartozékait 

fol\ó víz alatt.

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u A termék és tartozékai tisztításához 
ne használMon veg\szer alapú� lúgos� 
maró hatású� vag\ eg\éb agresszív 
tisztító� vag\ fertŤtlenítŤszereket� 
mert ezek károsíthatMák a felżleteket.

u A tisztításhoz ne használMon kemén\ 
vag\ éles tárg\akat.
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Termék
o A terméket tisztítsa eg\ puha� száraz 

ruhával. Makacs szenn\ezŤdések 
esetén használMon eg\ kefét vag\ eg\ 
en\hén nedves ruhát.

o Hag\Ma a terméket telMes mértékben 
megszáradni.

TŚOWŤûOORPûV
1. Válassza le a tŚltŤkábelt [�] a hálózati 

csatlakozó  [�] vezetékérŤl.
2. Veg\e le a sorkapcsot [�] a 

határolókábellel [�] eg\żtt a 
tŚltŤeg\ségrŤl  [�].

3. Lazítsa ki a 6 csavart [�] az 
imbuszkulcs [�] segítségével.

4. Lazítsa ki a 4 csavart [�]� maMd válassza 
le a tŚltŤeg\séget  [�] a talplemezrŤl [�].

5. Tisztítsa meg a tŚltŤeg\séget  [�] és a 
talplemezt  [�] eg\ puha� száraz ruhával. 
Makacs szenn\ezŤdések esetén 
használMon eg\ kefét vag\ eg\ en\hén 
nedves ruhát.
A tŚltŤheg\eket [�] nem érheti 
nedvesség.

6. Hag\Ma a tŚltŤeg\séget [�] és a 
talplemezt  [�] telMes mértékben 
megszáradni.

7. SzerelMe úMra Śssze a tŚltŤállomást [�]
fordított sorrendben� csatlakoztassa a 
kábeleket� maMd rŚgzítse a talaMhoz �lásd 
az „¼sszeszerelés” c. részt�.

� Karbantartás
MEGJEGYZÉS
u A pengék [	] megfordíthatóak. 

Ha a pengék eg\ik oldala tompa� 
fordítsa meg azokat �lásd „A pengék 
megfordítása” c. részt�.

u Ha a pengék [	] mindkét oldala 
tompa� hag\Ma� hog\ szakember 
élezze meg Ťket.

MEGJEGYZÉS
u Ha a pengék [	] sérżltek vag\ 

kieg\ensúl\ozatlanok� azokat ki kell 
cserélni �lásd „A pengék cseréMe” és a 
„Pótalkatrészek/tartozékok” c. részt�.

o Minden használat elŤtt: EllenŤrizze a 
terméket és tartozékait kopás� sérżlések 
és kilazult alkatrészek tekintetében. 
Ha szżkséges� az elhasználódott vag\ 
sérżlt alkatrészeket cserélMe ki� a kilazult 
alkatrészeket pedig szorítsa meg. Veg\e 
ƞg\elembe a mƆszaki kŚvetelmén\eket 
is �lásd a „MƆszaki adatok” c. részt�.

o EllenŤrizze a fedŤ� és védŤelemek 
épségét és megfelelŤ rŚgzítését� és 
szżkség szerint cserélMe ki.

A pengék megfordítása
J ábra

1. )ordítsa a terméket feMMel lefelé.
2. Lazítsa ki a pengecsavarokat [
]

eg\ S:10�es csavarkulccsal �nincs 
mellékelve�.

3. )ordítsa meg a pengéket  [	].
4. RŚgzítse a pengéket  [	] a 

pengecsavarokkal  [
].

A pengék cseréje
J ábra

1. )ordítsa a terméket feMMel lefelé.
2. Lazítsa ki a pengecsavarokat  [
]

eg\ S:10�es csavarkulccsal �nincs 
mellékelve�.

3. Veg\e le a régi pengéket  [	].
4. RŚgzítse az úM pengéket  [	] a 

pengecsavarokkal  [
].

Idegen tárgyak/elakadások eltávolítása
1. )ordítsa a terméket feMMel lefelé.
2. Távolítsa el az idegen tárg\akat/

elakadást óvatosan eg\ kefe� csipesz 
segítségével� vag\ kézzel.
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A megszakadt határolókábel 
megjavítása
L ábra

1. Távolítson el 10 mm szigetelést a 
határolókábel [�] mindkét végérŤl eg\ 
csupaszítófogó segítségével.

2. DugMa be a határolókábel [�] eg\ik végét 
a csatlakozóelem [
] eg\ik bemenetébe.

3. DugMa be a határolókábel [�] másik 
végét a csatlakozóelem [
] másik 
bemenetébe.

4. RŚgzítse a csatlakozóelem [
] fedelét 
eg\ fogóval �nincs mellékelve� szorítsa 
meg� hog\ a szigetelés biztonságos 
leg\en.

� Tárolás
  Ne húzzon a termékre neMlonzsákot� 

mert abban Śsszeg\Ɔlhet a nedvesség� 
ami penészesedéshez vezet.

o Tárolás elŤtt: Tisztítsa meg a terméket 
�lásd a „Tisztítás” c. részt�.

o A terméket és tartozékait tárolMa
– tiszta�
– száraz�
– pormentes hel\en�
– g\ermekektŤl távol.

Akkumulátorcsomag
  Az akkumulátorcsomag [�] tárolási 

hŤmérséklete 0 ؃C és �45 ؃C kŚzŚtt 
van. KerżlMe a túl nag\ hideget 
vag\ meleget. Azok ronthatMák az 
akkumulátorcsomag telMesítmén\ét.

o Tartós tárolás elŤtt �pl. télen�: Az 
akkumulátorcsomagot [�] csak 
részlegesen feltŚltve tárolMa. Az 
akkumulátorcsomagot 50 � és 80 � 
kŚzŚtti értékre fel kell tŚlteni.

o Hosszabb távú tárolás esetén: 
EllenŤrizze az akkumulátorcsomag [�]
tŚltŚttségét kŚrżlbelżl 3 havonta. 
Szżkség esetén tŚltse fel az 
akkumulátorcsomagot.

TĝOL V]żQHW
o Válassza le a határolókábelt [�] a 

tŚltŤállomásról [�].
o SzigetelMe le a határolókábel [�] végeit 

szigetelŤszalaggal.
o A téli szżnet után: Tisztítsa meg az 

akkutartó rekesz [�] érintkezŤit és a 
tŚltŤheg\eket [�] eg\ sárgaréz kefével� 
hog\ elkerżlMe a tŚltési problémákat.

� Szállítás
o A terméket a hordfżlénél [�] fogva 

szállítsa. A pengék [	] a testétŤl 
elfordítva állManak �K ábra�.

o ´vMa a terméket az żtŤdésektŤl� 
rázkódásoktól� mel\ek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a MármƆvekben érhetik.

o RŚgzítse a terméket� hog\ az ne tudMon 
elcsúszni vag\ eldŤlni.

� Pótalkatrészek/tartozékok
  Üg\feleink kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
services.sZap�europe.com oldalról 
szerezhetnek.

o További információkat a żg\félszolgálati 
forródrótMán kaphat �lásd a „Szerviz” c. 
részt�.

o A rendeléshez készítse elŤ az 
alkatrészszámot.

Alkatrészszám Leírás
[�] Határolókábel
[�] Kampó
[�] Csavar �a tŚltŤállomáshoz�
[�] Hálózati csatlakozó
Készletben:
[
] Pengecsavar �M57צ�
[	] Penge
[�] TŚltŤeg\ség
[�] Talplemez
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� Mentesítés
A csomagolás kŚrn\ezetbarát an\agokból 
készżlt� amel\eket a hel\i úMrahasznosító 
hel\eken adhat le ártalmatlanítás célMából.

A hulladék elkżlŚnítéséhez veg\e 
ƞg\elembe a csomagolóan\agon 
található Melzéseket. Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
Melentéssel: 1֑7: mƆan\agok/
20֑22: papír és karton/80֑98: 
kŚtŤan\agok.

THUPĝN�
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakóhel\e illetékes 
Śnkormán\zatánál táMékozódhat.
A kŚrn\ezete érdekében� ne 
dobMa a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe� hanem adMa 
le szakszerƆ ártalmatlanításra. 
A g\ƆMtŤhel\ekrŤl és azok 
n\itvatartási ideMérŤl az illetékes 
Śnkormán\zatnál táMékozódhat.

A hibás vag\ elhasznált elemeket/akkukat 
úMra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket/akkukat és/vag\ a terméket az 
aMánlott g\ƆMtŤállomásokon keresztżl.

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
akkuk hibás megsemmisítése 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A megsemmisítés elŤtt veg\e ki az 
elemeket/az akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl.

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. MérgezŤ hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igén\lŤ hulladéknak 
számítanak. A nehézfémek veg\Melei a 
kŚvetkezŤk: Cd  kadmium� Hg  higan\� 
Pb  ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat eg\ kŚzŚsségi g\ƆMtŤhel\en adMa le.

� Garancia
A terméket gondosan� szigorú minŤségi 
elŤírások betartásával g\ártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
An\ag� vag\ g\ártási hibák esetén a termék 
eladóMával szemben tŚrvén\es Mogok illetik 
meg. Az ¼n tŚrvén\es Mogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmil\en 
módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik. 
Biztonságos hel\en Ťrizze meg az eredeti 
vásárlói bizon\latot� mert ez a dokumentum 
szżkséges a vásárlás bizon\ításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hián\osságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul Melezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 
3 éven belżl an\ag� vag\ g\ártási hibát 
észlel� választásunk szerint ing\enesen 
megMavítMuk vag\ kicserélMżk a terméket. 
A garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
hel\ette n\úMtott szavatossági igén\ által. 
Ez a kicserélt vag\ Mavított alkatrészekre is 
érvén\es.

A garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill. nem szakszerƆen kezelték 
vag\ végezték a karbantartást.

A garancia az an\ag� és g\ártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terMed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amel\ek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
g\orsan kopó alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl. elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚréken\ alkatrészek sérżlésére� pl. 
kapcsolókra vag\ żveg alkatrészekre.
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� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
lebonyolítása

Megkeresése g\ors feldolgozásához kérMżk� 
kŚvesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérMżk� mindig készítse 
elŤ a pénztárblokkot és a termékszámot 
�IAN 537675_2507� a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérMżk� olvassa le a 
típustábláról� a terméken elhel\ezett 
gravírozásból� az útmutató címlapMáról �alul 
a bal oldalon�� vag\ a termék hátsó vag\ 
alsó oldalán található matricáról.

MƆkŚdési hiba vag\ eg\éb hián\osság 
fellépése esetén elŤszŚr veg\e fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamel\ikével telefonon� vag\ 
e�mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és 
a hiba leírásának és keletkezési ideMének 
megMelŚlésével� díMmentesen kżldheti el az 
¼n számára kiMelŚlt szerviz címére.

A parkside�di\.com oldalon ezt és számos 
további kézikŚn\vet tud megtekinteni és 
letölteni. Ezzel a QR�kóddal kŚzvetlenżl a 
parkside�di\.com oldalra Mut. Válassza ki az 
országot� és a keresŤfelżleten keresse meg 
a használati útmutatókat. A termékszám 
�IAN� 537675_2507 beírásával Muthat el az 
¼n termékének használati útmutatóMához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021647

  A forman\omtatván\ itt elérhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

Szerb megfelelŤségi Melzés

� A termékkel kapcsolatos további kérdésekhez
OUV]ûJ�
régió

Vállalat/kap-
csolattartó

CķP E�PDLO�ZHEFķP Telefon

Európa �fŤ 
kapcsolat�
tartó�

S:AP Verdun ZA des 
Barthes 8� rue 
Gustave Eiƙel 
82600 Verdun/
Garonne� 
)ranciaország

services.sZap�europe.com �33 532 
930 470

Francia�
ország � 
Belgium 
�fŤ kap�
csolattar�
tó�

Depot Loc Rue du Rivage� 
59320 SeTuedin

atelier#depot�loc.fr �33 03204 
88094
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OUV]ûJ�
régió

Vállalat/kap-
csolattartó

CķP E�PDLO�ZHEFķP Telefon

Francia�
ország � 
Belgium

Vert Mécanik 333 Rue 
de Leers� 
59150 :attrelos

contact#vertmecanik.com �33 06832 
82309

Francia�
ország � 
Belgium

Bail Services 
59

9 Place de 
l֝E[pansion� 
59264 Onnaing

bailservices59#orange.fr �33 03272 
85308

Hollandia Camiel �CGB 
Janssen�

Musschenbroek�
straat 47� 
1000AP Eind�
hoven

cgbManssen#gmail.com �31 611 
280 321

Ausztria Rasenroboter 
Pro

Camiel
Musschenbroek�
straat 47� 
1000AP Eind�
hoven

rasenroboterpro#outlook.com �31 611 
280 321

Leng\elor�
szág

Fix it 30�864 KrakóZ� 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it.pl –

Litvánia Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str. 9� 
LT�06145 Vilnius

oƚce#linguaƞeld.com –
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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

NEBE=PEČENSTVO� ֑ OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo s v\sokƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr. nebezpeĕenstvo zadusenia�

PreĕítaMte si návod na obsluhu�

Noste ochranné rukavice�

VñSTRA+A� ֑ OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr. nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prúdom�

Trieda ochran\ II �dvoMitá izolácia�

Trieda ochran\ III

PO=OR� ֑ OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo s nižůím stupŎom 
rizika� ktoré bude maŶ za následok 
ňahké až stredne Ŷažké zranenie� 
ak sa mu nev\hnete �napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia�

OkolostoMace osob\ a deti držte 
v bezpeĕneM vzdialenosti od 
produktu�

PO=OR ֑ dobeh rezneM Mednotk\

OPATRNE� ֑ VaruMe pred 
potenciáln\mi materiáln\mi 
ůkodami �napr. nebezpeĕenstvo 
skratu�

Na produkt nestriekaMte vodu�

NEBE=PEČENSTVO ֑ ruk\ 
a noh\ si držte v bezpeĕneM 
vzdialenosti�

VñSTRA+A ֑ pred prevádzkou 
produktu si preĕítaMte návod na 
obsluhu�

OdnímateňnƏ napáMací adaptér
�Model: )Y0622102500E/
)Y0622102500B�

Poistka

VñSTRA+A ֑ pred tƏm� ako na 
produkte v\konáte akékoňvek 
práce alebo ho budete dvíhaŶ� 
odstráŎte blokovacie zariadenie�

NapáMací adaptér

UzavretƏ bezpeĕnostnƏ 
transformátor odolnƏ voĕi skratu
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VñSTRA+A ֑ pri prevádzke 
produktu dodržuMte bezpeĕnƏ 
odstup�

Garantovaná hladina akustického 
vƏkonu L:A v dB�A�

Priemer kosenia

VñSTRA+A ֑ na produkte 
neMazdite�

PO=OR ֑ produkt nepoužívaMte v 
daždi�

PO=OR ֑ nedotƏkaMte sa 
rotuMúcich ĕepelí�

Znaĕka CE potvrdzuMe zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sú 
relevantné pre produkt.

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pok\n\

20 V ROBOTICKÁ KOSAČKA

� ÛYRG
Blahoželáme Vám ku kúpe Váůho nového 
vƏrobku. Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Návod na obsluhu Me 
súĕasŶou tohto vƏrobku. ObsahuMe dôležité 
upozornenia tƏkaMúce sa bezpeĕnosti� 
používania a likvidácie. Skôr ako zaĕnete 
vƏrobok používaŶ� oboznámte sa so 
vůetkƏmi pok\nmi k obsluhe a bezpeĕnosti. 
VƏrobok používaMte iba v súlade s popisom 
a v uvedenƏch oblastiach používania. 
V prípade postúpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdaMte aM vůetk\ dokument\ 
patriace k vƏrobku.

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt Me urĕenƏ na kosenie trávnika a 

trávnatƏch plôch.
  Produkt Me urĕenƏ na používanie v 

domácom prostredí a na podobné 
úĕel\. Produkt nie Me urĕenƏ na 
komerĕné použitie.

  Produkt Me urĕenƏ pre dospelé osob\. 
Mladiství od 16 rokov smú produkt 
používaŶ iba pod dozorom.

  Produkt sa nesmie používaŶ v daždi ani 
vo vlhkom prostredí.

  Iné použitia alebo úprav\ produktu sa 
považuMú za nevhodné a môžu spôsobiŶ 
riziká ako ohrozenie života� zranenia a 
poůkodenia.

  VƏrobca nepreberá ruĕenie za ůkod\ 
vzniknuté v dôsledku používania v 
rozpore s urĕením.

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu Me zodpovednƏ za nehod\� 
uMm\ na zdraví a/alebo vecné ůkod\ 
spôsobené tretím osobám alebo ich 
maMetku.

  DbaMte na vůetk\ aplikovateňné lokálne 
bezpeĕnostné predpis\� norm\ a 
nariadenia.

  Produkt Me súĕasŶou série ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSI'E a môže sa používaŶ 
s akumulátormi zo série ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSI'E. Akumulátor\ zo 
série ; 20 V TEAM sa smú nabíMaŶ iba 
nabíMaĕkami zo série ; 20 V TEAM.
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� RR]VDK GRGûYN\
m NEBE=PEČENSTVO�
u Produkt a obal nie sú hraĕk\ pre 

deti� Deti sa nesmú hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fóliami a malƏmi ĕasŶami� 
Hrozí riziko prehltnutia a udusenia�

1 20 V Robotická kosaĕka
1 NabíMacia Mednotka
1 Spodná doska
1 OchrannƏ oblúk
1 NapáMací adaptér
1 Akumulátor
1 OhraniĕuMúci kábel �150 m�
6 Skrutk\ �na nabíMaciu stanicu�
4 Skrutk\ �ST414צ�
200 Hák\
1 ImbusovƏ kňúĕ
1 Svorkovnica
3 Náhradné ĕepele
3 Skrutk\ na náhradné ĕepele �M57צ�
5 SpoMovacích prvkov �na ohraniĕuMúci 

kábel�
1 Návod na obsluhu

� =R]QDP ĕDVWķ
Pred ĕítaním si otvorte stran\ s obrázkami 
a oboznámte sa so vůetkƏmi funkciami 
produktu.

Obr. A

[1] Tlaĕidlo /  �zapnúŶ/v\pnúŶ� ůtart�
[2] Tlaĕidlo   �vrátiŶ sa do nabíMaceM 

stanice�
[3] Tlaĕidlo  �spĈŶ/preruůiŶ�
[4] Tlaĕidlo  �hore/zvƏůiŶ�
[5] Tlaĕidlo  �dole/znížiŶ�
[6] Tlaĕidlo OK �potvrdiŶ�
[7] Kr\t priehradk\ na akumulátor
[8] OtoĕnƏ regulátor vƏůk\ kosenia
[9] Tlaĕidlo STOP
[�] DispleM
[�] OhraniĕuMúci kábel
[�] Hák\
[�] Skrutka �na nabíMaciu stanicu�
[�] ImbusovƏ kňúĕ

[�] NapáMací adaptér
[�] OchrannƏ oblúk
[
] SpoMovací prvok �na ohraniĕuMúci kábel�
[�] Skrutka �ST414צ�
[�] Svorkovnica
[
] Skrutka na ĕepele �M57צ�
[	] |epeň
[�] NabíMacia stanica
[�] NabíMacia Mednotka
[�] NabíMacie kolík\
[�] Indikátor �pracovná oblasŶ�
[�] Spodná doska
[�] NabíMací kábel

Obr. )

[�] Kr\t
[�] LED kontrolka

Obr. G

[�] Drážka

Obr. I

[�] Zapustená rukovĈŶ
[�] Priehradka na akumulátor
[�] Akumulátor
[�] Odblokovacie tlaĕidlo

Obr. K

[�] RukovĈŶ

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
RRERWLFNû NRVDĕND PAMR 750 A1
|íslo modelu: HG13928
Menovité napĈtie: 20 V 
IP druh ochran\: IPX4
Otáĕk\ na voňnobehu n1: 3100 min–1

Šírka rezu: 20 cm
VƏůka kosenia: 20֑60 mm
HmotnosŶ �bez 
akumulátora�: 7�2 kg



88 SK

NDEķMDFLD MHGQRWND TYM L1�CS
Vstupné napĈtie/prúd: 21 V � 2�5 A
VƏstupné napĈtie/prúd: 21 V � 2�4 A
IP druh ochran\: IPX4
HmotnosŶ: 1�87 kg

NDSûMDFķ DGDSWĝU
֑ V'E� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Vstupné napĈtie/prúd: 100֑240 V~� 

50/60 Hz� 1�8 A
VƏstupné napĈtie/
prúd: 21 V � 2�5 A
IP druh ochran\: IP65
VonkaMůia teplota ta: ma[. 50 ؃C

ANXPXOûWRU PAP 20� A1
T\p: Lítium�iónovƏ
Menovité napĈtie: ma[. 20 V 
Kapacita: 4�0 Ah
Energetická hodnota: 80 :h
|lánk\: 10

BH]GUŔWRYƏ SUHQRV

)rekvenĕnƏ rozsah
֑ :i)i: 2400֑2483�5 MHz
֑ Bluetooth: 2400֑2483�5 MHz
֑ OhraniĕuMúci kábel: 83�3 kHz
V\sielací vƏkon
֑ :i)i: ma[. 19 dBm
֑ Bluetooth: ma[. 8 dBm
֑ OhraniĕuMúci kábel: ma[. 50 dBa/10 m

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX

Hladina hluku LpA: 56 dB
Neistota KpA: 2�26 dB
Hladina akustického vƏkonu L:A

֑ garantovaná: 69 dB
֑ nameraná: 67 dB
Neistota K:A: 2�26 dB

ANXPXOûWRU\ D QDEķMDĕN\

m VñSTRA+A� RL]LNR ]UDQHQLD RVŔE 
D SRůNRGHQLD PDMHWNX VSŔVREHQĝ 
QHVSUûYQ\P ]DREFKûG]DQķP V 
DNXPXOûWRURP�

u DbaMte na bezpeĕnostné upozornenia 
a upozornenia ohňadne nabíMania 
a správneho používania� ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu 
akumulátora a nabíMaĕk\ zo série 
; 20 V TEAM.

u DetailnƏ popis nabíMania a Ěalůie 
informácie náMdete v samostatnom 
návode na obsluhu.

  Produkt Me súĕasŶou série ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSI'E a môže sa používaŶ 
s akumulátormi zo série ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSI'E. Akumulátor\ zo 
série ; 20 V TEAM sa smú nabíMaŶ iba 
nabíMaĕkami zo série ; 20 V TEAM.

  PrístroM Me kompatibilnƏ so vůetkƏmi 
akumulátormi ; 20 V TEAM. Na 
optimáln\ vƏkon odporúĕame používaŶ 
nižůie uvedené akumulátor\:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Akumulátor\ odporúĕame nabíMaŶ 
nasledovnƏmi nabíMaĕkami:
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– P'SL* 20 A1
– P'SL* 20 B1
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  Zákazníci z tƏchto kraMín si môžu 
kompatibilné náhradné batérie a 
nabíMaĕk\ kúpiŶ cez internetové obchod\ 
Lidl:
Nemecko �lidl.de�� )rancúzsko �lidl.fr�� 
Belgicko �lidl.be�� |eská republika 
�lidl.cz�� Holandsko �lidl.nl�� Poňsko 
�lidl.pl�� Slovensko �lidl.sk�� Španielsko 
�lidl.es�
Zákazníci z inƏch kraMín si ich 
môžu obMednaŶ cez stránku 
ZZZ.optime[�shop.com.

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VñSTRA+A�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 
NedbalosŶ pri dodržiavaní následnƏch 
pok\nov môže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prúdom� požiar a/alebo 
závažné poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D 
SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG SRWUHE\ 
Y EXGŹFQRVWL�

PoMem „elektrické náradie“� ktorƏ Me použitƏ 
v bezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuMe na prúdom napáMané elektrické 
náradie �s napáMacím káblom� alebo 
elektrické náradie s akumulátorom �bez 
napáMacieho kábla�.

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺNeporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesŶ k vzniku úrazov.

2� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR 
YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP VD 
QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ 
DOHER SUDFK�ֺElektrické náradie v\tvára 
iskr\� ktoré môžu zapáliŶ prach alebo 
vƏpar\.

3� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím.

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� NDSûMDFLD ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûUDGLD PXVķ E\Ŷ NRPSDWLELOQû VR 
]ûVXYNRX� =ûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP�ֺNeupravované 
zástrĕk\ a vhodné zásuvk\ znižuMú riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

2� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ 
Me vaůe telo uzemnené� hrozí zvƏůené 
riziko zásahu elektrickƏm prúdom.

3� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie vod\ 
do elektrického náradia zv\ůuMe riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

4� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOLYƏFK 
ĕDVWķ�ֺPoůkodené alebo skrútené 
napáMacie káble zv\ůuMú riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

5� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH LED SUHGOƗRYDFLH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH Y 
H[WHULĝUL�ֺPoužitie predlžovacieho kábla 
vhodného na použitie v e[teriéri znižuMe 
riziko úrazu elektrickƏm prúdom.
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6� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
YR YOKNRP SURVWUHGķ QHY\KQXWQû� 
SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužitie 
prúdového chrániĕa znižuMe riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺJediná 
chvíňka nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia môže viesŶ k 
závažnƏm poraneniam.

2� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺNosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako Me 
protiprachová maska� protiům\ková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba ĕi 
ochrana sluchu� znižuMe v závislosti od 
t\pu elektrického náradia a Meho použitia 
riziko poranení.

3� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ pri 
prenáůaní elektrického náradia budete 
maŶ prst na v\pínaĕi alebo elektrické 
náradie zapoMíte do elektrickeM siete 
zapnuté� môže to spôsobiŶ nehodu.

4� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺNástroM alebo 
kňúĕ� ktorƏ sa nachádza v otoĕneM ĕasti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia.

5� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka tomu budete môcŶ 
elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách.

6� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ 
RGHY DQL ůSHUN\� VODV\� RGHY D 
UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ odev� ůperk\ 
ĕi dlhé vlas\ môžu zach\tiŶ poh\buMúce 
sa ĕasti.

7� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH 
QD RGVûYDQLH D ]EHU SUDFKX� XLVWLWH 
VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania prachu 
môže znížiŶ ohrozenie prachom.

8� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D YƗG\ VD 
ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL SUHGSLVPL SUH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� 
ƗH VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW�ֺNepozorné konanie 
môže v niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia.

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ 
QD GDQƏ ŹĕHO�ֺJe lepůie a bezpeĕneMůie 
pracovaŶ s vhodnƏm elektrickƏm 
náradím v udávanom rozsahu vƏkonu.

2� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnúŶ alebo 
v\pnúŶ� Me nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ.

3� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GLHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
bezpeĕnostné opatrenie zabráni 
neúm\selnému spusteniu elektrického 
náradia.

4� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�ֺElektrické 
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náradie Me nebezpeĕné� ak ho používaMú 
neskúsené osob\.

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH D 
QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ SR]RUQRVŶ� 
SNRQWUROXMWH� ĕL SRK\EXMŹFH VD 
VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH D ĕL VD 
QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ 
DOHER SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� 
ƗH WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríĕinou mnohƏch úrazov Me 
nesprávna údržba elektrického náradia.

6� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroMe s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
meneM zasekávaMú a ňahůie sa vedú.

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie elektrického 
náradia na iné úĕel\� ako Me v\hradené� 
môže viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám.

8� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺŠm\kňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎuMú bezpeĕnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
1� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�ֺV prípade použitia nabíMaĕk\ 
pre urĕitƏ druh akumulátora vzniká 
nebezpeĕenstvo požiaru� ak sa používa 
s inƏm akumulátorom.

2� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie 
inƏch akumulátorov môže viesŶ k vzniku 
poranení a požiaru.

3� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH 
Y EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûU�
VN\FK VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� NOLQFRY� 
VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK NRYR�

YƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ 
SUHPRVWHQLH NRQWDNWRY�ֺSkrat medzi 
kontaktmi akumulátora môže viesŶ k 
vzniku popálením alebo požiaru.

4� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH 
] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ NYDSDOLQD� 
=DEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR 
NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP NRQWDNWH 
SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH GR Rĕķ� 
Y\KňDGDMWH OHNûUVNX SRPRF�ֺKvapalina 
v\teĕená z akumulátora môže spôsobiŶ 
podráždenie pokožk\ alebo popálenin\.

5� PRůNRGHQĝ DOHER 
]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH�ֺPoůkodené alebo 
zmenené akumulátor\ sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia.

6� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQLX 
RKŎD DOHER SUķOLů Y\VRNƏP 
WHSORWûP�ֺOheŎ alebo teplot\ v\ůůie 
ako �130 ؃C môžu spôsobiŶ vƏbuch.

7� 'EDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGLH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH 
QLNG\ PLPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� 
NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH QD 
REVOXKX�ֺNesprávne nabíManie alebo 
nabíManie mimo povoleného teplotného 
rozsahu môžu poůkodiŶ akumulátor a 
zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo požiaru.

SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH 

OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ SHUVRQûO 
SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK 
QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTƏm sa zabezpeĕí 
zachovanie bezpeĕnosti elektrického 
náradia.

2� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH�ֺÛdržbu akumulátora 
b\ mal vžd\ v\konaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom.
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� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH URERWLFNĝ NRVDĕN\ 
SRKûŎDQĝ EDWĝULDPL

'¶LEùIT�

PRE' PO8ùITÍM '¶KLA'NE PREČÍTAØ

8SC+OVAØ 'O B8'ÛCNOSTI

  Pozorne si preĕítaMte pok\n\. 
Oboznámte sa s ovládacími prvkami a 
správn\m používaním produktu.

  Tento produkt nesmú používaŶ deti 
ani osob\ so zníženƏmi f\zickƏmi� 
zm\slovƏmi alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� alebo nedostatkom 
skúseností a vedomostí� ani osob\� 
ktoré nie sú oboznámené s návodom 
na obsluhu. Miestne predpis\ môžu 
urĕovaŶ vekové ohraniĕenie používateňa.

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu Me zodpovednƏ za nehod\� 
uMm\ na zdraví a/alebo vecné ůkod\ 
spôsobené tretím osobám alebo ich 
maMetku.

  Produkt nepoužívaMte v nadmorskeM 
vƏůke nad 2000 m.

PUķSUDYD
  RiaĚte sa pok\nmi k správneM inůtalácii 

automatického s\stému ohraniĕenia 
�pozri „Uloženie ohraniĕuMúceho kábla“ 
a „PripoMenie ohraniĕuMúceho kábla k 
nabíMaceM stanici“�.

  Pravidelne kontroluMte oblasŶ� v ktoreM sa 
má produkt používaŶ. OdstráŎte vůetk\ 
kamene� konáre� káble� kosti a iné 
cudzie telesá.

  Pravidelne kontroluMte� ĕi ĕepele a 
skrutk\ na ĕepele nie sú opotrebované 
alebo poůkodené. Opotrebované 
ĕepele a skrutk\ na ĕepele v\mieŎaMte 
len vůetk\ naraz� ab\ ste ich udržali v 
rovnováhe.

  Ak produkt používate na vereMne 
prístupnƏch miestach� okolo pracovneM 
oblasti rozložte vƏstražné tabule. 

VƏstražné tabule b\ mali obsahovaŶ 
tento te[t: „VƏstraha� Automatická 
kosaĕka� Od stroMa udržuMte bezpeĕnƏ 
odstup� Deti maMte pod dozorom�“

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
  NapáMací adaptér ani nabíMaciu Mednotku 

nepoužívaMte� ak sú káble poůkodené 
alebo opotrebované.

  Ak sa káble poĕas používania zamotaMú 
alebo poůkodia� produkt v\pnite a 
napáMací adaptér odpoMte z napáMania.

  Do napáMania nezapáMaMte poůkodené 
káble. Poůkodeného kábla sa 
nedotƏkaMte� kƏm ho nev\tiahnete z 
napáMania. Poůkodené káble môžu viesŶ 
ku kontaktu s ĕasŶami pod napĈtím.

  Predlžovací kábel sa musí nachádzaŶ 
mimo pracovneM oblasti. |epele môžu 
predlžovacie káble poůkodiŶ. Hrozí riziko 
kontaktu s ĕasŶami pod napĈtím.

  NapáMací adaptér zapáMaMte len do 
takého obvodu� ktorƏ Me chránenƏ 
prúdovƏm chrániĕom s v\pínacím 
prúdom do 30 mA.

  Produkt používaMte vƏluĕne s napáMacím 
adaptérom �model: )Y0622102500E/
)Y0622102500B� a s nabíMacou 
Mednotkou �model: TYM L1�CS�� ktoré sú 
súĕasŶou balenia.

ANXPXOûWRU
  DbaMte na to� ab\ sa akumulátor nabíMal 

v správneM nabíMaĕke� ktorú odporúĕa 
vƏrobca. Neodborné používanie môže 
viesŶ k zásahu elektrickƏm prúdom� 
prehriatiu alebo v\teĕeniu korozívneM 
tekutin\ z akumulátora.

  V\hƏbaMte sa e[trémn\m podmienkam 
a teplotám okolia� ktoré b\ mohli 
maŶ vpl\v na akumulátor� ako napr. 
v\kurovacím telesám/priamemu 
slneĕnému žiareniu.

  Ak akumulátor v\teĕie� zabráŎte 
kontaktu pokožk\� oĕí a slizníc 
s chemickƏmi látkami� Okamžite 
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v\pláchnite postihnuté miesta ĕerstvou 
vodou a v\hňadaMte lekársku pomoc�

NOSTE OC+RANN� R8KAVI�
CE� V\teĕené alebo poůkodené 
akumulátor\ môžu pri kontakte s 
pokožkou spôsobiŶ popálenin\. 
V takƏch prípadoch vžd\ noste 
vhodné ochranné rukavice.

OEVOXKD
  Produkt nepoužívaMte s poůkodenƏmi 

ochrannƏmi kr\tmi ani bez ochrannƏch 
zariadení� napr. odrazovƏch plôch.

  Ruk\ a noh\ si nikd\ nedržte pod 
rotuMúcimi ĕasŶami ani v ich blízkosti.

  Vžd\ buĚte v bezpeĕneM vzdialenosti od 
v\hadzovacieho otvoru.

  NedotƏkaMte sa poh\blivƏch� 
nebezpeĕnƏch ĕastí� kƏm sa úplne 
nezastavia.

  KeĚ motor beží� produkt nedvíhaMte ani 
neprenáůaMte.

  V\pnite produkt a v\berte akumulátor 
za tƏchto okolností:
– Pred odstránením príĕin\ blokovania�
– Pred kontrolou� ĕistením alebo prácou 

na produkte�
– Po kontakte s cudzím telesom� za 

úĕelom zistenia poůkodenia produktu.
  V prípade nehod\ alebo defektu:

– V\pnite produkt.
– V\berte akumulátor.
– SkontroluMte� ĕi produkt nie Me 

poůkodenƏ.
– V prípade potreb\ daMte produkt 

opraviŶ odborníkovi.
  Ak produkt zrazu nezv\ĕaMne vibruMe:

– V\pnite produkt.
– V\berte akumulátor.
– SkontroluMte vůetk\ skrutkové spoMe a 

v prípade potreb\ ich dotiahnite.
– SkontroluMte� ĕi produkt nie Me 

poůkodenƏ. V\meŎte poůkodené 
ĕepele.

– Ak sa v\sk\tnú iné poůkodenia: 
Produkt daMte opraviŶ odborníkovi.

  KeĚ Me produkt v prevádzke� deti 
udržuMte v bezpeĕneM vzdialenosti a 
nedovoňte im sa s ním hraŶ.

  Produkt poĕas prevádzk\ nenechávaMte 
bez dozoru� ak viete� že sa v Meho 
blízkosti zdržiavaMú domáce zvieratá� 
deti alebo iné osob\.

  Produkt a Meho prísluůenstvo 
nepoužívaMte v zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach� naMmĈ ak hrozí búrka.

ČLVWHQLH� ŹGUƗED D VNODGRYDQLH
  Pravidelne kontroluMte� ĕi produkt 

nemá známk\ poůkodenia alebo 
opotrebovania. Produkt už nepoužívaMte� 
ak zistíte� že Me poůkodenƏ. Produkt 
daMte opraviŶ odborníkovi.

  Pravidelne kontroluMte vůetk\ skrutkové 
spoMe a v prípade potreb\ ich dotiahnite.

  Poůkodené alebo opotrebované ĕasti 
z bezpeĕnostnƏch dôvodov okamžite 
v\meŎte.

  PoužívaMte vƏluĕne také náhradné 
ĕepele� ktoré odporúĕa vƏrobca.

  Produkt ĕistite� udržuMte a skladuMte 
podňa pok\nov v kapitole „|istenie a 
starostlivosŶ“.

PUķVOXůHQVWYR
  NepoužívaMte prísluůenstvo� ktoré 

neodporúĕala ƞrma PARKSI'E. To 
môže spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prúdom alebo požiar.

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
Oboznámte sa s používaním tohto produktu 
podňa tohto návodu na obsluhu. ZapamĈ-
taMte si bezpeĕnostné upozornenia a bez-
podmieneĕne ich dodržiavaMte. To pomáha 
predchádzaŶ rizikám a nebezpeĕenstvám.
  Pri používaní tohto produktu vžd\ 

postupuMte obozretne� ab\ ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchl\ zásah 
môže zabrániŶ vážn\m zraneniam a 
poůkodeniam maMetku.
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  V prípade poruch\ produkt okamžite 
v\pnite a napáMací adaptér odpoMte 
od napáMania. Produkt nechaMte 
skontrolovaŶ kvaliƞkovanému 
odborníkovi a v prípade potreb\ ho pred 
opĈtovnƏm uvedením do prevádzk\ 
nechaMte opraviŶ.

� =Y\ůNRYĝ UL]LNû
m VñSTRA+A�
u Tento produkt generuMe poĕas 

prevádzk\ elektromagnetické pole� 
Za urĕitƏch okolností môže toto 
pole ovpl\vniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantát\� Ab\ ste znížili 
nebezpeĕenstvo vážneho alebo 
smrteňného poranenia� odporúĕame 
osobám s lekársk\mi implantátmi� 
ab\ sa pred použitím produktu 
poradili s lekárom a vƏrobcom 
implantátu�

AM keĚ tento produkt obsluhuMete podňa 
predpisov� vžd\ e[istuMú zv\ůkové riziká. 
V súvislosti s konůtrukciou a v\hotovením 
tohto produktu sa môžu v\sk\tovaŶ 
nasleduMúce nebezpeĕenstvá:

  Rezné poranenia
  Strata sluchu� ak pracuMete bez ochran\ 

sluchu

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt v\berte z obalu a odstráŎte 

vůetk\ obalové materiál\.
2. SkontroluMte� ĕi boli dodané vůetk\ 

ĕasti a ĕi Me popísanƏ rozsah dodávk\ 
kompletnƏ �pozri „Rozsah dodávk\“�.

3. SkontroluMte� ĕi produkt aM vůetk\ ĕasti 
sú v dobrom stave. Ak zistíte� že Me 
nieĕo poůkodené alebo ch\bné� produkt 
nepoužívaMte a postupuMte podňa popisu 
v kapitole „Záruka“.

� IQůWDOûFLD
8PO=ORNENIE
u Pred inůtaláciou:

– Pre lepůie plánovanie si záhradu 
naĕrtnite.

– Z kartónu v\tlaĕte pravítko.

PRWUHEQĝ QûUDGLH D SRPŔFN\ �QLH VŹ 
VŹĕDVŶRX GRGûYN\�
  Ceruzka
  Meracie pásmo
  2 skrutk\ �priemer hlav\ skrutk\: 

7֑10 mm�
  2 hmoždink\
  Vrták
  KrížovƏ skrutkovaĕ
  Odizolovacie klieůte
  Kladivo

� MRQWûƗ QDSûMDFLHKR DGDSWĝUD
m VñSTRA+A�
u Kontakt s elektrickƏmi káblami 

predstavuMe riziko zásahu elektrickƏm 
prúdom a požiaru. Kontakt s 
pl\novƏm potrubím predstavuMe 
riziko vƏbuchu. Poůkodenie 
vodovodného potrubia predstavuMe 
riziko poůkodenia maMetku a zásahu 
elektrickƏm prúdom. Pri vūtaní 
si dávaMte pozor na to� ab\ ste 
nepoůkodili žiadne prívodné vedenia. 
Prívodné vedenia môžete náMsŶ 
pomocou vhodnƏch v\hňadávacích 
zariadení alebo si pozrite montážn\ 
plán.

8PO=ORNENIE
u NapáMací adaptér [�] nedávaMte na 

zem.
u NapáMací adaptér [�] namontuMte 

do vƏůk\ mimo dosahu detí. 
Odporúĕame vƏůku 160 cm.
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8PO=ORNENIE
u Na kábloch napáMacieho adaptéra [�]

nesmú b\Ŷ sluĕk\.

1. Na stene si ceruzkou oznaĕte 2 otvor\ 
na vūtanie.

2. VhodnƏm vrtákom v\vūtaMte 2 otvor\.
3. Do každého v\vūtaného otvoru vložte 

Mednu hmoždinku.
4. NapáMací adaptér  [�] namontuMte na 

stenu pomocou 2 vhodnƏch skrutiek.

� =ORƗHQLH QDEķMDFHM VWDQLFH
8PO=ORNENIE
u NabíMacia stanica [�] pozostáva z 

nabíMaceM Mednotk\ [�] a spodneM 
dosk\  [�].

Obr. B� C

1. 2 ĕap\ nabíMaceM Mednotk\ [�] vložte do 
spodneM dosk\  [�].

2. NabíMaciu Mednotku [�] zatlaĕte nadol� 
ab\ pevne sedela v spodneM doske  [�].

3. NabíMaciu Mednotku [�] pripevnite 
zospodu na spodnú dosku [�] pomocou 
4 skrutiek  [�].

� 8PLHVWQHQLH QDEķMDFHM VWDQLFH
Obr. D� E

  NabíMaciu stanicu [�] odporúĕame maŶ 
pod strechou� ab\ ste prediůli ůkodám 
spôsobenƏm nepriaznivƏm poĕasím.

  DbaMte na to� ab\ bola nabíMacia 
stanica  [�] umiestnená správne. Inak 
sa produkt k nabíMaceM stanici nebude 
vedieŶ správne pripoMiŶ.

  Okolo nabíMaceM stanice [�] nechaMte 
dostatok miesta. Dodržte tieto 
minimálne odstup\:
– Pred: 2 m �KeĚ sa produkt vracia 

nabíMaŶ� potrebuMe maŶ pred nabíMacou 
stanicou [�] voňnú rovnú dráhu s 
dŇžkou 1�6 m.�

– Za: 1 m �ak Me stanica umiestnená 
vedňa okraMa trávnika� mimo rohu� 
obr. D� alebo 30 cm �ak Me stanica 
umiestnená v rohu� obr. E�

– Medzi drážkou [�] a hranou trávnika: 
30 cm

– Medzi ochrannƏm oblúkom [�] a inƏmi 
predmetmi: ≥ 1 m

  Ma[imáln\ povolenƏ náklon nabíMaceM 
stanice  [�]:
– Dopredu: 2 cm
– Dozadu: 8 cm

  Pred zaƞ[ovaním nabíMaceM stanice [�]:
– Uložte ohraniĕuMúci kábel [�] �pozri 

„Uloženie ohraniĕuMúceho kábla“�.
– OhraniĕuMúci kábel [�] pripoMte k 

nabíMaceM stanici [�] �pozri „PripoMenie 
ohraniĕuMúceho kábla k nabíMaceM 
stanici“�.

  NapáMací adaptér  [�] neumiestŎuMte do 
priameM blízkosti nabíMaceM stanice [�]
a neskladuMte tam preb\toĕnƏ 
ohraniĕuMúci kábel  [�].

  DodržuMte dostatoĕnƏ odstup od 
Mazierok� bazénov a schodov.

  DbaMte na to� ab\ sa spodná doska [�]
nemohla ohnúŶ.

  Metóda na zaƞ[ovanie nabíMaceM 
stanice  [�] Me popísaná v kapitole 
„)i[ovanie nabíMaceM stanice“.

o RiaĚte sa oznaĕeniami na spodneM 
doske [�] tƏkaMúcimi sa oblasti 
ohraniĕeneM ohraniĕuMúcim káblom [�].

O]QDĕHQLH VƏ]QDP
IN V oblasti ohraniĕeneM 

ohraniĕuMúcim káblom [�]

O8T Mimo oblasti ohraniĕeneM 
ohraniĕuMúcim káblom [�]

o NabíMaciu stanicu [�] umiestnite na 
stabilnú� rovnú� hladkú plochu v 
blízkosti vhodneM zásuvk\� vedňa okraMa 
trávnika �obr. D� alebo do rohu trávnika 
�obr. E�.
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� 8ORƗHQLH RKUDQLĕXMŹFHKR NûEOD
m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX D PDMHWNX�
u Produkt preMde asi 20֑30 cm za 

ohraniĕuMúci kábel [�]� kƏm sa otoĕí 
a náMde si novú cestu. Pri ukladaní 
ohraniĕuMúceho kábla to berte na 
vedomie� ab\ ste prediůli ůkodám.

8PO=ORNENIE
u Produkt rozpozná plochu trávnika a 

pomocou ohraniĕuMúceho kábla [�]
náMde nabíMaciu stanicu [�].

u OhraniĕuMúci kábel [�] môžete uložiŶ 
na zem alebo pod zem. OhraniĕuMúci 
kábel odporúĕame naMprv uložiŶ na 
zem a produkt niekoňkokrát použiŶ� 
ab\ ste ňahko vedeli urobiŶ zmen\.

u Produkt pracuMe bezch\bne� ak má 
ohraniĕuMúci kábel [�] dŇžku do 150 m. 
OhraniĕuMúci kábel nepredlžuMte.

u Trávnik ohraniĕte ako Mednu uzavretú 
plochu.

u Rovnobežné úsek\ ohraniĕuMúceho 
kábla [�] s odstupom aspoŎ 10 cm 
produkt identiƞkuMe ako prekážku a 
obchádza ich.

u Rovnobežné úsek\ ohraniĕuMúceho 
kábla [�] s odstupom aspoŎ 5 cm 
produkt neidentiƞkuMe ako prekážku a 
prechádza cez ne.

u NepokladaMte roh\ s uhlom 90؃. 
Namiesto toho uložte 2 susediace 
roh\ s uhlami 135؃ s odstupom medzi 
rohmi aspoŎ 20 cm.

u Produkt rozpoznáva neh\bné a 
pevne stoMace prekážk\ s minimálnou 
vƏůkou 10 cm �napr. sten\� záhradnƏ 
náb\tok atĚ.� a po kontakte s nimi ich 
obchádza.

8PO=ORNENIE
u Ab\ ste ochránili citlivé oblasti okolo 

trávnika �napr. kvetinové záhon\�� 
medzi ohraniĕuMúcim káblom [�]
a takƏmito oblasŶami dodržiavaMte 
odstup aspoŎ 30 cm.

u Medzi ohraniĕenƏmi prekážkami 
dodržiavaMte odstup aspoŎ 1 m. 
Susediace prekážk\� pri ktorƏch 
neviete udržaŶ tento minimáln\ 
odstup� ohraniĕte ako Mednu veňkú 
prekážku.

u OhraniĕuMúci kábel [�] uložte tak� 
ab\ sám seba nekrižoval. Na 
ohraniĕuMúcom kábli nesmú b\Ŷ 
sluĕk\. Inak to môže spôsobiŶ poruch\ 
a vƏpadk\ poĕas prevádzk\.

u DodržiavaMte takéto odstup\:
– Od stien domu� ktoré b\ mohli 

spôsobiŶ elektrické ruůenie �napr. 
kovová plocha� rozvodná skriŎa� 
fotovoltaické zariadenia�: 2 m

– Medzi 2 záh\bmi: 1 m
u Vo vstupneM oblasti nabíMaceM 

stanice [�] sa musí ohraniĕuMúci 
kábel [�] uložiŶ rovno v dŇžke 
minimálne 2 m.

u Za nabíMacou stanicou [�] sa musí 
ohraniĕuMúci kábel [�] uložiŶ rovno v 
dŇžke minimálne 1 m.

u OhraniĕuMúci kábel [�] ponechaMte o 
0�5֑1 m dlhůí� než potrebuMete� ab\ 
vám zostalo trochu kábla nav\ůe na 
prípadné oprav\.

u Pred uložením ohraniĕuMúceho 
kábla [�]: RiaĚte sa pok\nmi v 
kapitole „Prekážk\“.

NDG ]HPRX
1. Trávnik v\tƏĕte pomocou hák\  [�].

Medzi hákmi dodržiavaMte odstup 
ma[imálne 1 m. Ak Me zem nerovná� 
použite viac hákov.
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2. OhraniĕuMúci kábel [�] zaháknite o 
hák\  [�].

3. Hák\ [�] zabite do zeme kladivom.

PRG ]HPRX
o OhraniĕuMúci kábel [�] zahrabte do zeme 

�ma[. 5 cm hlboko�.

� PUHNûƗN\
SWURP\

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Hoci produkt strom\ identiƞkuMe ako 
normálnu prekážku� v\ĕnievaMúce 
korene môžu poůkodiŶ spodnú stranu 
produktu� predovůetkƏm ĕepele [	].

o Na ohraniĕenie stromov použite 
ohraniĕuMúci kábel [�]. DodržuMte odstup 
aspoŎ 30 cm.

KDPHQH

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Z trávnika odstráŎte malé kamene �s 
vƏůkou 10 ת cm�. Malé kamene môžu 
poůkodiŶ produkt� naMmĈ ĕepele [	].

o Hoci produkt vĈĕůie kamene �vƏůka 
≥ 10 cm� identiƞkuMe ako normálnu 
prekážku� odporúĕame ich ohraniĕiŶ 
ohraniĕuMúcim káblom [�]. DodržuMte 
odstup aspoŎ 30 cm.

SWŹSDQLH�NOHVDQLH
  Produkt môže stúpaŶ alebo klesaŶ v 

sklone do 25؃ �47 ��.
  Pri vzdialenosti 30 cm od 

ohraniĕuMúceho kábla [�] sklon nesmie 
presiahnuŶ 19؃ �35 ��.

  Pri vzdialenosti 40 cm od 
ohraniĕuMúceho kábla [�] sklon nesmie 
presiahnuŶ 10؃ �17 ��.

o Pri stúpaní do kopca: Medzi 
ohraniĕuMúcim káblom [�] a akƏmikoňvek 

prekážkami dodržiavaMte odstup aspoŎ 
30 cm.

o Pri klesaní: Medzi ohraniĕuMúcim 
káblom [�] a akƏmikoňvek prekážkami 
dodržiavaMte odstup aspoŎ 40 cm.

VRG\

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Produkt chráŎte pred pádom do vod\. 
Inak b\ sa elektronické súĕiastk\ 
poůkodili.

o Na ohraniĕenie oblastí s vƏsk\tom 
vod\ použite ohraniĕuMúci kábel [�].
DodržiavaMte takéto minimálne odstup\:
– Od malƏch stien: 35 cm
– Od otvorenƏch vodnƏch plôch: 70 cm
– Od sprch\/vodovodného kohútika: 

30 cm

CKRGQķN\�FHVW\
  Rovné chodník\ a cest\ dokáže produkt 

prekonaŶ bez problémov.
o V prípade vƏůkovƏch rozdielov medzi 

trávnikom a chodníkmi/cestami: Na 
ohraniĕenie chodníkov/ciest použite 
ohraniĕuMúci kábel [�]. DodržuMte odstup 
aspoŎ 30 cm.

o Od vƏbežkov dodržuMte odstup aspoŎ 
35 cm.

o Od chodníkov/okraMov trávnika 
dodržuMte odstup aspoŎ 5 cm.

Û]NH SULHFKRG\
  Ûzke priechod\ na ohraniĕeneM ploche 

trávnika b\ mali maŶ takéto rozmer\:
– Šírka: min. 1�2 m �odstup od 

ohraniĕuMúceho kábla [�]�
– DŇžka: ma[. 8 m

  Produkt Mazdí po oboch stranách 
priechodu pribl. 20֑30 cm za 
ohraniĕuMúci kábel  [�].
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� PULSRMHQLH RKUDQLĕXMŹFHKR 
NûEOD N QDEķMDFHM VWDQLFL

8PO=ORNENIE
u Zaistite� ab\ sa v\ĕnievaMúce konce 

ohraniĕuMúceho kábla [�] vzáMomne 
nedotƏkali. Inak to môže spôsobiŶ 
poruch\ a vƏpadk\ poĕas prevádzk\.

Obr. )� G

1. Pomocou odizolovacích klieůŶov 
odstráŎte z oboch koncov 
ohraniĕuMúceho kábla  [�] asi 10֑15 mm 
izolácie.

2. Jeden koniec ohraniĕuMúceho kábla [�]
preveĚte cez drážku  [�] na spodneM 
strane spodneM dosk\ [�].
Tento koniec ohraniĕuMúceho kábla 
zasuŎte do ňavého konektora �+� 
svorkovnice [�].
Oranžové svork\ na svorkovnici musia 
smerovaŶ nahor.

3. DruhƏ koniec ohraniĕuMúceho kábla [�]
zasuŎte do pravého konektora �–� 
svorkovnice  [�].

4. DaMte dole kr\t [�] zo zadneM stran\ 
nabíMaceM Mednotk\ [�].

5. Svorkovnicu  [�] zasuŎte do kontaktnƏch 
zdierok na zadneM strane nabíMaceM 
Mednotk\ [�].

6. Kr\t namontuMte naspĈŶ [�].
7. PripoMte nabíMací kábel [�] k 

napáMaciemu adaptéru  [�].
8. Zástrĕku napáMacieho adaptéra  [�]

zapoMte do zásuvk\.
LED kontrolka  [�] na nabíMaceM 
Mednotke  [�] sa pri úspeůnom pripoMení 
konektora ohraniĕuMúceho kábla [�]
rozsvieti nazeleno.
Ak LED kontrolka bliká nazeleno� 
ohraniĕuMúci kábel Me poůkodenƏ alebo 
nie Me zapoMenƏ.

� FL[RYDQLH QDEķMDFHM VWDQLFH�
RFKUDQQĝKR REOŹND

8PO=ORNENIE
u Indikátor [�] na spodneM doske [�]

musí b\Ŷ umiestnenƏ v rámci oblasti 
ohraniĕeneM ohraniĕuMúcim káblom [�].

Obr. H

1. OchrannƏ oblúk [�] umiestnite na pravú 
stranu spodneM dosk\ [�].

2. Skrutkové otvor\ ochranného oblúka [�]
zarovnaMte so skrutkovƏmi otvormi 
vedňa znaĕk\ IN a so stredom spodneM 
dosk\  [�].

3. Spodnú dosku [�] zaƞ[uMte pomocou 
6 skrutiek [�] do zeme �priĕom 2 zo 
6 skrutiek ƞ[uMú ochrannƏ oblúk [�]
k spodneM doske�. Skrutk\ zakrúŶte 
imbusovƏm kňúĕom [�] do zeme.

� PUķSUDYD
� NDVWDYHQLH YƏůN\ NRVHQLD
8PO=ORNENIE
u SWDURVWOLYRVŶ R WUûYQLN� Pravidelné 

kosenie podporuMe rƏchleMůí rast listov 
tráv\ a zároveŎ niĕí burinu. Trávnik 
Me preto po každom kosení husteMůí a 
stáva sa z neho rovnomernƏ a odolnƏ 
trávnik. PrvƏkrát sa kosí v apríli� keĚ 
Me vƏůka tráv\ 70֑80 mm. V hlavnom 
období rastu sa má trávnik kosiŶ 
aspoŎ raz za tƏždeŎ.

u Na niekoňko prvƏch kosení sezón\ si 
zvoňte vĈĕůiu vƏůku kosenia.

u Ak Me tráva v\ůůia než 40 mm� 
odporúĕame Mu naMprv predkosiŶ inou 
kosaĕkou.

u Môžete nastaviŶ vƏůku kosenia 
20֑60 mm.

o OtoĕnƏ regulátor vƏůk\ kosenia [8]
nastavte na požadovanú vƏůku rezu.
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� VORƗHQLH�Y\EUDWLH DNXPXOûWRUD
m VñSTRA+A� RL]LNR SRUDQHQLD 

VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP XYHGHQķP 
GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor [�] vkladaMte� až keĚ 
bude produkt úplne pripravenƏ na 
prevádzku.

Obr. I

VORƗHQLH
1. Otvorte kr\t priehradk\ na 

akumulátor  [7] na zapusteneM 
rukovĈti [�].

2. Akumulátor [�] zasuŎte do priehradk\ 
na akumulátor  [�] po vodiaceM liůte. 
Akumulátor zreteňne zacvakne.

3. Zatvorte kr\t priehradk\ na 
akumulátor [7].

OGREUDWLH
1. Ak Me produkt v prevádzke: Stlaĕte 

STOP [9].
2. V\pnite produkt �pozri „Zapnutie/

v\pnutie“�.
3. Otvorte kr\t priehradk\ na 

akumulátor [7] na zapusteneM 
rukovĈti [�].

4. Podržte stlaĕené odblokovacie 
tlaĕidlo [�] a v\tiahnite akumulátor [�].

5. Zatvorte kr\t priehradk\ na 
akumulátor  [7].

� NDEķMDQLH DNXPXOûWRUD
m VñSTRA+A� RL]LNR ]UDQHQLD RVŔE 

D SRůNRGHQLD PDMHWNX VSŔVREHQĝ 
QHVSUûYQ\P ]DREFKûG]DQķP V 
DNXPXOûWRURP�

u Pri použití samostatneM nabíMaĕk\ �nie 
Me súĕasŶou balenia�:
– DbaMte na bezpeĕnostné 

upozornenia a upozornenia ohňadne 
nabíMania a správneho používania� 
ktoré sú uvedené v návode 
na obsluhu nabíMaĕk\ zo série 
; 20 V TEAM.

– DetailnƏ popis nabíMania a Ěalůie 
informácie náMdete v samostatnom 
návode na obsluhu.

8PO=ORNENIE
u Ak sa prevádzkovƏ ĕas vƏrazne 

zníži� hoci bol akumulátor [�] plne 
nabitƏ: V\meŎte akumulátor. Zoznam 
vhodnƏch akumulátorov náMdete v 
kapitole „Technické údaMe“.

u Produkt sa automatick\ vráti do 
nabíMaceM stanice [�]� keĚ Me stav 
nabitia 20 ת �.

o Pred prvƏm použitím: Akumulátor [�]
vložte do produktu správne �pozri 
„Vloženie/v\bratie akumulátora“�.

o Produkt umiestnite do nabíMaceM 
stanice [�]. Zaistite� ab\ nabíMacie 
kontakt\ na zadneM strane produktu boli 
v kontakte s nabíMacími kolíkmi [�].

  LED kontrolka  [�] indikuMe stav 
nabíMania:

=HOHQû ČHUYHQû VƏ]QDP
— Svieti NabíMa sa
Svieti — Plne nabitƏ

  KeĚ Me akumulátor [�] plne nabitƏ� 
produkt sa prepne do pohotovostného 
režimu.
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� KRQWUROD VWDYX QDELWLD QD 
SURGXNWH

8PO=ORNENIE
u Stav nabitia môžete skontrolovaŶ aM 

bez odblokovania displeMa [�]. ÛroveŎ 
nabitia Me Mednoduchůie odĕítaŶ� keĚ Me 
displeM odblokovanƏ.

  Stav nabitia Me zobrazenƏ pomocou 
s\mbolu baterk\ v pravom hornom rohu 
displeMa [�].

o OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód �pozri „4�miestn\ 
PIN kód“ a „Prvé zapnutie“�.

o Ak chcete pokraĕovaŶ v ĕinnosti� ktorú 
ste predtƏm preruůili: Stlaĕte / [1].

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD QD 
DNXPXOûWRUH

  Stav nabitia zistíte podňa toho� ktoré 
LED kontrolk\ svietia vedňa tlaĕidla 
na akumulátore [�].

o Stlaĕte  na akumulátore  [�].

FDUED VƏ]QDP
|ervená� oranžová� 
zelená Plne nabitƏ

FDUED VƏ]QDP
|ervená� oranžová |iastoĕne nabitƏ
|ervená Musí sa nabiŶ

o Akumulátor  [�] nabite� keĚ na 
akumulátore svieti už len ĕervená LED 
kontrolka.

� S\PERO\ QD QDEķMDFHM VWDQLFL
S\PERO VƏ]QDP

KeĚ LED 
kontrolka [�]
svieti naĕerveno� 
akumulátor  [�] sa 
nabíMa.
KeĚ LED 
kontrolka [�]
svieti nazeleno� 
akumulátor  [�] Me 
plne nabitƏ.
KeĚ LED 
kontrolka [�]
bliká nazeleno� 
ohraniĕuMúci 
kábel [�] Me 
poůkodenƏ alebo 
nie Me zapoMenƏ.

� 8YHGHQLH GR SUHYûG]N\
� FXQNFLH WODĕLGLHO
TODĕLGOR CLIUD PIN FXQNFLD

[1] — o Zapnutie/v\pnutie
o SpustiŶ manuálnu prevádzku

[2] 1
o Stlaĕením tohto tlaĕidla v pohotovostnom režime poůlete 

produkt naspĈŶ do nabíMaceM stanice [�].
o ZadaŶ 4�miestn\ PIN kód

[3] — o VrátiŶ sa na predoůlƏ bod menu
o ZruůiŶ Ěalůiu akciu
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TODĕLGOR CLIUD PIN FXQNFLD

[4] 2
o PosunúŶ vƏber/kurzor v rozhraní menu smerom hore
o NavƏůiŶ cifr\ pri nastavovaní parametrov
o ZadaŶ 4�miestn\ PIN kód

[5] �
o PosúvaŶ vƏber/kurzor v rozhraní menu smerom dole
o ZnížiŶ cifr\ pri nastavovaní parametrov
o ZadaŶ 4�miestn\ PIN kód

[6] �

o PotvrdiŶ nastavenie
o OtvoriŶ pole na zadanie PIN kódu po ukonĕení poruch\
o OtvoriŶ Ěalůie menu/podmenu
o ZadaŶ 4�miestn\ PIN kód

[9] —
o Okamžite zastaviŶ produkt
o Ak nieĕo zadáte nesprávne� stlaĕte toto tlaĕidlo a 

hodnotu/parameter zadaMte znovu.

� ��PLHVWQ\ PIN NŒG
8PO=ORNENIE
u Na odblokovanie displeMa [�] Me 

potrebnƏ 4�miestn\ PIN kód.
u ZadaMte PIN kód pomocou prísluůnƏch 

tlaĕidiel �pozri „)unkcie tlaĕidiel“�.

o V\m\slite si 4�miestn\ PIN kód 
pozostávaMúci z ciƞer 1֑4. Nemusíte 
každú cifru použiŶ iba raz �napr. 2442 
alebo 3132 sú povolené možnosti�.

o PIN kód si zapíůte.
o PIN kód uschovaMte v bezpeĕí pred 

neoprávnenƏmi osobami.

� PUYĝ ]DSQXWLH
8PO=ORNENIE
u Nastavte správn\ dátum a ĕas� ab\ 

nastavenie ĕasového plánu fungovalo 
bezch\bne.

1. Podržte / [1] stlaĕené pribl. 
3 sekund\� kƏm sa displeM [�]
nerozsvieti.

2. Stlaĕením [4] alebo [5] si zvoňte 
požadovanƏ Maz\k.

3. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].

4. Dátum a ĕas nastavte stlaĕením 
[4] alebo [5]. Stlaĕneím OK [6]

prepnete na Ěalůiu cifru.
5. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
6. ZadaMte svoM 4�miestn\ PIN kód �pozri 

„4�miestn\ PIN kód“�.
7. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu. 

Produkt Me teraz v pohotovostnom 
režime.

� NDVWDYHQLH ĕDVRYĝKR SOûQX
8PO=ORNENIE
u Môžete nastaviŶ ĕasovƏ plán pre Meden 

MednotlivƏ deŎ v tƏždni alebo pre 
viacero dní v tƏždni.

u Na Meden deŎ v tƏždni môžete nastaviŶ 
až 2 ĕasové interval\.

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ČDVRYƏ SOûQ.
4. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

požadovanƏ deŎ v tƏždni.
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'LVSOHM 'HŎ Y WƏƗGQL
Po Pondelok
8W Utorok
Mķň Streda
ÑW Štvrtok
PL Piatok
SR Sobota
Ne Nedeňa

5. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
6. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ĕas spustenia a ĕas ukonĕenia. 
Stlaĕneím OK [6] prepnete na Ěalůiu 
cifru.

7. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
8. Voliteňné: Nastavte druhƏ ĕasovƏ 

interval pre ten istƏ deŎ v tƏždni� ako 
bolo popísané v\ůůie.
Ak nechcete nastaviŶ druhƏ ĕasovƏ 
interval: Stlaĕením [3] sa vrátite k 
vƏberu dŎa v tƏždni alebo do hlavného 
menu.

9. Ak chcete nastaviŶ ĕasovƏ plán pre iné 
dni v tƏždni� zopakuMte krok\ 4֑8.

� V\PD]DQLH ĕDVRYĝKR SOûQX
1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 

4�miestn\ PIN kód.
2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ČDVRYƏ SOûQ.
4. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

VůHWN\ �vňavo hore�.
5. Ak chcete v\mazaŶ ĕasovƏ plán na celƏ 

tƏždeŎ� podržte stlaĕené [3].

� NDVWDYHQLH SUDFRYQĝKR ĕDVX
8PO=ORNENIE
u ŠtandardnƏ pracovnƏ ĕas Me 8 hodín. 

Produkt poĕas teMto dob\ nie Me 
v prevádzke nepretržite. V rámci 
pracovného ĕasu sa opakuMe Meden 
c\klus. Tento c\klus pozostáva z 
2 fáz:
– |as kosenia
– |as nabíMania

u SkutoĕnƏ ĕas kosenia závisí od druhu 
tráv\� podmienok rastu� vlhkosti 
vzduchu a rovnosti trávnika.

u |as kosenia pri plne nabitom 
akumulátore [�]: 100 minút 
�akumulátor s kapacitou 4 Ah�

u Môžete nastaviŶ predŇženie 
pracovného ĕasu v prípade prestávok 
z dôvodu dažĚa �pozri „Deaktivácia/
aktivácia dažĚového senzora“�.

OGSRUŹĕDQƏ SUDFRYQƏ ĕDV ]D GHŎ Y 
]ûYLVORVWL RG YHňNRVWL WUûYQLND

PORFKD WUûYQLND PUDFRYQƏ ĕDV
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 3�5 h
350 m2 6 h
400 m2 7 h
500 m2 9 h
600 m2 10 h
750 m2 12�5 h

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

PUDFRYQƏ ĕDV.
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6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [4] alebo [5] si zvoňte 

požadovanƏ pracovnƏ ĕas na deŎ �v 
celƏch hodinách�.

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu.

� NDVWDYHQLH VHNXQGûUQ\FK 
REODVWķ

8PO=ORNENIE
u V prípade veňmi ĕlenitƏch záhrad 

môžete ploůnƏ vƏkon zlepůiŶ tak� že 
nastavíte sekundárne poĕiatoĕné 
bod\. PozdŇž ohraniĕuMúceho 
kábla [�] môžete zvoliŶ 5 dodatoĕnƏch 
poĕiatoĕnƏch bodov. Produkt sa tak 
dostane do Ŷažko dostupnƏch oblastí.

u OdmeraMte vzdialenosŶ medzi 
nabíMacou stanicou [�] a 
požadovanƏm poĕiatoĕnƏm bodom 
pozdŇž ohraniĕuMúceho kábla [�] proti 
smeru hodinovƏch ruĕiĕiek �t. M. od 
mínusového pólu �–� svorkovnice [�]�.

u Produkt preMde nastavenú vzdialenosŶ 
�1֑500 m� pozdŇž ohraniĕuMúceho 
kábla [�] a v teMto oblasti zaĕne kosiŶ 
na princípe náhod\� resp. chaosu.

u Poĕas pracovného ĕasu a podňa 
ĕasového plánu produkt automatick\ 
preMde k sekundárn\m poĕiatoĕnƏm 
bodom.

u )rekvenciou nastavenou v percentách 
urĕíte� ako ĕasto bude produkt zaĕínaŶ 
priamo z nabíMaceM stanice a ako 
ĕasto z prísluůnƏch poĕiatoĕnƏch 
bodov. Súĕet percentuáln\ch bodov 
pre vůetk\ poĕiatoĕné bod\ musí b\Ŷ 
.� 100 ת

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

SHNXQGûUQH REODVWL.

4. Stlaĕením OK [6] v\beriete sekundárnu 
oblasŶ.

5. Stlaĕením [4] alebo [5] nastavte 
vzdialenosŶ od poĕiatoĕného bodu 
�V]GLDOHQRVŶ �GVW� P�.

6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [4] alebo [5]

nastavte frekvenciu v percentách 
�PHUFHQWû �S]W� ��.

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6]. Po 
potvrdení sa automatick\ vrátite na 
prehňad sekundárn\ch oblastí.

9. Ak chcete nastaviŶ Ěalůie sekundárne 
oblasti� zopakuMte krok\ 4֑8.

10. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
11. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu.

� BRGRYƏ UHƗLP �FLHOHQĝ 
NRVHQLH�

8PO=ORNENIE
u VĚaka teMto funkcii môžete cielene 

kosiŶ oblasti trávnika� ktoré sú inak 
zakr\té záhradnƏm náb\tkom� 
preliezkami atĚ.

u Produkt kosí do tvaru ůpirál\ proti 
smeru hodinovƏch ruĕiĕiek. KeĚ 
produkt pokosí v okruhu 1 m alebo 
keĚ už kosí 3�5 minút\� prepne sa do 
režimu automatického kosenia �princíp 
náhod\� resp. chaosu�.

1. Produkt umiestnite na požadovanú 
oblasŶ trávnika.

2. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

3. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
4. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

BRGRYƏ UHƗLP.
5. Stlaĕením OK [6] spustíte cielené 

kosenie.
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� 'HDNWLYûFLD�DNWLYûFLD 
GDƗĚRYĝKR VHQ]RUD

m OPATRNE� RL]LNR VNUDWX�
u Produkt nepoužívaMte poĕas búrk\. 

NabíMaciu stanicu [�] odpoMte od 
napáMania.

8PO=ORNENIE
u KeĚ sa aktivuMe dažĚovƏ senzor� 

produkt sa v prípade dažĚa vráti do 
nabíMaceM stanice [�].

u DažĚovƏ senzor Me vo vƏrobnƏch 
nastaveniach aktivovanƏ.

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

RHƗLP GDƗĚD.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. 'HDNWLYûFLD�

– Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 
'HDNWLYûFLD.

– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
ANWLYûFLD�
– Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ANWLYûFLD.
– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
– Stlaĕením [4] alebo [5]

nastavte� koňko minút po daždi má 
produkt pokraĕovaŶ v prevádzke.

– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
– Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte� 

ĕi má produkt nahradiŶ pracovnƏ ĕas� 
ktorƏ stratil v dôsledku dažĚa.

– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
8. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu.

� ASOLNûFLD PARKSI'E
8PO=ORNENIE
u Pomocou aplikácie PARKSI'E

môžete monitorovaŶ produkt a ovládaŶ 
urĕité funkcie. )unkcie sa môžu v 
aktualizáciách aplikácie a ƞrmvéru 
meniŶ.

u Podrobné informácie o funkciách 
aplikácie PARKSI'E náMdete v popise 
aplikácie v obchode s aplikáciami 
App Store® alebo Google Pla\؁.

u Produkt s aplikáciou PARKSI'E
komunikuMe cez Bluetooth®.

� PUHGSRNODG\
Ab\ ste produkt vedeli v aplikácii 
PARKSI'E náMsŶ� musia b\Ŷ splnené tieto 
podmienk\:

  Na smartfóne máte nainůtalovanú 
aplikáciu PARKSI'E a máte aktivovanƏ 
Bluetooth®. Naskenovaním tohto 4R 
kódu sa dostanete priamo k stiahnutiu 
aplikácie PARKSI'E.

  Produkt predtƏm nebol pripoMenƏ k 
inému smartfónu. V opaĕnom prípade 
sa toto spoMenie musí zruůiŶ. Produkt 
môže b\Ŷ pripoMenƏ len k Mednému 
smartfónu.

  Produkt musí maŶ aktivovanú 
funkciu :i)i �pozri „Aktivácia :i)i na 
produkte“�.
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� ANWLYûFLD WLFL QD SURGXNWH
8PO=ORNENIE
u )unkcia :i)i Me vo vƏrobnƏch 

nastaveniach deaktivovaná.

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte NDVWDYHQLH WL�FL stlaĕením 

[4] alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu.

� PULSRMHQLH SURGXNWX N DSOLNûFLL 
PARKSI'E

1. Na smartfóne si aktivuMte Bluetooth®.
2. Otvorte aplikáciu PARKSI'E.
3. Øuknite na {TYRMH SUķVWURMH}.

Produkt sa zobrazí v zozname. 
Do 1 minút\ nadviažte spoMenie s 
produktom tak� že ho v\beriete zo 
zoznamu.
Ak sa produkt v zozname nezobrazuMe� 
produkt v\pnite a znova zapnite �pozri 
„Zapnutie/v\pnutie“� a zopakuMte krok\ 
v\ůůie.

� MRQLWRURYDQLH D RYOûGDQLH 
SURGXNWX

1. Øuknite na {TYRMH SUķVWURMH}.

2. Produkt v\berte zo zoznamu. Zobrazí sa 
strana prehňadu o produkte.

3. Na strane prehňadu si zvoňte 
požadované nastavenie.

o Ak máte otázk\ k nastaveniam: Øuknite 
na {?}. Zobrazí sa dialógové okno s 
popisom prísluůného nastavenia.

� OGVWUûQHQLH SURGXNWX ] 
DSOLNûFLH PARKSI'E

8PO=ORNENIE
u KeĚ produkt odstránite z aplikácie 

PARKSI'E� v\mažú sa prislúchaMúce 
údaMe.

1. Øuknite na {TYRMH SUķVWURMH}.
2. Potiahnite pole produktu sprava doňava.
3. PotvrĚte dialógové okno.

� 8VWDQRYHQLD R RFKUDQH 
RVREQƏFK ŹGDMRY

1. Øuknite na {VLDF}.
2. ListuMte dole až k odseku PUûYQH.
3. Øuknite na {8VWDQRYHQLD R RFKUDQH 

 RVREQƏFK ŹGDMRY}.

� 8SR]RUQHQLH N RFKUDQH 
RVREQƏFK ŹGDMRY

  Za v\mazanie údaMov zo starƏch 
zariadení urĕenƏch na likvidáciu 
Me zodpovednƏ samotnƏ koneĕnƏ 
používateň.

� NDVWDYHQLD
8PO=ORNENIE
u Niektoré z nastavení sú popísané v kapitolách „Uvedenie do prevádzk\“ a „Aplikácia 

PARKSIDE“.



106 SK

� PUHKňDG PHQX
+ODYQĝ PHQX PRGPHQX ŹURYQH 1 PRGPHQX ŹURYQH 2
BodovƏ režim — —

Nastavenie

Jaz\k —
Dátum a ĕas —
Režim dažĚa —
PracovnƏ ĕas —
Nastavenie :i�)i —
Zmena PIN kódu —

Informácie
Ch\bovƏ protokol
PracovnƏ protokol
Informácie o zariadení

Obnovenie vƏrobnƏch nastavení —
Kontrola verzie —

Harmonogram — —
Sekundárne oblasti — —

� -D]\N
1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 

4�miestn\ PIN kód.
2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

-D]\N.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [4] alebo [5] si zvoňte 

požadovanƏ Maz\k.
8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu.

� 'ûWXP D ĕDV
8PO=ORNENIE
u Správne nastavenie dátumu a ĕasu Me 

potrebné na zabezpeĕenie správneho 
fungovania nastavení pracovného 
ĕasu a ĕasového plánu.

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte 'ûWXP D ĕDV stlaĕením [4]

alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Dátum a ĕas nastavte stlaĕením 

[4] alebo [5]. Stlaĕneím OK [6]
prepnete na Ěalůiu cifru.

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu.

� =PHQD PIN NŒGX
8PO=ORNENIE
u KeĚ Me produkt prepoMenƏ s aplikáciou 

PARKSI'E� svoM PIN kód si môžete 
pozrieŶ v aplikácii.
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1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

=PHQD PIN NŒGX.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. ZadaMte starƏ PIN kód.

Ak ste zadali nesprávn\ PIN kód:
– Stlaĕte [3].
– Znova zadaMte starƏ PIN kód.

8. ZadaMte novƏ 4�miestn\ PIN kód.
9. NovƏ PIN kód potvrĚte opĈtovnƏm 

zadaním. Na displeMi [�] sa zobrazí 
ÛVSHůQĝ.
Ak sa na displeMi [�] nezobrazí ÛVSHůQĝ� 
znamená to� že ste novƏ PIN kód zadali 
nesprávne. PostupuMte nasledovne:
– Stlaĕte [3].
– Znova zadaMte starƏ PIN kód.
– ZadaMte novƏ 4�miestn\ PIN kód.
– NovƏ PIN kód potvrĚte opĈtovnƏm 

zadaním.
10. Po úspeůneM zmene PIN kódu: 

Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 
menu.

� =REUD]HQLH FK\ERYĝKR�
SUDFRYQĝKR SURWRNROX D 
LQIRUPûFLķ R ]DULDGHQķ

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte IQIRUPûFLH stlaĕením [4]

alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Zvoňte CK\ERYƏ SURWRNRO� PUDFRYQƏ 

SURWRNRO alebo IQIRUPûFLH R ]DULDGHQķ 
stlaĕením [4] alebo [5].

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6]. Na 
displeMi  [�] sa zobrazia prísluůné údaMe.

9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 
menu.

� OEQRYHQLH YƏUREQƏFK 
QDVWDYHQķ

8PO=ORNENIE
u Táto funkcia nev\maže prislúchaMúce 

údaMe z váůho smartfónu. Ak chcete 
v\mazaŶ prislúchaMúce údaMe zo 
svoMho smartfónu� produkt musíte 
odstrániŶ z aplikácie PARKSI'E �pozri 
„Odstránenie produktu z aplikácie 
PARKSIDE“�.

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

VƏUREQĝ QDVWDYHQLD.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 

menu. Produkt sa v\pne a zresetuMe sa 
na vƏrobné nastavenia.

� KRQWUROD�DNWXDOL]ûFLD ƞUPYĝUX
8PO=ORNENIE
u Na aktualizáciu ƞrmvéru musí b\Ŷ 

produkt prepoMenƏ s aplikáciou 
PARKSI'E �pozri „Aplikácia 
PARKSIDE“�.

1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 
4�miestn\ PIN kód.

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu.
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte KRQWUROD YHU]LH stlaĕením [4]

alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6]. S\stém 

skontroluMe� ĕi Me k dispozícii aktuálneMůia 
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verzia ƞrmvéru. Ak áno� automatick\ sa 
stiahne a nainůtaluMe naMnovůia verzia.

7. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavného 
menu.

� OEVOXKD
� =DSQXWLH�Y\SQXWLH
=DSQXWLH
1. Podržte / [1] stlaĕené asi 

3 sekund\� kƏm sa displeM [�]
nerozsvieti.

2. ZadaMte svoM 4�miestn\ PIN kód �pozri 
„4�miestn\ PIN kód“�.
Ak ste zadali nesprávn\ PIN kód:
– PoĕkaMte pribl. 3 sekund\ alebo 

stlaĕte OK [6] a PIN kód zadaMte 
znova.

– Ak 3צ zadáte nesprávn\ PIN kód� 
displeM [�] sa na 15 sekúnd zablokuMe.

– Pri každom Ěalůom zadaní 
nesprávneho PIN kódu sa ĕas 
zablokovania zdvoMnásobí.

3. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavné menu. 
Produkt Me teraz v pohotovostnom 
režime.

V\SQXWLH
o Podržte / [1] stlaĕené pribl. 

3 sekund\.
o Produkt sa zastaví� keĚ:

– Stlaĕíte STOP [9]�
– Stratí signál z ohraniĕuMúceho 

kábla [�] a znova ho nech\tí do 
9 sekúnd�

– Poĕas prevádzk\ v\Mde von za 
ohraniĕuMúci kábel [�]�

– Ho dvihnete.

� PUDFRYQĝ SRN\Q\
m OPATRNE� RL]LNR VNUDWX�
u Produkt nepoužívaMte poĕas búrk\. 

NabíMaciu stanicu [�] odpoMte od 
napáMania.

  ReůpektuMte predpis\ na ochranu proti 
hluku a iné miestne predpis\.

  Produkt nepoužívaMte v daždi.
  Ab\ ste dosiahli optimáln\ vƏsledok� 

tráva� ktorú idete kosiŶ� b\ nemala b\Ŷ 
v\ůůia než 40 mm. Ak Me tráva v\ůůia� 
poĕas prevádzk\ sa môžu v\sk\tnúŶ 
problém\.

  KeĚ sa produkt nachádza v 
nabíMaceM stanici [�]� nemusíte ho 
púůŶaŶ manuálne. Produkt sa spustí 
automatick\ podňa ĕasového plánu 
�pozri „Nastavenie ĕasového plánu“�.

  KeĚ Me produkt v prevádzke� nabíMacia 
stanica  [�] musí b\Ŷ zapoMená do 
napáMania. KeĚ LED kontrolka [�]
nesvieti� napáManie Me preruůené.

  Ak produkt spustíte mimo ĕasového 
intervalu nastaveného ĕasového 
plánu� produkt bude pracovaŶ podňa 
nastaveného pracovného ĕasu �pozri 
„Nastavenie pracovného ĕasu“�.

  Ak Me produkt nastavenƏ tak� že 
má zaĕaŶ pracovaŶ mimo nabíMaceM 
stanice  [�] �pozri „Nastavenie 
sekundárn\ch oblastí“�� stav nabitia 
akumulátora [�] musí b\Ŷ ! 20 �. 
Produkt sa automatick\ vráti do 
nabíMaceM stanice� keĚ Me stav nabitia 
.� 20 ת

  Ak Me produkt nastavenƏ tak� že má 
zaĕaŶ pracovaŶ hneĚ od nabíMaceM 
stanice [�]� spustí sa až vted\� keĚ bude 
akumulátor  [�] plne nabitƏ.

  Ab\ sa dosiahol optimáln\ vƏsledok� 
produkt si automatick\ prispôsobí 
rƏchlosŶ kosenia podňa vlastností 
trávnika �vƏůka� hustota�.

o Produkt pracuMe na princípe náhod\� 
resp. chaosu. Produkt používaMte 
pravidelne� ab\ ste dosiahli rovnomernƏ 
trávnik.

o Pred každƏm použitím: Ak sa v tráve 
nachádza divá zver� odožeŎte Mu� ak 
sa v neM nachádzaMú kamene alebo iné 
prekážk\� odstráŎte ich.

o Po každom použití: V\ĕistite produkt 
�pozri „|istenie“�.
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� MDQXûOQH SUHUXůHQLH�
SRNUDĕRYDQLH Y SUHYûG]NH

PUHUXůHQLH
o ZastaviŶ produkt poĕas prevádzk\: 

Stlaĕte STOP [9]. Produkt Me eůte 
zapnutƏ� ale ĕepele [
] sa prestanú 
toĕiŶ.

PRNUDĕRYDQLH
1. Stlaĕte OK [6].
2. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 

4�miestn\ PIN kód.
3. Stlaĕte / [1]. Produkt spustí 

prevádzku podňa nastaveného 
pracovného c\klu alebo pokraĕuMe v 
práci� ktorá bola predtƏm preruůená.

� KRVHQLH SRGňD ĕDVRYĝKR SOûQX 
DOHER PDQXûOQH NRVHQLH

8PO=ORNENIE
u Produkt ponúka 2 prevádzkové 

režim\:
– Kosenie podňa ĕasového plánu 

�pozri „Nastavenie ĕasového plánu“�
– Manuálne kosenie �mimo ĕasového 

intervalu z ĕasového plánu�
u Ak stlaĕíte STOP [9]� produkt vás 

v\zve zadaŶ 4�miestn\ PIN kód. 
Po zadaní správneho PIN kódu sa 
produkt prepne do pohotovostného 
režimu. Produkt bude v práci 
pokraĕovaŶ až vted\� keĚ sa dosiahne 
naplánovanƏ ĕas spustenia a budú 
splnené podmienk\ spustenia alebo 
keĚ zaĕnete s manuáln\m kosením.

PRGňD ĕDVRYĝKR SOûQX
  Produkt musí b\Ŷ v pohotovostnom 

režime �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�.
  Produkt automatick\ spustí prevádzku� 

keĚ budú splnené podmienk\ spustenia 
�napr. stav nabitia� ĕas spustenia� 
žiadn\ dážĚ�.

  V tomto režime nestláĕaMte / [1].
Inak sa produkt prepne do manuálneho 
režimu.

RXĕQH
1. OdblokovaŶ displeM [�]: ZadaMte svoM 

4�miestn\ PIN kód.
2. Stlaĕte OK [6].
3. Podržte / [1] stlaĕené pribl. 

1 sekundu. Produkt zaĕne pracovaŶ.

� NûYUDW GR QDEķMDFHM VWDQLFH
8PO=ORNENIE
u Produkt sa do nabíMaceM stanice [�]

vráti v smere hodinovƏch ruĕiĕiek 
pozdŇž ohraniĕuMúceho kábla [�].

AXWRPDWLFN\
  Produkt sa automatick\ vráti do 

nabíMaceM stanice [�]� keĚ Me splnená 
aspoŎ Medna z tƏchto podmienok:
– Stav nabitia akumulátora  [�] Me 

.� 20 ת
– Dosiahol sa nastavenƏ pracovnƏ ĕas 

na deŎ �pozri „Nastavenie pracovného 
ĕasu“�.

– Aktivoval sa dažĚovƏ senzor a 
detegoval dážĚ �pozri „Deaktivácia/
aktivácia dažĚového senzora“�.

RXĕQH
  Produkt musí b\Ŷ v pohotovostnom 

režime �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�.

1. Stlaĕte [2].
2. Stlaĕte OK [6]. Produkt sa vráti do 

nabíMaceM stanice [�].
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� +OûVHQLD VWDYX�FK\ERYĝ KOûVHQLD QD GLVSOHML
+OûVHQLH V\VYHWOHQLH�SRWUHEQƏ ŹNRQ

PRKRWRYRVWQƏ UHƗLP �S�
Produkt sa nachádza v pohotovostnom režime.

Nie sú žiadne ch\bové hlásenia.
=DGDŶ PIN NŒG VƏzva na zadanie 4�miestneho PIN kódu
NDEķMDQLH Akumulátor  [�] sa nabíMa.
AXWRPDWLFNĝ NRVHQLH Produkt kosí automatick\.
KRVHQLH Produkt kosí.
BRGRYƏ UHƗLP Produkt kosí Mednu cieňovú oblasŶ.
KRVHQLH Y VWDQRYHQRP 
ERGH GRNRQĕHQĝ Produkt dokonĕil kosenie v bodovom režime.

NûYUDW Produkt sa vráti do nabíMaceM stanice [�].

PUHUXůHQĝ Produkt Me v režime pauz\� keĚ stlaĕíte {Pauza} v aplikácii 
PARKSI'E.

NŹG]RYĝ Y\SQXWLH Bolo stlaĕené STOP [9].
NDEķMDQLH SRĕDV SUHYûG]N\ Akumulátor  [�] sa nabíMa.

ANWXDOL]ûFLD Musí prebehnúŶ/prebieha aktualizácia ƞrmvéru �pozri 
„Kontrola/aktualizácia ƞrmvéru“�

PUůķ� QûYUDW Aktivoval sa dažĚovƏ senzor. Produkt sa vráti do nabíMaceM 
stanice [�].

PRNUDĕRYDŶ Y SUûFL"
Áno: Stlaĕte OK [6].

Nie: Stlaĕte [3].

Nķ]NH QDSĈWLH EDWĝULH

Stav nabitia akumulátora  [�] nespŇŎa minimálnu 
požadovanú hodnotu na zaĕiatku práce:

80 � na automatické kosenie
20 � na bodovƏ režim �cielené kosenie�

BuĚ produkt položte do nabíMaceM stanice [�] a poĕkaMte� 
kƏm sa nabíManie dokonĕí� alebo poĕkaMte� kƏm sa produkt 
do nabíMaceM stanice nevráti automatick\.

ùLDGQ\ VLJQûO ] 
RKUDQLĕXMŹFHKR NûEOD

SkontroluMte� ĕi Me ohraniĕuMúci kábel  [�] správne pripoMenƏ 
k svorkovnici  [�] �pozri „PripoMenie ohraniĕuMúceho kábla k 
nabíMaceM stanici“�.

Produkt položte do oblasti ohraniĕeneM ohraniĕuMúcim 
káblom [�]. Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a 
znova zapnete �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�.

SkontroluMte LED kontrolku [�] na nabíMaceM stanici [�]. KeĚ 
LED kontrolka bliká nazeleno� ohraniĕuMúci kábel [�] Me buĚ 
poůkodenƏ� alebo nie Me správne zapoMenƏ.

KeĚ LED kontrolka [�] svieti trvalo nazeleno� ohraniĕuMúci 
kábel [�] Me zapoMenƏ správne.



111SK

+OûVHQLH V\VYHWOHQLH�SRWUHEQƏ ŹNRQ
KRVDĕND EROD ]DPNQXWû� 
PRĕNDMWH��� PoĕkaMte� kƏm sa dokonĕí aktuáln\ proces.

NHVSUûYQ\ PIN� VNŹVWH WR 
]QRYX

VƏzva na opĈtovné zadanie PIN kódu

TLS� Ak Me produkt prepoMenƏ s aplikáciou PARKSI'E� svoM 
PIN kód si môžete pozrieŶ v aplikácii.

KRVDĕND YRQ
Produkt položte do oblasti ohraniĕeneM ohraniĕuMúcim 
káblom  [�]. Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a 
znova zapnete �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�.

SWODĕWH WODĕLGOR ůWDUW SUH 
VSXVWHQLH Stlaĕte / [1].

ANWXDOL]ûFLD ]O\KDOD
Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a znova 
zapnete �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�. OpĈtovne v\konaMte 
proces aktualizácie �pozri „Kontrola/aktualizácia ƞrmvéru“�.

C+YBA
PreĕítaMte si ch\bovƏ protokol a zistite viac informácií �pozri 
„Zobrazenie ch\bového/pracovného protokolu a informácií 
o zariadení“�.

=DEORNRYDQƏ UH]DFķ PRWRU Príĕinu blokovania odstráŎte �pozri „Ûdržba“� alebo sa 
obráŶte na naůe servisné stredisko �pozri „Servis“�.=DEORNRYDQƏ ňDYƏ PRWRU

AEQRUPûOQD EDWĝULD
V\meŎte akumulátor [�].PRůNRGHQû EDWĝULD

AEQRUPûOQD WHSORWD 
EDWĝULH

Teplota akumulátora [�] Me mimo bežného rozsahu. 
NabíManie sa preruůí. KeĚ akumulátor opĈŶ dosiahne 
normálnu teplotu� nabíManie bude pokraĕovaŶ. Ak Me to 
potrebné� produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a 
znova zapnete �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�.

Prípadne zruůte proces nabíMania. PoĕkaMte� kƏm 
akumulátor  [�] nev\chladne.

PUķOLů Y\VRNĝ QDSĈWLH 
EDWĝULH

NapĈtie akumulátora  [�] Me príliů v\soké. V\meŎte 
akumulátor.

BDWĝULD MH SUķOLů KRUŹFD Teplota akumulátora  [�] Me príliů v\soká. PoĕkaMte� kƏm 
akumulátor  [�] nev\chladne.

V\VRNû WHSORWD NabíManie preruůte. NechaMte produkt v\chladnúŶ.
=GYLKQXWû NRVDĕND Produkt postavte na kolieska.

NDNORQHQû NRVDĕND
Produkt postavte na kolieska. Produkt nanovo spustite 
tak� že ho v\pnete a znova zapnete �pozri „Zapnutie/
v\pnutie“�.

MRWRU VD SUHKULHYD V\pnite produkt �pozri „Zapnutie/v\pnutie“� a nechaMte ho 
v\chladnúŶ.
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+OûVHQLH V\VYHWOHQLH�SRWUHEQƏ ŹNRQ

CK\ED KDUGYĝUX �0֑5�

Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a znova 
zapnete �pozri „Zapnutie/v\pnutie“�.

Ak sa hlásenie naĚaleM zobrazuMe� obráŶte sa na naůe 
servisné stredisko �pozri „Servis“�.

CK\ED PRWRUD

ObráŶte sa na naůe servisné stredisko �pozri „Servis“�.

CK\ED +DOORYKR VHQ]RUD
AEQRUPûOQH QDEķMDQLH
AEQRUPûOQ\ YƏERM
CK\ED SUL Y\EķMDQķ EDWĝULH
CK\ED LQHUFLûOQHM PHUDFHM 
MHGQRWN\ �IM8�
NDGSUŹG PRWRUD

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt sa 
nezapína.

Akumulátor  [�] nie Me 
správne vloženƏ.

Akumulátor [�] vložte správne �pozri 
„Vloženie/v\bratie akumulátora“�.

Akumulátor  [�] Me v\bitƏ. Nabite akumulátor [�] �pozri „NabíManie 
akumulátora“�.

Motor Me pokazenƏ. ObráŶte sa na naůe servisné stredisko 
�pozri „Servis“�.

OhraniĕuMúci kábel  [�]
nie Me správne pripoMenƏ 
alebo Me poůkodenƏ.

OhraniĕuMúci kábel [�] pripoMte k 
svorkovnici [�] správne �pozri „PripoMenie 
ohraniĕuMúceho kábla k nabíMaceM stanici“�.
V\meŎte ohraniĕuMúci kábel [�] �pozri 
„Náhradné diel\/prísluůenstvo“�.

Produkt sa nenachádza v 
ohraniĕeneM oblasti.

Produkt položte do ohraniĕeneM oblasti.

Tráva Me príliů v\soká. Ak Me tráva v\ůůia než 40 mm� odporúĕame 
Mu naMprv predkosiŶ inou kosaĕkou.

Motor sa zrazu 
v\pol.

Reznú Mednotku blokuMe 
cudzie teleso.

Cudzie teleso odstráŎte �pozri „Ûdržba“�.
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
VƏsledok nie 
Me uspokoMivƏ 
alebo motor 
nebeží hladko.

VƏůka kosenia Me príliů 
v\soká.

Nastavte nižůiu vƏůku kosenia �pozri 
„Nastavenie vƏůk\ kosenia“�.

|epele [	] sú tupé. |epele [	] otoĕte� daMte ich nabrúsiŶ 
odborníkovi alebo ich v\meŎte �pozri 
„Ûdržba“�.

Rezná Mednotka Me 
zablokovaná.

OdstráŎte príĕinu blokovania �pozri 
„Ûdržba“�.

|epele  [	] nie sú správne 
namontované.

|epele [	] namontuMte správne �pozri 
„Ûdržba“�.

Produkt 
v\chádza von 
z ohraniĕeneM 
oblasti.

Roh\ s uhlom 90؃ môžu 
viesŶ k strate signálu.

NepokladaMte roh\ s uhlom 90؃. Namiesto 
toho uložte 2 susediace roh\ s uhlami 
135؃ s odstupom medzi rohmi aspoŎ 
20 cm.

OhraniĕuMúci kábel  [�]
nie Me správne pripoMenƏ 
alebo Me poůkodenƏ.

OhraniĕuMúci kábel [�] pripoMte k 
svorkovnici [�] správne �pozri „PripoMenie 
ohraniĕuMúceho kábla k nabíMaceM stanici“�.
V\meŎte ohraniĕuMúci kábel [�] �pozri 
„Náhradné diel\/prísluůenstvo“�.

Stúpania/klesania v 
ohraniĕeneM oblasti sú 
príliů strmé.

Pri vzdialenosti 30 cm od ohraniĕuMúceho 
kábla  [�] sklon nesmie presiahnuŶ 
19؃ �35 ��.
Pri vzdialenosti 40 cm od ohraniĕuMúceho 
kábla [�] sklon nesmie presiahnuŶ 
10؃ �17 ��.

VƏpadk\ signálu vznikaMú 
v dôsledku nesprávneho 
umiestnenia nabíMaceM 
stanice  [�].

Vo vstupneM oblasti nabíMaceM stanice [�] sa 
musí ohraniĕuMúci kábel  [�] uložiŶ rovno v 
dŇžke minimálne 2 m.
Za nabíMacou stanicou [�] sa musí 
ohraniĕuMúci kábel [�] uložiŶ rovno v dŇžke 
minimálne 1 m.
Do bezprostredneM blízkosti nabíMaceM 
stanice [�] neumiestŎuMte napáMací 
adaptér [�] ani v neM neskladuMte preb\toĕnƏ 
ohraniĕuMúci kábel [�].
Na kábloch napáMacieho adaptéra  [�]
nesmú b\Ŷ sluĕk\.
Na ohraniĕuMúcom kábli  [�] nesmú b\Ŷ 
sluĕk\.
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
|epele [	] sa 
netoĕia.

Reznú Mednotku blokuMe 
tráva.

Trávu odstráŎte �pozri „Ûdržba“�.

Skrutk\ na ĕepele [
] sú 
uvoňnené.

Skrutk\ na ĕepele [
] dotiahnite �pozri 
„Ûdržba“�.

V\sk\tuMú sa 
nezv\ĕaMné 
zvuk\� klepanie 
alebo vibrácie.

Skrutk\ na ĕepele  [
] sú 
uvoňnené.

Skrutk\ na ĕepele [
] dotiahnite �pozri 
„Ûdržba“�.

|epele  [	] sú poůkodené. |epele [	] v\meŎte �pozri „Ûdržba“�.

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
m VñSTRA+A�

Pred tƏm� ako na produkte 
v\konáte akékoňvek práce alebo 
ho budete dvíhaŶ� odstráŎte 
blokovacie zariadenie�

Noste ochranné rukavice�

m PO=OR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred ĕistením� údržbou� uskladnením 
a prepravou:
– V\pnite produkt �pozri „Zapnutie/

v\pnutie“�.
– Z produktu v\berte akumulátor [�]

�pozri „Vloženie/v\bratie 
akumulátora“�.

– Uistite sa� ĕi sa vůetk\ poh\blivé 
ĕasti úplne zastavili.

– NapáMací adaptér  [�] odpoMte od 
napáMania.

8PO=ORNENIE
u |istenie a údržbu popísanú v 

nasleduMúcich odsekoch v\konávaMte 
pravidelne. Zabezpeĕí sa tƏm dlhé a 
spoňahlivé používanie.

8PO=ORNENIE
u Ûdržbu a oprav\� ktoré nie sú 

popísané v tomto návode na obsluhu� 
nechaMte na naůe servisné stredisko 
�pozri „Servis“�. PoužívaMte len 
originálne diel\.

� ČLVWHQLH
m VñSTRA+A� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u Na produkt ani prísluůenstvo 

nestriekaMte vodu.
u Produkt ani prísluůenstvo neponáraMte 

do vod\.
u Produkt ani prísluůenstvo neĕistite 

pod teĕúcou vodou.

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Na ĕistenie produktu a prísluůenstva 
nepoužívaMte chemické� alkalické� 
abrazívne ani iné agresívne ĕistiace 
alebo dezinfekĕné prostriedk\� 
pretože b\ mohli poůkodiŶ povrch\.

u Na ĕistenie nepoužívaMte tvrdé ani 
ostré predmet\.

PURGXNW
o Produkt ĕistite mĈkkou� suchou 

tkaninou. Na odolné neĕistot\ použite 
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kefku alebo mierne navlhĕenú 
handriĕku.

o Produkt nechaMte úplne v\schnúŶ.

NDEķMDFLD VWDQLFD
1. OdpoMte nabíMací kábel [�] od 

napáMacieho adaptéra  [�].
2. Svorkovnicu [�] s ohraniĕuMúcim 

káblom [�] odpoMte od nabíMaceM 
Mednotk\ [�].

3. 6 skrutiek [�] uvoňnite imbusovƏm 
kňúĕom [�].

4. Uvoňnite 4 skrutk\ [�] a nabíMaciu 
Mednotku [�] odpoMte od spodneM 
dosk\ [�].

5. NabíMaciu Mednotku [�] a spodnú 
dosku  [�] v\ĕistite suchou mĈkkou 
handriĕkou. Na odolné neĕistot\ 
použite kefku alebo mierne navlhĕenú 
handriĕku.
NabíMacie kolík\ [�] nesmú b\Ŷ vlhké.

6. NabíMaciu Mednotku [�] a spodnú 
dosku  [�] nechaMte úplne v\schnúŶ.

7. NabíMaciu stanicu [�] zložte naspĈŶ v 
opaĕnom poradí� pripoMte vůetk\ káble a 
zaƞ[uMte Mu na zemi �pozri „Inůtalácia“�.

� ÛGUƗED
8PO=ORNENIE
u |epele [	] sa daMú otoĕiŶ. Ak sú 

ĕepele na MedneM strane tupé� otoĕte 
ich �pozri „Otoĕenie ĕepelí“�.

u Ak sú ĕepele [	] tupé na oboch 
stranách� daMte ich nabrúsiŶ 
odborníkovi.

u Ak sú ĕepele [	] poůkodené alebo 
v\kazuMú nev\váženosŶ� treba ich 
v\meniŶ �pozri „VƏmena ĕepelí“ a 
„Náhradné diel\/prísluůenstvo“�.

o Pred každƏm použitím: SkontroluMte� 
ĕi produkt a prísluůenstvo nie Me 
opotrebované� poůkodené alebo nemá 
uvoňnené diel\. Ak Me to potrebné� 
opotrebované alebo poůkodené diel\ 

v\meŎte a uvoňnené diel\ dotiahnite. 
DodržiavaMte technické požiadavk\ 
�pozri „Technické údaMe“�.

o SkontroluMte� ĕi kr\t\ a ochranné 
zariadenia nie sú poůkodené a ĕi sú 
správne upevnené� a v prípade potreb\ 
ich v\meŎte.

OWRĕHQLH ĕHSHOķ
Obr. J

1. Produkt postavte dolu hlavou.
2. Skrutk\ na ĕepele [
] uvoňnite kňúĕom 

na skrutk\ S:10 �nie Me súĕasŶou 
balenia�.

3. |epele [	] otoĕte.
4. |epele [	] pripevnite pomocou skrutiek 

na ĕepele [
].

VƏPHQD ĕHSHOķ
Obr. J

1. Produkt postavte dolu hlavou.
2. Skrutk\ na ĕepele [
] uvoňnite kňúĕom 

na skrutk\ S:10 �nie Me súĕasŶou 
balenia�.

3. Staré ĕepele [	] daMte dole.
4. Nové ĕepele [	] pripevnite pomocou 

skrutiek na ĕepele [
].

OGVWUûQHQLH FXG]ķFK WHOLHV�SUķĕLQ 
EORNRYDQLD
1. Produkt postavte dolu hlavou.
2. Cudzie teleso/prekážku opatrne 

odstráŎte kefkou� pinzetou alebo rukou.

OSUDYD ]ORPHQĝKR RKUDQLĕXMŹFHKR NûEOD
Obr. L

1. Pomocou odizolovacích klieůŶov 
odstráŎte z oboch koncov 
ohraniĕuMúceho kábla [�] asi 10 mm 
izolácie.

2. Jeden koniec ohraniĕuMúceho kábla [�]
zasuŎte do Medného slotu spoMovacieho 
prvku  [
].

3. DruhƏ koniec ohraniĕuMúceho kábla [�]
zasuŎte do druhého slotu spoMovacieho 
prvku  [
].
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4. Kr\t spoMovacieho prvku  [
] dotiahnite 
klieůŶami �nie Me sú súĕasŶou balenia�� 
ab\ ste zaistili bezpeĕné utesnenie.

� SNODGRYDQLH
  Produkt nezakrƏvaMte n\lonovƏm 

vrecom� pretože b\ sa mohla hromadiŶ 
vlhkosŶ� ktorá podporuMe tvorbu plesní.

o Pred uskladnením: V\ĕistite produkt 
�pozri „|istenie“�.

o Produkt a prísluůenstvo skladuMte
– ĕisté�
– suché�
– chránené pred prachom�
– mimo dosahu detí.

ANXPXOûWRU
  Teplota skladovania akumulátora [�]

Me medzi 0 ؃C a �45 ؃C. V\hnite sa 
e[trémnemu chladu alebo e[trémnemu 
teplu. Akumulátor b\ tƏm mohol stratiŶ 
na vƏkone.

o Pred dlhodobƏm uskladnením �napr. 
poĕas zim\�: Akumulátor [�] skladuMte 
iba ĕiastoĕne nabitƏ. Akumulátor b\ mal 
b\Ŷ nabitƏ na 50 � až 80 �.

o Pri dlhodobom skladovaní: Stav nabitia 
akumulátora  [�] kontroluMte približne 
každé 3 mesiace. V prípade potreb\ 
akumulátor znova nabite.

=LPQû SDX]D
o OhraniĕuMúci kábel [�] odpoMte od 

nabíMaceM stanice [�].
o Oba konce ohraniĕuMúceho kábla [�]

odizoluMte lepiacou páskou.
o Po zimneM pauze: Mosadznou kefkou 

v\ĕistite kontakt\ v priehradke na 
akumulátor [�] aM nabíMacie kolík\ [�]� 
ab\ ste prediůli problémom pri nabíManí.

� PUHSUDYD
o Produkt noste za rukovĈŶ [�]. |epele [	]

musia smerovaŶ preĕ od tela �obr. K�.
o Produkt chráŎte pred nárazmi a silnƏmi 

vibráciami� ktoré sa v\sk\tuMú naMmĈ pri 
preprave vo vozidlách.

o Produkt zabezpeĕte proti zoům\knutiu a 
prevráteniu.

� NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
  Zákazníci si môžu kompatibilné 

náhradné diel\ a prísluůenstvo kúpiŶ cez 
stránku services.sZap�europe.com.

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku �pozri „Servis“�.

o Na obMednávku si pripravte ĕíslo dielu.

ČķVOR GLHOX OSLV
[�] OhraniĕuMúci kábel
[�] Hák\
[�] Skrutka �na nabíMaciu 

stanicu�
[�] NapáMací adaptér
Súprava:
[
] Skrutka na ĕepele �M57צ�
[	] |epeň
[�] NabíMacia Mednotka
[�] Spodná doska

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktoré môžete odovzdaŶ na miestn\ch 
rec\klaĕnƏch zbernƏch miestach.

VůímaMte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu� sú oznaĕené skratkami �a� 
a ĕíslami �b� s nasleduMúcim 
vƏznamom: 1֑7: Plast\/20֑22: 
Papier a kartón/80֑98: SpoMené 
látk\.

VƏURERN�
O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na VaůeM 
obecneM alebo mestskeM správe.
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Ak vƏrobok doslúžil� v záuMme 
ochran\ životného prostredia ho 
neodhoĚte do domového odpadu� 
ale odovzdaMte na odbornú 
likvidáciu. Informácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách 
získate na VaůeM prísluůneM správe.

Defektné alebo použité batérie/
akumulátorové batérie sa musia rec\klovaŶ. 
Batérie/akumulátorové batérie a/alebo 
vƏrobok odovzdaMte prostredníctvom 
dostupnƏch zbernƏch stredísk.

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou v\berte batérie/
akumulátorové batérie z vƏrobku.

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
Môžu obsahovaŶ Medovaté Ŷažké kov\ 
a Me potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemické 
znaĕk\ ŶažkƏch kovov sú nasledovné: 
Cd  kadmium� Hg  ortuŶ� Pb  olovo. 
Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdaMte v komunálneM 
zberni.

� =ûUXND
VƏrobok bol starostlivo v\robenƏ v súlade 
s prísn\mi smernicami kvalit\ a pred 
dodaním dôkladne otestovanƏ. V prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonné práva voĕi predaMcovi vƏrobku. 
Vaůe zákonné práva nie sú žiadn\m 
spôsobom obmedzené naůou zárukou 
uvedenou nižůie.

Záruka na tento vƏrobok Me 3 rok\ od 
dátumu nákupu. Záruĕná doba zaĕína 
pl\núŶ dátumom kúp\. Originál dokladu o 
kúpe si uschovaMte na bezpeĕnom mieste� 
pretože tento doklad Me potrebnƏ ako dôkaz 
o kúpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ 
prítomné už v ĕase nákupu Me potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po v\balení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáže� že vƏrobok v\kazuMe 
ch\b\ materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo v\meníme. Záruĕná 
doba sa na základe posk\tnuteM záruĕneM 
reklamácie nepredlžuMe. To platí aM pre 
v\menené alebo opravené diel\.

Táto záruka Me neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuMe na ch\b\ materiálu a 
vƏrobné ch\b\. Táto záruka sa nevzŶahuMe 
na ĕasti vƏrobku� ktoré podliehaMú bežnému 
opotrebovaniu� a preto sa považuMú za 
opotrebovateňné diel\ �napr. batérie� hadice� 
atramentové kazet\�� ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí� napr. spínaĕov alebo ĕastí 
zo skla.

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svoMeM žiadosti postupuMte podňa ĚaleM 
uvedenƏch pok\nov:

Pre vůetk\ otázk\ maMte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�IAN 537675_2507� ako doklad o kúpe.

|íslo vƏrobku náMdete na t\povom ůtítku 
vƏrobku� gravúre vƏrobku� titulneM strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadneM alebo spodneM strane vƏrobku.

Pri vƏsk\te funkĕnƏch porúch alebo inƏch 
nedostatkov sa naMprv telefonick\ alebo 
e�mailom obráŶte na ĚaleM uvedené servisné 
oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na posk\tnutú 
servisnú adresu� priĕom priložte doklad o 
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kúpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a ked\ sa v\sk\tol.

Na stránke parkside�di\.com si môžete 
stiahnuŶ túto a mnohé Ěalůie príruĕk\. 

TƏmto 4R kódom sa dostanete priamo na 
parkside�di\.com. V\berte svoMu kraMinu a 
pomocou v\hňadávaceM mask\ v\hňadaMte 
návod\ na obsluhu. Zadaním ĕísla vƏrobku 
�IAN� 537675_2507 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoM vƏrobok.

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulár Me zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

SrbskƏ znak zhod\

� PUH DNĝNRňYHN LQĝ GRS\W\ WƏNDMŹFH VD SURGXNWX
KUDMLQD�
UHJLŒQ

FLUPD�
KRQWDNW

AGUHVD E�MDLO�8RL THOHIŒQ

Európa 
�hlavnƏ 
kontakt�

S:AP 
Verdun

ZA des 
Barthes 8� rue 
Gustave Eiƙel 
82600 Verdun/
Garonne� 
)rancúzsko

services.sZap�europe.com �33 532 
930 470

)rancúz-
sko � 
Belgicko 
�hlavnƏ 
kontakt�

Depot Loc Rue du Rivage� 
59320 SeTuedin

atelier#depot�loc.fr �33 03204 
88094

)rancúz-
sko � 
Belgicko

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers� 
59150 :attrelos

contact#vertmecanik.com �33 06832 
82309

)rancúz-
sko � 
Belgicko

Bail 
Services 59

9 Place de 
l֝E[pansion� 
59264 Onnaing

bailservices59#orange.fr �33 03272 
85308

Holandsko Camiel 
�CGB 
Janssen�

Musschenbro-
ekstraat 47� 
1000AP Eind-
hoven

cgbManssen#gmail.com �31 611 
280 321
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KUDMLQD�
UHJLŒQ

FLUPD�
KRQWDNW

AGUHVD E�MDLO�8RL THOHIŒQ

Rakúsko Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
ekstraat 47� 
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro#outlook.com �31 611 
280 321

Poňsko )i[ it 30-864 KrakóZ� 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it.pl –

Litva Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str. 9� 
LT�06145 Vilnius

oƚce#linguaƞeld.com –



120 SK

� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z. B. Erstickungsgefahr�

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Schutzklasse III

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Halten Sie umstehende Personen 
und Kinder vom Produkt fern!

VORSICHT – Nachlauf der 
Schneideinheit

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgefahr)

Spritzen Sie das Produkt nicht mit 
Wasser ab!

GEFAHR – Halten Sie Hände und 
Füße in einem sicheren Abstand!

WARNUNG – Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor dem 
Betrieb des Produkts!

Abnehmbares Netzteil 
(Modell: FY0622102500E/
FY0622102500B) 

Sicherung

WARNUNG – Entfernen Sie 
die Sperrvorrichtung, bevor Sie 
Arbeiten am Produkt durchführen 
oder es anheben!

Schaltnetzteil

Kurzschlussfester, geschlossener 
Sicherheitstransformator
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WARNUNG – Halten Sie einen 
sicheren Abstand beim Betrieb 
des Produkts!

Garantierter Schallleistungspegel 
LWA in dB(A)

Schnittkreis

WARNUNG – Fahren Sie nicht auf 
dem Produkt mit!

VORSICHT – Verwenden Sie das 
Produkt nicht bei Regen!

VORSICHT – Berühren Sie nicht 
die rotierenden Klingen!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

20 V MÄHROBOTER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist zum Mähen von Rasen- 
bzZ. GrasƟĈchen bestimmt.

  Das Produkt ist zur Verwendung im 
häuslichen Bereich und ähnlichen 
Anwendungen bestimmt. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
vorgesehen.

  Das Produkt ist zur Verwendung durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
żber 16 Jahre dżrfen das Produkt nur 
unter Aufsicht verwenden.

  Die Verwendung des Produkts 
bei Regen oder in einer feuchten 
Umgebung ist verboten.

  Andere Verwendungen oder Verände-
rungen des Produkts gelten als nicht 
bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen und 
Verordnungen.
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  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM von PARKSIDE und kann 
mit Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
von PARKSIDE betrieben werden.
Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; 20 V TEAM geladen werden.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspielzeug! 
Kinder dżrfen nicht mit Kunststoƙ�
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Mähroboter
1 Ladeeinheit
1 Bodenplatte
1 Schutzbügel
1 Netzteil
1 Akku-Pack
1 Begrenzungskabel �150 m�
6 Schrauben (für Ladestation)
4 Schrauben (ST4×14)
200 Haken
1 Innensechskantschlüssel
1 Lüsterklemme
3 Ersatzklingen
3 Ersatzklingenschrauben (M5×7)
5 Verbindungsstücke (für Begrenzungs-

kabel)
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit 
den Abbildungen auf und machen Sie sich 
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

Abb. A

[1] Taste ֽ/  (ein/aus, Start)
[2] Taste  (zur Ladestation zurückkehren)
[3] Taste  (zurück/abbrechen)
[4] Taste  (hoch/erhöhen)
[5] Taste  (runter/verringern)

[6] Taste OK (bestätigen)
[7] Akkufachabdeckung
[8] Schnitthöhendrehregler
[9] Taste STOP
[�] Display
[�] Begrenzungskabel
[�] Haken
[�] Schraube (für Ladestation)
[�] Innensechskantschlüssel
[�] Netzteil
[�] Schutzbügel
[
] Verbindungsstück (für Begrenzungs-

kabel)
[�] Schraube (ST4×14)
[�] Lüsterklemme
[
] Klingenschraube (M5×7)
[	] Klinge
[�] Ladestation
[�] Ladeeinheit
[�] Ladestifte
[�] Indikator (Arbeitsbereich)
[�] Bodenplatte
[�] Ladekabel

Abb. )

[�] Abdeckung
[�] LED

Abb. G

[�] Rille

Abb. I

[�] Griƙmulde
[�] Akkufach
[�] Akku-Pack
[�] Entriegelungstaste

Abb. K

[�] Tragegriƙ



126 DE/AT/BE/CH

� Technische Daten
Mähroboter PAMR 750 A1
Modellnummer: HG13928
Nennspannung: 20 V 
IP-Schutzart: IPX4
Leerlaufdrehzahl n1: 3 100 min–1

Schnittbreite: 20 cm
Schnitthöhe: 20–60 mm
Gewicht (ohne 
Akku-Pack): 7�2 kg

Ladeeinheit TYM L1-CS
Eingangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,5 A
Ausgangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,4 A
IP-Schutzart: IPX4
Gewicht: 1�87 kg

Netzteil
֑ V'E� FY0622102500E
֑ BS� FY0622102500B
Eingangs-
spannung/-strom:

100–240 V~, 
50/60 Hz� 1�8 A

Ausgangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,5 A
IP-Schutzart: IP65
Außentemperatur 
ta: ma[. 50 ؃C

Akku-Pack PAP 20� A1
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: ma[. 20 V 
Kapazität: 4�0 Ah
Energiewert: 80 :h
Zellen: 10

Funkübertragung

Frequenzbereich
֑ :LAN: 2 400֑2 483�5 MHz
֑ Bluetooth: 2 400֑2 483�5 MHz
֑ Begrenzungs�

kabel: 83,3 kHz
Sendeleistung
֑ :LAN: ma[. 19 dBm
֑ Bluetooth: ma[. 8 dBm
֑ Begrenzungs�

kabel: ma[. 50 dBa/10 m

Geräuschemissionswerte

Schalldruckpegel LpA: 56 dB
Unsicherheit KpA: 2�26 dB
Schallleistungspegel LWA

֑ garantiert: 69 dB
֑ gemessen: 67 dB
Unsicherheit KWA: 2�26 dB

Akku-Packs und Ladegeräte

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und HinZeise zum AuƟaden soZie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.



127DE/AT/BE/CH

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM von PARKSIDE und kann 
mit Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
von PARKSIDE betrieben werden.
Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; 20 V TEAM geladen werden.

  Das Produkt ist mit allen ; 20 V TEAM-
Akkus kompatibel. Für eine optimale 
Leistung empfehlen wir die Verwendung 
der unten aufgeführten Akku-Packs:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– Smart PAPS 208 A1

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-Packs 
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PLG 201 A1
– PDSLG 20 A1
– PDSLG 20 B1

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik 
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien 
(lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
ZZZ.optime[�shop.com bestellen.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ „ElektroZerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW�ֺUnordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
*HUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
LP FUHLHQ DUEHLWHQ� YHUZHQGHQ SLH 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
GHQ AXųHQEHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie 
Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
HLQHQ FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-

schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ 'URJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EULOOH�ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
EOHNWURZHUN]HXJ HLQVFKDOWHQ�ֺEin 
Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie 
MHGHU]HLW GDV *OHLFKJHZLFKW�ֺDadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug 
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in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig 
YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW LVW�ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 

ZHJOHJHQ�ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU�ֺSorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW�ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
FHWW�ֺRutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.
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Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
AQVSUXFK�ֺAustretende AkkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX�ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
E[plosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen über 
�130 ؃C kŚnnen eine E[plosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
batteriebetriebene Roboter-
Rasenmäher

WICHTIG

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN

FÜR DIE ZUKUNFT AUFBEWAHREN

  Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedien-
elementen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Produkts vertraut.

  Erlauben Sie niemals Kindern, 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen, oder Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung nicht vertraut 
sind, das Produkt zu verwenden.
Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den Anwender 
festlegen.
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  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Verwenden Sie das Produkt nicht in 
HŚhenlagen żber 2000 m.

Vorbereitung
  Beachten Sie die Anweisungen 

bzgl. der korrekten Installation des 
automatischen Begrenzungslinien-
s\stems �siehe „Begrenzungskabel 
verlegen“ und „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“�.

  Überprüfen Sie regelmäßig den 
Bereich, in dem das Produkt verwendet 
werden soll. Entfernen Sie alle Steine, 
Stöcke, Kabel, Knochen und andere 
Fremdkörper.

  Überprüfen Sie regelmäßig die 
Klingen und Klingenschrauben 
auf Verschleiß und Beschädigung.
Ersetzen Sie verschlissene Klingen und 
Klingenschrauben satzweise, um die 
Balance zu bewahren.

  )alls Sie das Produkt in Śƙentlich 
zugänglichen Bereichen verwenden, 
stellen Sie Warnschilder um den 
Arbeitsbereich herum auf. Die Warn-
schilder sollten sinngemäß den 
folgenden Te[t enthalten: „:arnung� 
Automatischer Rasenmäher! Von 
der Maschine fernhalten! Kinder 
beaufsichtigen�“

Elektrische Sicherheit
  Betreiben Sie weder das Netzteil noch 

die Ladeeinheit, falls die Leitungen 
beschädigt oder verschlissen sind.

  Falls sich die Leitungen während des 
Gebrauchs verwickeln oder beschädigt 
werden, schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie das Netzteil von der 
Stromversorgung.

  Schließen Sie keine beschädigte Leitung 
an die Stromversorgung an. Berühren 
Sie keine beschädigte Leitung, bevor 

sie von der Stromversorgung getrennt 
ist. Beschädigte Leitungen können zu 
einem Kontakt mit spannungsführenden 
Teilen führen.

  Halten Sie Verlängerungsleitungen vom 
Arbeitsbereich fern. Die Klingen können 
Verlängerungsleitungen beschädigen.
Es besteht das Risiko eines Kontakts 
mit spannungsführenden Teilen.

  Schließen Sie das Netzteil nur an 
einen Stromkreis an, der mit einem 
Fehlerstromschutzschalter mit einem 
AuslŚsestrom von nicht mehr als 30 mA 
geschützt ist.

  Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich mit dem Netzteil (Modell: 
FY0622102500E/FY0622102500B) und 
der Ladeeinheit �Modell: TYM L1�CS� 
aus dem Lieferumfang.

Akku-Pack
  Achten Sie darauf, dass der Akku-Pack 

mit dem korrekten, vom Hersteller 
empfohlenen Ladegerät aufgeladen 
wird. Eine unsachgemäße Verwendung 
kann zu einem Stromschlag, einer Über-
hitzung oder einem Auslaufen korrosiver 
Flüssigkeit aus dem Akku-Pack führen.

  Vermeiden Sie e[treme Umgebungs�
bedingungen und Temperaturen, die 
einen EinƟuss auf den Akku�Pack 
haben kŚnnten� z. B. HeizkŚrper/
direktes Sonnenlicht.

  Wenn der Akku-Pack ausgelaufen ist, 
vermeiden Sie den Kontakt von Haut, 
Augen und Schleimhäuten mit den 
Chemikalien� Spżlen Sie die betroƙenen 
Stellen unverzüglich mit frischem 
Wasser ab und suchen Sie ärztliche 
Hilfe auf!

TRAGEN SIE SCHUTZHAND-
SCHUHE! Ausgelaufene oder 
beschädigte Akku-Packs können 
bei Kontakt mit der Haut Verbren-
nungen verursachen. Tragen Sie 
in solchen Fällen immer geeignete 
Schutzhandschuhe.
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Bedienung
  Betreiben Sie das Produkt nicht mit 

defekten Schutzblenden oder ohne 
Schutzvorrichtungen� z. B. Ablenk�
ƟĈchen.

  Halten Sie Hände oder Füße nicht unter 
bzw. in die Nähe von rotierenden Teile.

  Halten Sie sich stets von der Auswurf-
Śƙnung fern.

  Berühren Sie keine beweglichen, 
gefährlichen Teile, bevor diese 
vollständig zum Stillstand gekommen 
sind.

  Heben Sie das Produkt nicht an und 
tragen Sie es nicht bei laufendem 
Motor.

  Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack unter 
folgenden Umständen:
– Bevor Sie eine Blockierung entfernen,
– Bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder Arbeiten daran 
durchführen,

– Nach Berührung mit einem 
Fremdkörper, um das Produkt auf 
Beschädigung zu überprüfen.

  Im Falle eines Unfalls oder einer Panne:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack.
– Überprüfen Sie das Produkt auf 

Beschädigung.
– Lassen Sie das Produkt bei Bedarf 

von einer Fachkraft reparieren.
  Falls das Produkt auf einmal 

ungewöhnlich vibriert: 
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack.
– Überprüfen Sie alle Schraub-

verbindungen und ziehen Sie sie bei 
Bedarf fest.

– Überprüfen Sie das Produkt auf 
Beschädigung. Ersetzen Sie 
beschädigte Klingen.

– Bei anderen Beschädigungen: Lassen 
Sie das Produkt von einer Fachkraft 
reparieren.

  Halten Sie Kinder vom Produkt fern, 
wenn es in Betrieb ist, und lassen Sie 
sie nicht damit spielen.

  Lassen Sie das Produkt während des 
Betriebs nicht unbeobachtet, wenn Sie 
wissen, dass sich Haustiere, Kinder 
oder andere Personen in der Nähe 
aufhalten.

  Verwenden Sie das Produkt und 
dessen Zubehör nicht bei schlechten 
Wetterbedingungen, insbesondere bei 
Risiko eines Gewitters.

Reinigung, Wartung und Lagerung
  Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig 

auf Anzeichen von Beschädigungen 
oder Verschleiß. Verwenden Sie 
das Produkt nicht weiter, wenn Sie 
Beschädigungen feststellen. Lassen 
Sie das Produkt von einer Fachkraft 
reparieren.

  Überprüfen Sie regelmäßig alle 
Schraubverbindungen und ziehen Sie 
sie bei Bedarf fest.

  Ersetzen Sie beschädigte oder 
verschlissene Teile aus Sicherheits-
gründen sofort.

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Ersatzklingen.

  Reinigen, warten und lagern Sie das 
Produkt gemäß den Anweisungen im 
Kapitel „Reinigung und PƟege“.

Zubehör
  Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wurde.
Dies kann zu elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedie-
nungsanleitung mit der Benutzung dieses 
Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich 
unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und Ge-
fahren zu vermeiden.
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  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie das Netzteil von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
Produkt von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung auftreten:

  Schnittverletzungen
  Hörverlust, wenn Sie ohne Gehörschutz 

arbeiten

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind 
und ob der beschriebene Lieferumfang 
vollstĈndig ist �siehe „Lieferumfang“�.

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben. 

� Installation
HINWEIS
u Vor der Installation: 

– Erstellen Sie eine Zeichnung Ihres 
Gartens zur besseren Planung.

– Drücken Sie das Lineal aus dem 
Karton.

Benötigte Werkzeuge und Hilfsmittel 
(nicht enthalten)
  Bleistift
  Maßband
  2 Schrauben �Schraubenkopfdurch�

messer: 7֑10 mm�
  2 Dżbel
  Bohrer
  Kreuzschlitzschraubendreher
  Abisolierzange
  Hammer
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� Netzteil montieren
m WARNUNG!
u Kontakt mit elektrischen Leitungen 

birgt das Risiko eines Stromschlags 
und Brands. Kontakt mit einer 
Gasleitung birgt das Risiko 
einer E[plosion. BeschĈdigung 
einer Wasserleitung birgt das 
Risiko einer Sachbeschädigung 
und eines Stromschlags.
Achten Sie beim Bohren darauf, 
keine Versorgungsleitungen 
zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, 
um Versorgungsleitungen 
aufzuspüren oder nehmen Sie einen 
Installationsplan zu Hilfe.

HINWEIS
u Platzieren Sie das Netzteil [�] nicht auf 

dem Boden.
u Montieren Sie das Netzteil [�] in einer 

für Kinder unerreichbaren Höhe. Wir 
empfehlen eine HŚhe von 160 cm.

u Vermeiden Sie Schlaufen in den 
Leitungen des Netzteils [�].

1. Markieren Sie 2 BohrlŚcher an der 
Wand mit einem Bleistift.

2. Bohren Sie 2 LŚcher mit einem 
geeigneten Bohrer.

3. Stecken Sie jeweils einen Dübel in die 
Bohrlöcher.

4. Montieren Sie das Netzteil [�] mit 
2 geeigneten Schrauben an der :and.

� Ladestation zusammenbauen
HINWEIS
u Die Ladestation [�] besteht aus der 

Ladeeinheit [�] und der Boden-
platte  [�].

Abb. B� C

1. Setzen Sie die 2 Zapfen der Ladeeinheit [�]
in die Bodenplatte [�] ein.

2. Drżcken Sie die Ladeeinheit [�] nach 
unten, sodass sie fest in der Boden-
platte  [�] sitzt.

3. )i[ieren Sie die Ladeeinheit [�] von 
unten an der Bodenplatte  [�] mit 
4 Schrauben  [�].

� Ladestation positionieren
Abb. D� E

  :ir empfehlen� die Ladestation [�]
zu überdachen, um wetterbedingten 
Schäden vorzubeugen.

  Achten Sie darauf, dass die 
Ladestation  [�] korrekt positioniert ist.
Ansonsten kann das Produkt nicht 
ordnungsgemäß an der Ladestation 
andocken.

  Lassen Sie ausreichend Platz um die 
Ladestation [�] herum. Beachten Sie 
folgende Mindestabstände: 
– Davor: 2 m �Das Produkt benŚtigt 

eine freie gerade Strecke von 1�6 m 
vor der Ladestation [�], wenn es zum 
Laden zurückkehrt.)

– Dahinter: 1 m �bei Positionierung 
neben der Rasenkante, fernab 
einer Ecke� Abb. D� oder 30 cm �bei 
Positionierung in einer Ecke� Abb. E�

– ZZischen Rille [�] und Rasenkante: 
30 cm

– ZZischen Schutzbżgel [�] und 
anderen ObMekten: ≥ 1 m

  Ma[imal zulĈssige Neigung der Lade�
station  [�]:
– Nach vorne: 2 cm
– Nach hinten: 8 cm

  Bevor Sie die Ladestation [�] ƞ[ieren:
– Verlegen Sie das Begrenzungs-

kabel [�] �siehe „Begrenzungskabel 
verlegen“�.

– Schließen Sie das Begrenzungs-
kabel [�] an der Ladestation [�]
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an �siehe „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“�.

  Platzieren Sie das Netzteil  [�] nicht in 
direkter NĈhe der Ladestation [�] und 
bewahren Sie dort kein überschüssiges 
Begrenzungskabel  [�] auf.

  Halten Sie einen ausreichenden 
Abstand zu Teichen, Schwimmbecken 
und Stufen ein.

  Achten Sie darauf, dass die Boden-
platte [�] nicht gebogen werden kann.

  Die Methode zum )i[ieren der Lade�
station [�] ist im Kapitel „Ladestation 
ƞ[ieren“ beschrieben.

o Beachten Sie die Markierungen auf 
der Bodenplatte [�] bezüglich des vom 
Begrenzungskabel [�] eingegrenzten 
Bereichs.

Markierung Bedeutung
IN Innerhalb des vom 

Begrenzungskabel  [�]
eingegrenzten Bereichs

OUT Außerhalb des vom 
Begrenzungskabel [�]
eingegrenzten Bereichs

o Platzieren Sie die Ladestation [�] auf 
einer stabilen, ebenen, glatten Ober-
ƟĈche in der NĈhe einer geeigneten 
Steckdose, neben der Rasenkante 
�Abb. D� oder in einer Ecke des Rasens 
�Abb. E�. 

� Begrenzungskabel verlegen
m ACHTUNG! Risiko von Produkt- und 

Sachschäden!
u Das Produkt fĈhrt ca. 20֑30 cm 

weit über das Begrenzungs-
kabel [�] hinaus, bevor es umkehrt 
und sich einen neuen Weg sucht.
Verlegen Sie das Begrenzungskabel 
dementsprechend, um Schäden 
vorzubeugen.

HINWEIS
u Das Produkt erkennt die RasenƟĈche 

und ƞndet die Ladestation [�] anhand 
des Begrenzungskabels [�].

u Sie kŚnnen das Begrenzungskabel [�]
ober- oder unterirdisch verlegen.
Wir empfehlen, das Begrenzungs-
kabel vorerst oberirdisch zu verlegen 
und das Produkt einige Male zu 
verwenden, sodass Sie leicht 
Anpassungen vornehmen können.

u Das Produkt arbeitet bei einer Länge 
des Begrenzungskabels [�] bis zu 
150 m einZandfrei. VerlĈngern Sie 
nicht das Begrenzungskabel.

u Umgrenzen Sie die RasenƟĈche als 
eine einzelne geschlossene Fläche.

u Das Produkt erkennt parallele 
Abschnitte des Begrenzungskabels [�]
mit einem Abstand von mindestens 
10 cm als Hindernis und umfĈhrt 
diese.

u Das Produkt erkennt parallele 
Abschnitte des Begrenzungskabels [�]
mit einem Abstand von mindestens 
5 cm nicht als Hindernis und fĈhrt 
darüber.

u Vermeiden Sie es, Ecken mit einem 
:inkel von 90؃ zu verlegen. Verlegen 
Sie stattdessen 2 benachbarte Ecken 
mit einem :inkel von MeZeils 135؃ mit 
einem Mindestabstand von 20 cm 
zwischen den Ecken.

u Das Produkt erkennt unbewegliche 
und feststehende Hindernisse mit 
einer MindesthŚhe von 10 cm �z. B. 
Mauern, Gartenmöbel usw.) und 
umfährt diese nach einem Kontakt.
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HINWEIS
u Um sensible Bereiche um die 

RasenƟĈche herum zu schżtzen 
�z. B. Blumenbeete�� halten Sie einen 
Mindestabstand von 30 cm zZischen 
dem Begrenzungskabel [�] und 
solchen Bereichen ein.

u Halten Sie einen Mindestabstand 
von 1 m zZischen umgrenzten 
Hindernissen ein. Umgrenzen Sie 
benachbarte Hindernisse, bei denen 
Sie diesen Mindestabstand nicht 
einhalten können, als ein großes 
Hindernis.

u Legen Sie das Begrenzungskabel [�]
so, dass es sich nicht selbst 
kreuzt. Vermeiden Sie Schlaufen 
im Begrenzungskabel. Anderenfalls 
kann dies zu Störungen und Ausfällen 
während des Betriebs führen.

u Halten Sie folgende Abstände ein:
– Zu Hauswänden, welche elektrische 

Störungen verursachen könnten 
�z. B. MetalloberƟĈche� Verteiler�
kasten� Photovoltaikanlagen�: 2 m

– ZZischen 2 Kurven: 1 m
u Im Einfahrtsbereich der Ladestation [�]

muss das Begrenzungskabel  [�] auf 
einer LĈnge von mindestens 2 m 
gerade verlegt werden.

u Hinter der Ladestation [�] muss das 
Begrenzungskabel  [�] auf einer Länge 
von mindestens 1 m gerade verlegt 
werden.

u Belassen Sie das Begrenzungskabel [�]
0�5֑1 m lĈnger als benŚtigt� damit 
Sie etwas Kabel für Korrekturen übrig 
haben.

u Bevor Sie das Begrenzungskabel [�]
verlegen: Beachten Sie die 
Anweisungen im Kapitel 
„Hindernisse“.

Oberirdisch
1. Stecken Sie die RasenƟĈche mit 

den Haken [�] ab. Halten Sie einen 
ma[imalen Abstand von 1 m zZischen 
jedem Haken ein. Falls der Boden 
uneben ist, verwenden Sie mehrere 
Haken.

2. Klemmen Sie das Begrenzungskabel [�]
an den Haken  [�] ein.

3. Klopfen Sie die Haken  [�] mit einem 
Hammer in den Boden.

Unterirdisch
o Vergraben Sie das Begrenzungskabel [�]

im Boden �ma[. 5 cm tief�. 

� Hindernisse
Bäume

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Obwohl das Produkt Bäume als 
ein normales Hindernis erkennt, 
können hervorstehende Wurzeln die 
Unterseite des Produkts beschädigen, 
insbesondere die Klingen [	].

o VerZenden Sie das Begrenzungskabel [�], 
um Bäume abzugrenzen. Halten Sie 
einen Mindestabstand von 30 cm ein.

Steine

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Entfernen Sie kleine Steine (Höhe 
 .cm� vom Rasenbereich 10 ת
Kleine Steine können das Produkt 
beschädigen, insbesondere die 
Klingen [	].

o Obwohl das Produkt größere Steine 
�HŚhe ≥ 10 cm� als ein normales 
Hindernis erkennt, empfehlen 
wir deren Umgrenzung mit dem 
Begrenzungskabel [�]. Halten Sie einen 
Mindestabstand von 30 cm ein.
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Steigung/Gefälle
  Das Produkt kann Steigungen bzw.

GefĈlle von bis zu 25؃ �47 �� befahren. 
  Bei einem Abstand von 30 cm 

zum Begrenzungskabel [�] sollte 
eine Steigung 19؃ �35 �� nicht 
überschreiten.

  Bei einem Abstand von 40 cm zum 
Begrenzungskabel [�] sollte ein Gefälle 
10؃ �17 �� nicht żberschreiten.

o Bei Steigungen: Halten Sie einen 
Mindestabstand von 30 cm zZischen 
dem Begrenzungskabel [�] und 
jeglichen Hindernissen ein.

o Bei Gefällen: Halten Sie einen 
Mindestabstand von 40 cm zZischen 
dem Begrenzungskabel [�] und 
jeglichen Hindernissen ein.

Wasser

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Schützen Sie das Produkt davor, 
ins Wasser zu fahren. Anderenfalls 
können die elektronischen Bauteile 
beschädigt werden.

o VerZenden Sie das Begrenzungskabel [�], 
um Bereiche mit Wasservorkommen 
abzugrenzen. Halten Sie folgende 
Mindestabstände ein:
– Zu kleinen Mauern: 35 cm
– Zu oƙenen :asserƟĈchen: 70 cm
– Zu einer Dusche/einem Wasserhahn: 

30 cm

Pfade/Wege
  Das Produkt kann ebenerdige Pfade 

und Wege problemlos überqueren.
o Bei Höhenunterschieden zwischen 

Rasenbereich und Pfaden/Wegen: 
Verwenden Sie das Begrenzungs-
kabel [�], um Pfade/Wege abzugrenzen.
Halten Sie einen Mindestabstand von 
30 cm ein.

o Halten Sie einen Mindestabstand von 
35 cm zu AbsĈtzen ein.

o Halten Sie einen Mindestabstand von 
5 cm zu )uųZegen/Rasenkanten ein.

Schmale Passage
  Schmale Passagen auf der umgrenzten 

RasenƟĈche sollten folgende 
Abmessungen haben:
– Breite: min. 1�2 m �Abstand des 

Begrenzungskabels [�])
– LĈnge: ma[. 8 m

  Das Produkt fährt auf beiden Seiten der 
Passage ca. 20֑30 cm Zeit żber das 
Begrenzungskabel  [�] hinaus.

� Begrenzungskabel an 
Ladestation anschließen

HINWEIS
u Achten Sie darauf, dass sich die über-

stehenden Enden des Begrenzungs-
kabels [�] nicht berühren. Anderenfalls 
kann dies zu Störungen und Ausfällen 
während des Betriebs führen.

Abb. )� G

1. Entfernen Sie ca. 10֑15 mm der 
Isolierung an beiden Enden des 
Begrenzungskabels  [�] mit einer 
Abisolierzange.

2. Führen Sie ein Ende des Begrenzungs-
kabels [�] durch die Rille [�] an der 
Unterseite der Bodenplatte [�].
Klemmen Sie dieses Ende des 
Begrenzungskabels in den linken 
Anschluss (+� der Lżsterklemme [�].
Die orangefarbenen Klemmen der 
Lüsterklemme müssen nach oben 
zeigen.

3. Klemmen Sie das andere Ende des 
Begrenzungskabels  [�] in den rechten 
Anschluss (–� der Lżsterklemme [�].

4. Entnehmen Sie die Abdeckung [�] auf 
der Rżckseite der Ladeeinheit [�].
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5. Stecken Sie die Lżsterklemme [�] in die 
Kontaktbuchsen auf der Rückseite der 
Ladeeinheit  [�].

6. Bringen Sie die Abdeckung [�] wieder 
an.

7. Verbinden Sie das Ladekabel [�] mit der 
Leitung des Netzteils  [�].

8. Verbinden Sie den Netzstecker des 
Netzteils  [�] mit einer Steckdose.
Die LED [�] an der Ladeeinheit [�]
leuchtet grün bei erfolgreichem 
Anschluss des Begrenzungskabels [�].
Wenn die LED grün blinkt, ist das 
Begrenzungskabel beschädigt oder 
nicht angeschlossen.

� Ladestation/Schutzbügel 
ƞ[LHUHQ

HINWEIS
u Der Indikator [�] auf der Bodenplatte [�]

muss innerhalb des vom 
Begrenzungskabel [�] eingegrenzten 
Bereichs platziert sein.

Abb. H

1. Platzieren Sie den Schutzbżgel  [�] an 
der rechten Seite der Bodenplatte  [�].

2. Richten Sie die Schraublöcher des 
Schutzbżgels  [�] an den Schraub-
löchern neben der Markierung IN und 
der Mitte der Bodenplatte [�] aus.

3. )i[ieren Sie die Bodenplatte  [�] mit 
6 Schrauben  [�] im Boden �Zobei 2 der 
6 Schrauben den Schutzbżgel [�] an 
der Bodenplatte ƞ[ieren�. Drehen Sie 
die Schrauben mit dem Innensechs-
kantschlżssel [�] in den Boden.

� Vorbereitung
� Schnitthöhe einstellen
HINWEIS
u RDVHQSƟHJH� Regelmäßiges Mähen 

regt das Gras zu einer verstärkten 
Blattbildung an und sorgt gleich-
zeitig dafür, dass Unkraut vernichtet 
wird. Daher wird der Rasen nach 
jedem Mähen dichter und entwickelt 
sich zu einem gleichmäßigen, 
widerstandsfähigen Rasen. Der erste 
Schnitt erfolgt um April herum bei 
einer :uchshŚhe von 70֑80 mm. In 
der Hauptvegetationszeit sollte der 
Rasen mindestens einmal pro Woche 
gemäht werden.

u Wählen Sie eine hohe Schnitthöhe für 
die ersten paar Schnitte der Saison.

u )alls das Gras hŚher als 40 mm ist� 
empfehlen wir, den Rasen mit einem 
anderen Rasenmäher vorzumähen.

u Sie können eine Schnitthöhe zwischen 
20֑60 mm einstellen. 

o Stellen Sie den SchnitthŚhendrehregler 
[8] auf die gewünschte Schnitthöhe.

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie den Akku�Pack [�] nur 
ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

Abb. I

Einsetzen
1. ¼ƙnen Sie die Akkufachabdeckung  [7]

an der Griƙmulde  [�].
2. Schieben Sie den Akku�Pack [�]

entlang der Führungsschiene in das 
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Akkufach [�]. Der Akku-Pack rastet 
hörbar ein.

3. Schlieųen Sie die Akkufachabdeckung [7].

Entnehmen
1. Falls das Produkt in Betrieb ist: Drücken 

Sie STOP [9].
2. Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„Ein�/ausschalten“�.
3. ¼ƙnen Sie die Akkufachabdeckung [7]

an der Griƙmulde  [�].
4. Halten Sie die Entriegelungstaste  [�]

gedrückt und ziehen Sie den Akku-
Pack  [�] heraus.

5. Schlieųen Sie die Akkufachabdeckung [7].

� ANNX�PDFN DXƟDGHQ
m WARNUNG! Risiko von Personen- 

und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Bei Verwendung eines separaten 
Ladegeräts (nicht enthalten): 
– Beachten Sie die Sicherheits-

hinweise und Hinweise zum 
AuƟaden soZie der korrekten 
Verwendung in der Bedienungs-
anleitung Ihres Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

– Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Falls sich die Betriebsdauer erheblich 

verringert� obZohl der Akku�Pack [�]
vollständig aufgeladen wurde: 
Ersetzen Sie den Akku-Pack. Eine 
Liste geeigneter Akku�Packs ƞnden 
Sie im Kapitel „Technische Daten“.

u Das Produkt kehrt automatisch zur 
Ladestation [�] zurück, wenn der 
Ladezustand 20 ת � betrĈgt.

o Vor der ersten Verwendung: Setzen 
Sie den Akku�Pack [�] in das Produkt 
ein �siehe „Akku�Pack einsetzen/
entnehmen“�.

o Platzieren Sie das Produkt auf der 
Ladestation [�]. Achten Sie darauf, dass 
die Ladekontakte an der Rückseite 
des Produkts mit den Ladestiften [�] in 
Kontakt sind.

  Die LED  [�] zeigt den Ladestatus an:

Grün Rot Bedeutung
— Leuchtet Lädt
Leuchtet — Voll aufgeladen

  Nachdem der Akku�Pack [�] voll 
aufgeladen ist, schaltet das Produkt in 
den Standby-Modus.

� Ladezustand am Produkt 
prüfen

HINWEIS
u Sie können den Ladezustand 

żberprżfen� ohne das Displa\ [�]
zu entsperren. Der Ladezustand 
ist einfacher abzulesen, wenn das 
Display entsperrt ist.

  Der Ladezustand wird durch das 
Batteriesymbol oben rechts im 
Displa\ [�] angezeigt.

o Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4�stellige PIN ein �siehe „4�stellige PIN“ 
und „Erstmalig einschalten“�.

o Um eine zuvor unterbrochene Tätigkeit 
fortzuführen: Drücken Sie ֽ/ [1].

� Ladezustand am Akku-Pack 
prüfen

  Der Ladezustand wird durch Auf-
leuchten der entsprechenden LED-
Leuchten neben der Taste  am Akku-
Pack [�] angezeigt.

o Drücken Sie  am Akku�Pack [�].
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Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Teilweise aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o Laden Sie den Akku�Pack [�] auf, wenn 
nur noch die rote LED am Akku-Pack 
leuchtet.

� Symbole auf der Ladestation
Symbol Bedeutung

:enn die LED [�]
rot leuchtet, wird 
der Akku�Pack [�]
aufgeladen.
:enn die LED [�]
grün leuchtet, ist 
der Akku�Pack [�]
voll aufgeladen.
:enn die LED [�]
grün blinkt, ist 
das Begrenzungs-
kabel [�] beschä-
digt oder nicht 
angeschlossen.

� Inbetriebnahme
� Tastenfunktionen
Taste PIN�=LƙHU Funktion

[1] — o Ein-/ausschalten
o Manuellen Betrieb starten

[2] 1
o Drücken Sie diese Taste im Standby-Modus, um das 

Produkt zur Ladestation [�] zurückzuschicken.
o 4-stellige PIN eingeben

[3] — o Zurück zum vorherigen Menüpunkt
o Nächsten Arbeitsauftrag stornieren

[4] 2

o AusZahl/Zeiger in der MenżoberƟĈche nach oben 
bewegen

o Ziƙern erhŚhen beim Einstellen der Parameter
o 4-stellige PIN eingeben

[5] 3

o AusZahl/Zeiger in der MenżoberƟĈche nach unten 
bewegen

o Ziƙern verringern beim Einstellen der Parameter
o 4-stellige PIN eingeben
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Taste PIN�=LƙHU Funktion

[6] �

o Einstellung bestätigen
o PIN-Eingabefeld aufrufen, nachdem ein Fehlerzustand 

beendet ist
o Nächstes Menü/Untermenü aufrufen
o 4-stellige PIN eingeben

[9] —
o Produkt sofort anhalten
o Drücken Sie bei fehlerhafter Eingabe diese Taste und 

stellen Sie den Wert/Parameter erneut ein.

� ��VWHOOLJH PIN
HINWEIS
u Eine 4-stellige PIN wird benötigt, um 

das Displa\ [�] zu entsperren.
u Geben Sie die PIN mit den 

entsprechenden Tasten ein (siehe 
„Tastenfunktionen“�.

o Denken Sie sich eine 4-stellige PIN, die 
aus den Ziƙern 1֑4 besteht� aus. Es ist 
nicht unbedingt erforderlich� Mede Ziƙer 
einmal zu verZenden �z. B. sind 2442 
oder 3132 zulässige Optionen).

o Notieren Sie die PIN.
o Bewahren Sie die PIN sicher vor 

unbefugten Personen auf.

� Erstmalig einschalten
HINWEIS
u Stellen Sie das korrekte Datum und 

die korrekte Uhrzeit ein, sodass 
die Zeitplaneinstellung einwandfrei 
funktioniert.

1. Halten Sie ֽ/ [1] ca. 3 Sekunden 
lang gedrżckt� bis das Displa\  [�]
auƟeuchtet. 

2. Wählen Sie die gewünschte Sprache 
aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

3. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

4. Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein, 
indem Sie [4] oder [5] drücken.
:echseln Sie zur nĈchsten Ziƙer� indem 
Sie OK [6] drücken.

5. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
6. Geben Sie Ihre 4-stellige PIN ein (siehe 

„4�stellige PIN“�.
7. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menż aufzurufen. Das Produkt beƞndet 
sich nun im Standby-Modus.

� Zeitplan einstellen
HINWEIS
u Sie können einen Zeitplan für einen 

einzelnen Wochentag oder für 
mehrere Wochentage einstellen.

u Sie kŚnnen bis zu 2 ZeitrĈume pro 
Wochentag einstellen.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Zeitplan aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Wählen Sie den gewünschten Wochen-
tag aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

Display Wochentag
Mo Montag
Di Dienstag
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Display Wochentag
Mi Mittwoch
Do Donnerstag
Fr Freitag
Sa Samstag
So Sonntag

5. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
6. Wählen Sie die Start- und Endzeit, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
:echseln Sie zur nĈchsten Ziƙer� indem 
Sie OK [6] drücken.

7. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
8. Optional: Stellen Sie einen zweiten 

Zeitraum für denselben Wochentag wie 
zuvor beschrieben ein.
Falls Sie keinen zweiten Zeitraum 
einstellen möchten: Drücken Sie 

[3], um zur Auswahl des 
Wochentags oder zum Hauptmenü 
zurückzukehren.

9. Wiederholen Sie die Schritte 4–8, um 
einen Zeitplan für andere Wochentage 
einzustellen.

� Zeitplan löschen
1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menü aufzurufen.
3. Wählen Sie Zeitplan aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
4. Wählen Sie Alle aus (oben links), indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
5. Halten Sie [3] gedrückt, um den 

gesamten Zeitplan der Woche zu 
löschen.

� Arbeitszeit einstellen
HINWEIS
u Die Standard-Arbeitszeit beträgt 

8 Stunden. Das Produkt ist ZĈhrend 
dieser Zeit nicht durchgängig in 
Betrieb. Innerhalb der Arbeitszeit 
wiederholt sich ein Zyklus. Dieser 
Z\klus besteht aus 2 Phasen:
– Mähzeit
– Ladezeit

u Die tatsächliche Mähzeit hängt 
von der Grasart, den Wachstums-
bedingungen, der Luftfeuchtigkeit und 
der Ebenheit der RasenƟĈche ab.

u Mähzeit bei voll geladenem Akku-
Pack [�]: 100 Minuten �Akku�Pack mit 
4 Ah KapazitĈt�

u Sie können eine Verlängerung der 
Arbeitszeit im Falle von Regenpausen 
einstellen �siehe „Regensensor 
deaktivieren/aktivieren“�.

Empfohlene Arbeitszeit pro Tag in 
AEKĈQJLJNHLW GHU *UŚųH GHU RDVHQƟĈFKH

RDVHQƟĈFKH Arbeitszeit
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 3�5 h
350 m2 6 h
400 m2 7 h
500 m2 9 h
600 m2 10 h
750 m2 12�5 h

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.



143DE/AT/BE/CH

5. Wählen Sie Arbeitszeit aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie die gewünschte Arbeitszeit 

pro Tag (in vollen Stunden) aus, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Sekundärbereiche einstellen
HINWEIS
u Bei sehr verwinkelten Gärten 

können Sie die Flächenleistung 
verbessern, indem Sie sekundäre 
Startpunkte einstellen. Sie können 
5 zusĈtzliche Startpunkte entlang des 
Begrenzungskabels [�] einstellen.
Dadurch kann das Produkt in schwer 
erreichbare Bereiche gelangen.

u Messen Sie die Entfernung zwischen 
der Ladestation [�] und dem 
gewünschten Startpunkt entlang des 
Begrenzungskabels [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn �d. h. ausgehend vom 
Minuspol (–� der Lżsterklemme [�]).

u Das Produkt legt die eingestellte 
Entfernung �1֑500 m� entlang des 
Begrenzungskabels [�] zurück und 
beginnt in diesem Bereich mit dem 
Mähvorgang nach dem Zufalls- bzw.
Chaosprinzip.

u Das Produkt fährt während der 
Arbeitszeit und gemäß des Zeitplans 
automatisch zu den sekundären Start-
punkten.

u Stellen Sie die HĈuƞgkeit in Prozent 
ein, um festzulegen, wie oft das 
Produkt direkt von der Ladestation 
oder von den entsprechenden Start-
punkten mit der Arbeit beginnt. Die 
Gesamtsumme der Prozentpunkte 
fżr alle Startpunkte muss 100 ת � 
betragen.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Sekundärbereiche aus, 
indem Sie [4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6], um einen 
Sekundärbereich auszuwählen.

5. Stellen Sie die Entfernung zum 
Startpunkt ('LVWDQ] �GVW� P) ein, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Stellen Sie die HĈuƞgkeit in Prozent 

(PUR]HQW �S]W� �) ein, indem Sie [4]
oder [5] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
Nach Bestätigung kehren Sie 
automatisch zur Übersicht der 
Sekundärbereiche zurück.

9. Wiederholen Sie die Schritte 4–8, 
um die Einstellung für weitere 
Sekundärbereiche vorzunehmen.

10. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
11. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Spotmodus (gezielt mähen)
HINWEIS
u Mit dieser Funktion können Sie gezielt 

Bereiche der RasenƟĈche mĈhen� die 
sonst von Sitzmöbeln, Spielgeräten 
usw. verdeckt sind.

u Das Produkt mäht in einem Spiral-
muster entgegen dem Uhrzeigersinn.
Nachdem das Produkt in einem 
Radius von 1 m oder 3�5 Minuten 
lang gemäht hat, wechselt es in den 
automatischen Mähmodus (Zufalls- 
bzw. Chaosprinzip).

1. Stellen Sie das Produkt auf den 
gewünschten Bereich des Rasens.

2. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

3. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.
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4. Wählen Sie Spotmodus aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

5. Drücken Sie OK [6], um mit dem 
gezielten Mähen zu beginnen.

� Regensensor deaktivieren/
aktivieren

m ACHTUNG! Kurzschlussrisiko!
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

während eines Gewitters. Trennen 
Sie die Ladestation [�] von der 
Stromversorgung.

HINWEIS
u Falls der Regensensor aktiviert ist, 

kehrt das Produkt bei Regen zur 
Ladestation [�] zurück.

u Der Regensensor ist im Werkszustand 
aktiviert.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Regenmodus aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. 'HDNWLYLHUHQ�

– Wählen Sie Deaktivieren aus, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
ANWLYLHUHQ�
– Wählen Sie Aktivieren aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
– Wählen Sie eine Zeit in Minuten aus, 

wann das Produkt den Betrieb nach 
dem Regen fortsetzen soll, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

– Wählen Sie aus, ob das Produkt 
die durch den Regen bedingte 
ausgefallene Arbeitszeit nachholen 
soll, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
8. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� App PARKSIDE
HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern. Die 
Funktionen können sich mit Updates 
von App und Firmware ändern.

u Detaillierte Informationen zu den 
Funktionen der App PARKSIDE ƞnden 
Sie in der App-Beschreibung im 
App Store® oder bei Google Pla\؁.

u Das Produkt kommuniziert mit der 
App PARKSIDE via Bluetooth®.

� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE zu 
ƞnden� mżssen folgende Voraussetzungen 
erfüllt sein:

  Die App PARKSIDE ist auf Ihrem 
Smartphone installiert und Bluetooth®

ist aktiviert. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt zum Download der 
App PARKSIDE.

  Das Produkt wurde zuvor nicht mit 
einem anderen Smartphone verbunden.
Anderenfalls muss diese Verbindung 
aufgehoben werden. Das Produkt kann 
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nur mit einem einzigen Smartphone 
verbunden sein.

  Die WLAN-Funktion des Produkts muss 
aktiviert sein �siehe „:LAN am Produkt 
aktivieren“�.

� WLAN am Produkt aktivieren
HINWEIS
u Die WLAN-Funktion ist im Werks-

zustand deaktiviert.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Wi-Fi einstellen aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Aktivieren Sie Bluetooth® auf Ihrem 
Smartphone.

2. ¼ƙnen Sie die App PARKSIDE.
3. Tippen Sie  'HLQH *HUĈWH  an.

Das Produkt wird in der Liste angezeigt.
Stellen Sie innerhalb von 1 Minute die 
Verbindung zum Produkt her, indem Sie 
es in der Liste auswählen.
Falls das Produkt nicht in der Liste 
erscheint, schalten Sie das Produkt 
aus und Zieder ein �siehe „Ein�/
ausschalten“� und Ziederholen Sie die 
obigen Schritte.

� Produkt überwachen und 
steuern

1. Tippen Sie  'HLQH *HUĈWH  an.
2. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus. Die Übersichtsseite des Produkts 
wird angezeigt.

3. Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.

o Falls Sie Fragen zu den Einstellungen 
haben: Tippen Sie  "  an. Ein 
Dialogfenster mit der Beschreibung 
für die entsprechende Einstellung wird 
angezeigt.

� Produkt aus der App 
PARKSIDE entfernen

HINWEIS
u Wenn Sie das Produkt aus der App 

PARKSIDE entfernen, werden die 
dazugehörigen Daten gelöscht.

1. Tippen Sie  'HLQH *HUĈWH  an.
2. Wischen Sie das Feld des Produkts von 

rechts nach links.
3. Bestätigen Sie das Dialogfenster.

� Datenschutzbestimmungen
1. Tippen Sie  MHKU  an.
2. Scrollen Sie nach unten zum Abschnitt 

Rechtliches.
3. Tippen Sie  'DWHQVFKXW]EHVWLPPXQJHQ 

an.

� Hinweis zum Datenschutz
  Für die Löschung der Daten auf 

zu entsorgenden Altgeräten ist der 
Endnutzer selbst verantwortlich.

� Einstellungen
HINWEIS
u Einige der Einstellungen sind in den Kapiteln „Inbetriebnahme“ und „App PARKSIDE“ 

beschrieben.
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� Menüübersicht
Hauptmenü 8QWHUPHQżHEHQH 1 8QWHUPHQżHEHQH 2
Spotmodus — —

Einstellung

Sprache —
Datum und Zeit —
Regenmodus —
Arbeitszeit —
Wi-Fi einstellen —
PIN ändern —

Informationen
Fehlerprotokoll
Arbeitsprotokoll
Geräteinformationen

Werkseinstellung —
Versionsprüfung —

Zeitplan — —
Sekundärbereiche — —

� Sprache
1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menü aufzurufen.
3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Sprache aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie die gewünschte Sprache 

aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Datum & Uhrzeit
HINWEIS
u Die korrekte Einstellung von Datum 

und Uhrzeit ist erforderlich, um die 
korrekte Funktion der Arbeitszeit- 
und Zeitplan-Einstellungen zu 
gewährleisten.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Datum und Zeit aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
:echseln Sie zur nĈchsten Ziƙer� indem 
Sie OK [6] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
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9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� PIN ändern
HINWEIS
u Wenn das Produkt mit der App 

PARKSIDE verbunden ist, können Sie 
Ihre PIN in der App einsehen.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie PIN ändern aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Geben Sie die alte PIN ein.

Falls Sie eine falsche PIN eingegeben 
haben:
– Drücken Sie [3].
– Geben Sie die alte PIN erneut ein.

8. Geben Sie eine neue 4-stellige PIN ein.
9. Bestätigen Sie die neue PIN, indem Sie 

sie erneut eingeben. Das Displa\ [�]
zeigt Erfolg an.
)alls das Displa\  [�] nicht Erfolg
anzeigt, bedeutet dies, dass Sie die 
neue PIN falsch eingegeben haben.
Gehen Sie wie folgt vor:
– Drücken Sie [3].
– Geben Sie die alte PIN erneut ein.
– Geben Sie eine neue 4-stellige PIN 

ein.
– Bestätigen Sie die neue PIN, indem 

Sie sie erneut eingeben.
10. Nach erfolgreicher Änderung der PIN: 

Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Fehler-/Arbeitsprotokoll und 
Geräteinformation anzeigen

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Informationen aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie Fehlerprotokoll, Arbeits-

protokoll oder Geräteinformationen 
aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
Das Displa\ [�] zeigt die 
entsprechenden Daten an.

9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen

HINWEIS
u Diese Funktion löscht nicht die 

zugehörigen Daten auf Ihrem 
Smartphone. Sie müssen das Produkt 
aus der App PARKSIDE entfernen, 
um die zugehörigen Daten auf Ihrem 
Smartphone zu löschen (siehe 
„Produkt aus der App PARKSIDE 
entfernen“�.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Werkseinstellung aus, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren. Das Produkt 
schaltet sich aus und wird auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt.
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� Firmware überprüfen/
aktualisieren

HINWEIS
u Zur Aktualisierung der Firmware 

muss das Produkt mit der App 
PARKSIDE verbunden sein (siehe 
„App PARKSIDE“�.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Versionsprüfung aus, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

Das System überprüft, ob eine 
aktuellere Firmware-Version verfügbar 
ist. Falls ja, wird die letzte Version 
automatisch heruntergeladen und 
installiert.

7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. Halten Sie ֽ/ [1] ca. 3 Sekunden 

lang gedrżckt� bis das Displa\  [�]
leuchtet.

2. Geben Sie Ihre 4-stellige PIN ein (siehe 
„4�stellige PIN“�.
Falls Sie eine falsche PIN eingegeben 
haben:
– :arten Sie ca. 3 Sekunden lang oder 

drücken Sie OK [6] und geben Sie die 
PIN erneut ein.

– Falls Sie 3× eine falsche PIN 
eingeben� Zird das Displa\ [�]
15 Sekunden lang gesperrt.

– Bei jeder weiteren Eingabe einer 
falschen PIN wird die Sperrzeit 
verdoppelt.

3. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menż aufzurufen. Das Produkt beƞndet 
sich nun im Standby-Modus.

Ausschalten 
o Halten Sie ֽ/ [1] ca. 3 Sekunden 

lang gedrückt.
o Das Produkt stoppt, wenn: 

– Sie STOP [9] drücken,
– es das Signal des Begrenzungs-

kabels [�] verliert und innerhalb von 
9 Sekunden nicht Zieder empfĈngt�

– es während des Betriebs über das 
Begrenzungskabel [�] hinaus fährt,

– es angehoben wird.

� Arbeitsanweisungen
m ACHTUNG! Kurzschlussrisiko!
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

während eines Gewitters. Trennen 
Sie die Ladestation [�] von der 
Stromversorgung.

  Beachten Sie die Lärmschutz-
bestimmungen und andere örtliche 
Vorschriften.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Regen.

  Für ein optimales Ergebnis sollte das 
zu mähende Gras nicht höher als 
40 mm sein. )alls das Gras hŚher ist� 
können Probleme während des Betriebs 
auftreten.

  Das Produkt muss nicht manuell 
gestartet werden, wenn es sich auf 
der Ladestation [�] beƞndet. Das 
Produkt startet automatisch gemäß des 
Zeitplans �siehe „Zeitplan einstellen“�.

  Die Ladestation [�] muss an die 
Stromversorgung angeschlossen 
sein, wenn das Produkt in Betrieb ist.
:enn die LED [�] nicht leuchtet, ist die 
Stromversorgung unterbrochen.
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  Falls Sie das Produkt außerhalb des 
Zeitraums eines eingestellten Zeitplans 
in Betrieb nehmen, arbeitet das Produkt 
gemäß der eingestellten Arbeitszeit 
�siehe „Arbeitszeit einstellen“�.

  Falls das Produkt so eingestellt ist, 
dass es mit der Arbeit fernab der 
Ladestation [�] beginnen soll (siehe 
„SekundĈrbereiche einstellen“�� muss 
der Ladezustand des Akku�Packs [�]
! 20 � betragen. Das Produkt kehrt 
automatisch zur Ladestation zurück, 
Zenn der Ladezustand 20 ת � betrĈgt.

  Falls das Produkt so eingestellt ist, 
dass es mit der Arbeit direkt von der 
Ladestation  [�] beginnen soll, startet 
es erst� Zenn der Akku�Pack [�] voll 
aufgeladen ist.

  AbhĈngig von der Beschaƙenheit 
des Rasens (Höhe, Dichte) passt das 
Produkt die Mähgeschwindigkeit 
automatisch an für ein optimales 
Ergebnis.

o Das Produkt arbeitet nach dem Zufalls- 
bzw. Chaosprinzip. Verwenden Sie 
das Produkt regelmäßig, um einen 
gleichmäßigen Rasen zu erhalten.

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen Sie, 
ob sich Wildtiere, Steine oder andere 
Hindernisse auf dem Rasen beƞnden 
und verscheuchen bzw. entfernen Sie 
sie.

o Nach jeder Verwendung: Reinigen Sie 
das Produkt �siehe „Reinigung“�.

� Betrieb manuell unterbrechen/
fortführen

Unterbrechen
o Produkt während des Betriebs anhalten: 

Drücken Sie STOP [9]. Das Produkt ist 
noch eingeschaltet� aber die Klingen [
]
hören auf, sich zu drehen.

Fortführen
1. Drücken Sie OK [6].
2. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
3. Drücken Sie ֽ/ [1]. Das Produkt 

startet den Betrieb gemäß des 
eingestellten Arbeitszyklus oder es führt 
die zuvor unterbrochene Arbeit fort.

� Gemäß Zeitplan oder manuell 
mähen

HINWEIS
u Das Produkt bietet 2 Betriebsmodi:

– Gemäß Zeitplan mähen (siehe 
„Zeitplan einstellen“�

– Manuell mähen (außerhalb des 
Zeitraums eines Zeitplans)

u Falls Sie STOP [9] drücken, werden 
Sie zur Eingabe Ihrer 4-stelligen 
PIN aufgefordert. Nach Eingabe der 
korrekten PIN wechselt das Produkt 
in den Standby-Modus. Das Produkt 
wird die Arbeit erst fortführen, 
wenn die nächste geplante Startzeit 
erreicht ist und die Startbedingungen 
erfüllt sind oder wenn Sie mit dem 
manuellen Mähen beginnen.

Gemäß Zeitplan
  Das Produkt muss sich im Standby-

Modus beƞnden �siehe „Ein�/aus�
schalten“�.

  Das Produkt startet den Betrieb auto-
matisch, wenn die Startbedingungen 
�z. B. Ladezustand� Startzeit� kein 
Regen) erfüllt sind.

  Drücken Sie nicht ֽ/ [1] in diesem 
Modus. Anderenfalls wechselt das 
Produkt in den manuellen Modus.
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Manuell
1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6].
3. Halten Sie ֽ/ [1] ca. 1 Sekunde 

lang gedrückt. Das Produkt beginnt zu 
arbeiten.

� Zur Ladestation zurückkehren
HINWEIS
u Das Produkt fährt im Uhrzeigersinn 

entlang des Begrenzungskabels [�]
zur Ladestation  [�] zurück.

Automatisch
  Das Produkt kehrt automatisch 

zur Ladestation  [�] zurück, wenn 

mindestens eine der folgenden 
Bedingungen erfüllt ist:
– Der Ladezustand des Akku�Packs  [�]

betrĈgt 20 ת �.
– Die eingestellte Arbeitszeit pro Tag 

Zurde erreicht �siehe „Arbeitszeit 
einstellen“�.

– Der Regensensor ist aktiviert und 
erkennt Regen �siehe „Regensensor 
deaktivieren/aktivieren“�. 

Manuell
  Das Produkt muss sich im Standby-

Modus beƞnden �siehe „Ein�/aus�
schalten“�.

1. Drücken Sie [2].
2. Drücken Sie OK [6]. Das Produkt fährt 

zur Ladestation [�] zurück.

� Status-/Fehlermeldungen auf dem Display
Meldung Erklärung/notwendige Aktion

Standby(S)
Das Produkt beƞndet sich im Standb\�Modus. 

Es liegen keine Fehlermeldungen vor.
PIN eingeben Auƙorderung zur Eingabe der 4�stelligen PIN
Ladevorgang Der Akku�Pack  [�] lädt.
Automatisches Mähen Das Produkt mäht automatisch.
Mähen Das Produkt mäht.
Spotmodus Das Produkt mäht einen gezielten Bereich.
Mähen des Fixpunkts 
beendet Das Produkt hat das Mähen im Spotmodus beendet.

Zurückkehren Das Produkt kehrt zur Ladestation [�] zurück.

Unterbrochen Das Produkt beƞndet sich im Pausemodus� Zenn 
Sie  PDXVH  in der App PARKSIDE antippen.

Not-Aus STOP [9] wurde gedrückt.
AXƟDGHQ IżU GHQ BHWULHE Der Akku�Pack [�] lädt.

Aktualisierung
Aktualisierung der Firmware muss durchgeführt werden/
Zird durchgefżhrt �siehe „)irmZare żberprżfen/
aktualisieren“�

Derzeit regnet es, 
Rückkehr

Der Regensensor wurde ausgelöst. Das Produkt kehrt zur 
Ladestation [�] zurück.

WHLWHUDUEHLWHQ"
Ja: Drücken Sie OK [6].

Nein: Drücken Sie [3].
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Meldung Erklärung/notwendige Aktion

Niedrige Batteriespannung

Der Ladezustand des Akku�Packs  [�] erfüllt nicht die 
Mindestanforderungen bei Beginn der Arbeit:

80 � fżr automatisches MĈhen
20 � fżr Spotmodus �gezielt mĈhen�

EntZeder stellen Sie das Produkt auf die Ladestation [�]
und warten, bis der Ladevorgang abgeschlossen ist oder 
warten Sie darauf, dass das Produkt automatisch zur 
Ladestation zurückkehrt.

Kein Signal vom 
Begrenzungskabel

Überprżfen Sie� ob das Begrenzungskabel  [�] ordnungs-
gemĈų an der Lżsterklemme  [�] angeschlossen ist (siehe 
„Begrenzungskabel an Ladestation anschlieųen“�. 

Stellen Sie das Produkt in den vom Begrenzungskabel [�]
abgegrenzten Bereich. Starten Sie das Produkt neu, 
indem Sie es aus� und Zieder einschalten �siehe „Ein�/
ausschalten“�.

Überprżfen Sie die LED  [�] an der Ladestation [�].
:enn die LED grżn blinkt� ist das Begrenzungskabel  [�]
entweder beschädigt oder nicht ordnungsgemäß 
angeschlossen.

:enn die LED  [�] dauerhaft grün leuchtet, ist das 
Begrenzungskabel [�] ordnungsgemäß angeschlossen.

Mäher war verschlossen! 
Warten... Warten Sie, bis der aktuelle Vorgang abgeschlossen ist.

Falsche PIN, bitte erneut 
versuchen

Auƙorderung zur erneuten Eingabe der PIN

TLSS� Falls das Produkt mit der App PARKSIDE verbunden 
ist, können Sie Ihre PIN in der App einsehen.

Mäher draußen

Stellen Sie das Produkt in den vom Begrenzungskabel [�]
abgegrenzten Bereich. Starten Sie das Produkt neu, 
indem Sie es aus� und Zieder einschalten �siehe „Ein�/
ausschalten“�.

Start-Taste drücken, um 
zu starten Drücken Sie ֽ/ [1].

Aktualisierung 
fehlgeschlagen

Starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und 
Zieder einschalten �siehe „Ein�/ausschalten“�. )żhren Sie 
den Aktualisierungsvorgang erneut aus �siehe „)irmZare 
żberprżfen/aktualisieren“�.

FEHLER
Lassen Sie sich das Fehlerprotokoll anzeigen, um weitere 
Informationen zu erhalten �siehe „)ehler�/Arbeitsprotokoll 
und GerĈteinformation anzeigen“�.
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Meldung Erklärung/notwendige Aktion
Schneidemotor blockiert Entfernen Sie die Blockierung �siehe „:artung“� oder 

Zenden Sie sich an unser Service�Center �siehe „Service“�.Blockade des linken 
Motors
Batterie anomal

Ersetzen Sie den Akku�Pack  [�].Batterie beschädigt

Batterietemperatur 
anomal

Die Temperatur des Akku�Packs [�] liegt außerhalb des 
normalen Bereichs. Der Ladevorgang wird unterbrochen.
Wenn der Akku-Pack wieder eine normale Temperatur 
erreicht, wird der Ladevorgang fortgesetzt. Falls nötig, 
starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und wieder 
einschalten �siehe „Ein�/ausschalten“�.

Brechen Sie alternativ den Ladevorgang ab. Warten Sie, 
bis der Akku�Pack [�] heruntergekühlt ist.

Batteriespannung zu hoch Die Spannung des Akku�Packs [�] ist zu hoch. Ersetzen 
Sie den Akku-Pack.

Batterie zu heiß Die Temperatur des Akku�Packs [�] ist zu hoch. Warten 
Sie� bis der Akku�Pack [�] heruntergekühlt ist.

Hohe Temperatur Brechen Sie den Ladevorgang ab. Lassen Sie das Produkt 
herunterkühlen.

Mäher angehoben Stellen Sie das Produkt auf dessen Räder.

Mäher geneigt
Stellen Sie das Produkt auf dessen Räder. Starten Sie das 
Produkt neu, indem Sie es aus- und wieder einschalten 
�siehe „Ein�/ausschalten“�.

Motor hat Übertemperatur Schalten Sie das Produkt aus �siehe „Ein�/ausschalten“� 
und lassen Sie es herunterkühlen.

Hardware-Fehler (0–5)

Starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und 
Zieder einschalten �siehe „Ein�/ausschalten“�.

Falls die Meldung weiterhin angezeigt wird, wenden Sie 
sich an unser Service�Center �siehe „Service“�.

Motorfehler

Wenden Sie sich an unser Service-Center (siehe 
„Service“�.

Hallsensor defekt
Ladung anomal
Entladung anomal
Fehler beim Entladen der 
Batterie
Fehler der inertialen 
Messeinheit (IMU)
Motorüberstrom
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku�Pack [�] ist 
nicht korrekt eingesetzt.

Setzen Sie den Akku�Pack [�] korrekt ein 
�siehe „Akku�Pack einsetzen/entnehmen“�.

Der Akku�Pack  [�] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku�Pack [�] auf (siehe 
„Akku�Pack auƟaden“�.

Der Motor ist defekt. Wenden Sie sich an unser Service-Center 
�siehe „Service“�.

Das Begrenzungs-
kabel  [�] ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder 
beschädigt.

Schlieųen Sie das Begrenzungskabel [�]
ordnungsgemĈų an die Lżsterklemme  [�]
an �siehe „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“�. 
Ersetzen Sie das Begrenzungskabel  [�]
�siehe „Ersatzteile/ZubehŚr“�.

Das Produkt beƞndet 
sich nicht innerhalb des 
eingegrenzten Bereichs.

Positionieren Sie das Produkt innerhalb 
des eingegrenzten Bereichs.

Das Gras ist zu hoch. )alls das Gras hŚher als 40 mm ist� 
empfehlen wir, den Rasen mit einem 
anderen Rasenmäher vorzumähen.

Der Motor 
schaltet sich 
plötzlich aus.

Die Schneideeinheit wird 
von einem Fremdkörper 
blockiert.

Entfernen Sie den Fremdkörper (siehe 
„:artung“�.

Das Ergebnis 
ist nicht 
zufrieden-
stellend oder 
der Motor 
arbeitet 
schwergängig.

Die Schnitthöhe ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine niedrigere Schnitthöhe ein 
�siehe „SchnitthŚhe einstellen“�.

Die Klingen  [	] sind 
stumpf.

Drehen Sie die Klingen [	] um, lassen 
Sie sie von einer Fachkraft schärfen oder 
ersetzen Sie sie �siehe „:artung“�.

Die Schneideeinheit ist 
blockiert.

Entfernen Sie die Blockierung (siehe 
„:artung“�.

Die Klingen  [	] sind nicht 
korrekt montiert.

Montieren Sie die Klingen [	] korrekt (siehe 
„:artung“�.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
fährt über den 
eingegrenzten 
Bereich hinaus.

Ecken in einem Winkel 
von 90؃ kŚnnen zu 
Signalverlust führen.

Vermeiden Sie es, Ecken mit einem 
:inkel von 90؃ zu verlegen. Verlegen Sie 
stattdessen 2 benachbarte Ecken mit 
einem :inkel von MeZeils 135؃ mit einem 
Mindestabstand von 20 cm zZischen den 
Ecken.

Das Begrenzungs-
kabel [�] ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder 
beschädigt.

Schlieųen Sie das Begrenzungskabel [�]
ordnungsgemĈų an die Lżsterklemme  [�]
an �siehe „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“�. 
Ersetzen Sie das Begrenzungskabel  [�]
�siehe „Ersatzteile/ZubehŚr“�.

Steigungen/Gefälle im 
eingegrenzten Bereich 
sind zu steil.

Bei einem Abstand von 30 cm zum 
Begrenzungskabel  [�] sollte eine Steigung 
19؃ �35 �� nicht żberschreiten.
Bei einem Abstand von 40 cm zum 
Begrenzungskabel [�] sollte ein GefĈlle 10؃ 
�17 �� nicht żberschreiten.

Signalstörungen 
treten aufgrund 
einer fehlerhaften 
Positionierung der 
Ladestation  [�] auf.

Im Einfahrtsbereich der Ladestation [�]
muss das Begrenzungskabel  [�] auf einer 
LĈnge von mindestens 2 m gerade verlegt 
werden.
Hinter der Ladestation [�] muss das 
Begrenzungskabel  [�] auf einer Länge von 
mindestens 1 m gerade verlegt Zerden.
Platzieren Sie Zeder das Netzteil [�] noch 
lagern Sie überschüssiges Begrenzungs-
kabel  [�] in unmittelbarer Nähe der Lade-
station [�].
Vermeiden Sie Schlaufen in den Leitungen 
des Netzteils [�].
Vermeiden Sie Schlaufen im Begrenzungs-
kabel [�].

Die Klingen  [	]
drehen sich 
nicht.

Die Schneideeinheit wird 
von Gras blockiert.

Entfernen Sie das Gras �siehe „:artung“�.

Die Klingenschrauben [
]
sind lose.

Ziehen Sie die Klingenschrauben [
] fest 
�siehe „:artung“�.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Unnormale 
Geräusche, 
Klapper-
geräusche oder 
Vibrationen 
treten auf.

Die Klingenschrauben [
]
sind lose.

Ziehen Sie die Klingenschrauben [
] fest 
�siehe „:artung“�.

Die Klingen  [	] sind 
beschädigt.

Ersetzen Sie die Klingen [	] (siehe 
„:artung“�.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG!

Entfernen Sie die Sperr-
vorrichtung, bevor Sie Arbeiten 
am Produkt durchführen oder es 
anheben!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko und 
Risiko von Produktschäden!

u Vor Reinigung, Wartung, Lagerung 
und Transport:
– Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„Ein�/ausschalten�.
– Entnehmen Sie den Akku�Pack [�]

vom Produkt �siehe „Akku�Pack 
einsetzen/entnehmen“�.

– Achten Sie darauf, dass alle 
beweglichen Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen 
sind.

– Trennen Sie das Netzteil  [�] von der 
Stromversorgung.

HINWEIS
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

HINWEIS
u Lassen Sie Reparatur- und Wartungs-

arbeiten, die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchfżhren �siehe „Service“�. 
Verwenden Sie nur Originalteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt und Zubehör 

nicht mit Wasser ab.
u Tauchen Sie das Produkt und 

Zubehör nicht in Wasser ein.
u Reinigen Sie das Produkt und 

ZubehŚr nicht unter Ɵieųendem 
Wasser.

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Verwenden Sie zur Reinigung 
des Produkts und Zubehörs 
keine chemischen, alkalischen, 
scheuernden oder anderen 
aggressiven Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈchen angreifen kŚnnen.

u Verwenden Sie zur Reinigung 
keine harten oder scharfkantigen 
Gegenstände.
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Produkt
o Reinigen Sie das Produkt mit einem 

weichen, trockenen Tuch. Verwenden 
Sie bei hartnäckiger Verschmutzung 
eine Bürste oder ein leicht angefeuch-
tetes Tuch.

o Lassen Sie das Produkt vollständig 
trocknen.

Ladestation
1. Trennen Sie das Ladekabel [�] von der 

Leitung des Netzteils  [�].
2. Trennen Sie die Lżsterklemme  [�] mit 

dem Begrenzungskabel [�] von der 
Ladeeinheit [�].

3. LŚsen Sie die 6 Schrauben [�] mit dem 
Innensechskantschlżssel [�].

4. LŚsen Sie die 4 Schrauben  [�] und 
trennen Sie die Ladeeinheit [�] von der 
Bodenplatte  [�].

5. Reinigen Sie die Ladeeinheit [�] und 
Bodenplatte  [�] mit einem weichen, 
trockenen Tuch. Verwenden Sie bei 
hartnäckiger Verschmutzung eine 
Bürste oder ein leicht angefeuchtetes 
Tuch.
Die Ladestifte [�] dürfen nicht feucht 
werden.

6. Lassen Sie die Ladeeinheit [�] und 
Bodenplatte  [�] vollständig trocknen.

7. Bauen Sie die Ladestation [�] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen, schließen Sie alle Kabel an 
und ƞ[ieren Sie sie am Boden �siehe 
„Installation“�.

� Wartung
HINWEIS
u Die Klingen [	] sind wendbar. Falls die 

Klingen auf einer Seite stumpf sind, 
drehen Sie sie um �siehe „Klingen 
umdrehen“�.

u )alls die Klingen [	] beidseitig stumpf 
sind, lassen Sie sie von einer Fach-
kraft schärfen.

HINWEIS
u )alls die Klingen [	] beschädigt 

sind oder eine Unwucht aufweisen, 
müssen sie ersetzt werden (siehe 
„Klingen ersetzen“ und „Ersatzteile/
ZubehŚr“�.

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen 
Sie das Produkt und Zubehör auf 
Verschleiß, Beschädigungen und 
lose Teile. Falls nötig, ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte Teile 
und ziehen Sie lose Teile fest. Beachten 
Sie die technischen Anforderungen 
�siehe „Technische Daten“�.

o Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigung 
und korrekten Sitz und lassen Sie sie 
bei Bedarf ersetzen.

Klingen umdrehen
Abb. J

1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. LŚsen Sie die Klingenschrauben [
] mit 

einem SW10-Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten).

3. Drehen Sie die Klingen [	] um.
4. Befestigen Sie die Klingen [	] mit den 

Klingenschrauben  [
].

Klingen ersetzen
Abb. J

1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. LŚsen Sie die Klingenschrauben [
] mit 

einem SW10-Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten).

3. Entnehmen Sie die alten Klingen  [	].
4. Befestigen Sie die neuen Klingen [	] mit 

den Klingenschrauben  [
].

Fremdkörper/Blockierungen entfernen
1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. Entfernen Sie den Fremdkörper/die 

Blockierung vorsichtig mit einer Bürste, 
Pinzette oder per Hand.
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Gebrochenes Begrenzungskabel 
reparieren
Abb. L

1. Entfernen Sie 10 mm der Isolierung 
an beiden Enden des Begrenzungs-
kabels [�] mit einer Abisolierzange.

2. Stecken Sie ein Ende des Begrenzungs-
kabels [�] in einen Steckplatz des 
Verbindungsstżcks [
].

3. Stecken Sie das andere Ende des 
Begrenzungskabels [�] in den anderen 
Steckplatz des Verbindungsstżcks [
].

4. Klemmen Sie die Abdeckung des 
Verbindungsstżcks  [
] mit einer Zange 
(nicht enthalten) fest, um eine sichere 
Abdichtung zu gewährleisten.

� Lagerung
  Umhüllen Sie das Produkt nicht 

mit einem Nylonsack, da sich 
Feuchtigkeit ansammeln könnte, die zu 
Schimmelbildung führt.

o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 
Produkt �siehe „Reinigung“�. 

o Lagern Sie das Produkt und Zubehör 
– sauber,
– trocken,
– vor Staub geschützt,
– außer Reichweite von Kindern.

Akku-Pack
  Die Lagertemperatur für den Akku-

Pack [�] liegt zZischen 0 ؃C und 
�45 ؃C. Vermeiden Sie e[treme KĈlte 
oder Hitze. Der Akku-Pack könnte 
dadurch an Leistung verlieren.

o Vor der Langzeitlagerung �z. B. im 
:inter�: Lagern Sie den Akku�Pack [�]
nur teilweise geladen. Der Akku-Pack 
sollte zu 50 � bis 80 � aufgeladen 
sein.

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Ladezustand des Akku�Packs [�]
ungefĈhr alle 3 Monate. )alls nŚtig� 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

Winterpause
o Trennen Sie das Begrenzungskabel [�]

von der Ladestation [�].
o Isolieren Sie die Enden des 

Begrenzungskabels [�] mit Klebeband.
o Nach der Winterpause: Reinigen Sie 

die Kontakte im Akkufach [�] und die 
Ladestifte [�] mit einer Messingbürste, 
um Problemen beim Ladevorgang 
vorzubeugen.

� Transport
o Tragen Sie das Produkt am Trage-

griƙ [�]. Die Klingen [	] müssen vom 
KŚrper Zeg zeigen �Abb. K�.

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
services.swap-europe.com beziehen.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Service-Hotline 
�siehe „Service“�.

o Halten Sie die Teilenummer für Ihre 
Bestellung bereit.

Teilenummer Bezeichnung
[�] Begrenzungskabel
[�] Haken
[�] Schraube (für Ladestation)
[�] Netzteil
Set:
[
] Klingenschraube (M5×7)
[	] Klinge
[�] Ladeeinheit
[�] Bodenplatte
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1֑7: Kunststoƙe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

PURGXNW�
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, die 

in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus 
müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die menschliche 
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Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung 
von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und AuƟaden des 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śƙentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es ֑ nach unserer :ahl ֑ kostenlos fżr Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN 537675_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
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(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IAN� 537675_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507

Serbisches Konformitätszeichen
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� Für alle anderen produktbezogenen Anfragen
Land/
Region

Firma/
Kontakt

Adresse E-Mail/URL Telefon

Europa 
(Haupt-
kontakt)

SWAP 
Verdun

ZA des Barthes 
8, rue Gustave 
Eiƙel 82600 
Verdun/
Garonne, 
Frankreich

services.swap-europe.com +33 532 
930 470

Frankreich 
+ Belgien 
(Haupt-
kontakt)

Depot Loc Rue du Rivage, 
59320 SeTuedin

atelier@depot-loc.fr +33 
03204 
88094

Frankreich 
+ Belgien

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers, 
59150 :attrelos

contact@vertmecanik.com +33 
06832 
82309

Frankreich 
+ Belgien

Bail 
Services 59

9 Place de 
l֝E[pansion� 
59264 Onnaing

bailservices59@orange.fr +33 
03272 
85308

Nieder-
lande

Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen-
broekstraat 47� 
1000AP 
Eindhoven

cgbjanssen@gmail.com +31 611 
280 321

Österreich Rasen-
roboter Pro

Camiel
Musschen-
broekstraat 47� 
1000AP 
Eindhoven

rasenroboterpro@outlook.com +31 611 
280 321

Polen )i[ it 30-864 Kraków, 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it.pl –

Litauen Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str. 9� 
LT�06145 Vilnius

oƚce#linguaƞeld.com –
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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“

AZ AKKU AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 
„X 20 V TEAM“

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“
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